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Anotace

Tato práce se snaží podrobněji analyzovat roli angličtiny v dnešním globalizujícím se 

světě. Vyjadřuje se ke dvěma hlavním teoriím spojovaným s touto rolí. K první, o 

existenci globálního systému jazyků v současném světě, kde angličtina hraje centrální 

roli, a k druhé, o tzv. jazykovém imperialismu, kde rolí angličtiny je i utlačování malých 

jazyků. Tato práce není jen analýzou těchto teorií, ale snaží se o samostatný přístup k 

danému tématu s vědomím, že existují jasné limity pro výjimečné postavení angličtiny 

mezi ostatními jazyky v dnešním světě. Téma práce je interdisciplinární, ale zpracováno 

je především jako sociálně-vědní. 

Práce je vzhledem k tomu, aby pokryla pokud možno co možná nejšířeji danou 

tématiku, rozdělena do tří částí. První je především přehledem anglofonních zemí světa. 

Druhá část se zabývá problémem angličtiny jako mezinárodního jazyka. Třetí část práce 

je zaměřena na otázku, zda dnešní postavení a role angličtiny je skutečně naprosto 

výjimečná, zda jde skutečně o jediný globální jazyk, a zda si angličtina udrží toto 

postavení v dohledné budoucnosti.

Annotation

This work attempts to provide a detailed analysis of the role of English in today’s

globalizing world. It explains two fundamental theories associated with the role. The

first one consists of the existence of a global system of languages in the contemporary

world in which English plays the central role. The second one consists of the so-called

language imperialism where the role of English consists of oppressing small languages.

This work does not just analyze these theories but seeks an individual approach to the
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topic while being aware of the clear limits of the exceptional status of English among

other languages in today’s world. The topic of this work is cross-disciplinary but is

based on the social sciences.

The work has been divided into three parts in order to cover all aspects of the topic. The

first part contains a summary of the English-speaking countries worldwide. The second

part deals with the issue of English as a language of international communication. The

third part is aimed at the question as to whether or not today’s status of English is

indeed exceptional, whether or not it is the only global language and whether or not

English will be able to maintain its current status in the near future.

Klíčová slova 

Angličtina, globalizace, jazyková politika, mezinárodní jazyky, anglofonní 

země, šíření angličtiny, mezinárodní systém. 
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1 Úvod

Víte, co má společného Sky Train, nadpovrchový systém městské hromadné 

dopravy v thajském Bangkoku, a vlakový spoj jezdící mezi španělskými městy Malaga 

a Fuengirola? Je to angličtina. V obou dopravních prostředích je cestující informován o 

dalších stanicích a zástavkách světelnými nápisy i hlasovými oznámeními, které jsou po 

oficiálním jazyce dané země, thajštině a španělštině, v obou případech také v angličtině. 

Podobně tomu je v athénském metru. Ostatně i pražské metro má i nápisy a občas i 

zvuková oznámení také v angličtině.  

Jestliže vám přijede do Prahy známý např. z Finska, dá se předpokládat, že 

velmi pravděpodobně bude vaše společná konverzace v angličtině. Znalost angličtiny ve 

Finsku je daleko častější než němčiny (Europeans and their Languages 2006: 13), jste-li 

příslušník střední či mladé generace, tak také spíše dáváte přednost angličtině před 

němčinou. Vašemu známému můžete doporučit týdeník „The Prague Post“, kde nejen 

získá informace o kulturních akcích probíhajících ve městě, ale seznámí se i se 

současným politickým děním v České republice. Můžete spolu navštívit některé pražské 

muzeum nebo galerii, kde váš host dostane průvodce v angličtině a vystavené exponáty 

či obrazy jsou označeny i anglickými názvy a komentáři. Když s ním zajdete do 

restaurace, může váš známý získat z anglického jídelního lístku základní informace o 

typických, do té doby pro něj možná velmi nezvyklých, českých jídlech. U řady 

novinových stánků mu můžete doporučit koupit DVD téměř s každým dobrým českým 

filmem, neboť DVD bude s anglickými titulky. Stejně tak můžete zajít v Praze do 

jakéhokoliv většího knihkupectví a váš známý si zde může vybírat díla předních 

českých spisovatelů v anglických překladech. Večer můžete pozvat vašeho hosta do 

divadla na nějakou operu českého autora, se kterou se může dobře obeznámit 

z anglického programu ještě před začátkem představení, během kterého mu k sledování 

děje pomohou také anglické světelné titulky. 

Váš známý, do té doby třeba bez základních znalostí české historie a kultury, tak 

během jednoho dne může být alespoň v základech seznámen s českými reáliemi. A to 
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díky angličtině. Stejnou roli pak angličtina může sehrát pro něj nebo i pro vás třeba při 

návštěvě Amsterodamu, Athén, Istanbulu, Jeruzaléma, Bangkoku či Tokia. 

Úmyslně byly vždy zmiňovány jen města zemí, kde angličtina není úředním 

jazykem. Přesto všude zde je angličtina součástí veřejného prostoru, plní politickou roli. 

Angličtina je dnes globální fenomén. Tato práce se bude snažit podrobněji analyzovat 

právě tuto roli angličtiny v dnešním globalizujícím se světě. 

Každá práce zabývající se tímto tématem se musí zároveň vyjádřit k dvěma 

hlavním teoriím, které jsou dnes v odborné literatuře spojovány s problematikou role 

angličtiny v současném světě. 

První, která zdůrazňuje pozitivní faktor v roli angličtiny, je teorií o existenci 

globálního systému jazyků v současném světě, kde angličtina hraje centrální roli ve 

stratifikovaném systému periferních, národních a nadnárodních jazyků (de Swaan 2001: 

4-6). Rolí angličtiny v této teorii je udržovat dorozumění a komunikaci v rámci tohoto 

systému a tedy mezi celosvětovou populací. 

Ne všichni ovšem vidí v roli angličtiny v současném světě jen pozitivní aspekty. 

Teorie tzv. jazykového imperialismu zdůrazňuje roli angličtiny jako „utlačovatele“ 

malých jazyků, což může způsobovat i jejich zánik. Tato role není „bezděčná“, ale jde 

prý o záměrnou politiku institucí spjatých s hlavními anglicky mluvícími mocnostmi 

(Phillipson 1992).

Tato práce nebude jenom analýzou těchto teorií, ale bude se snažit o samostatný 

přístup k danému tématu. Obě teorie mají jednu věc totiž společnou. První vidí pozitivní 

aspekty v roli angličtiny v současném světě, druhá zase upozorňuje na negativa spojená 

s touto rolí, obě ale nepochybují o výjimečném postavení angličtiny, které je nadřazené 

rolím ostatních jazyků v současném světovém společenství.   

Na rozdíl od těchto teorií je základní hypotéza této práce postavena na názoru, 

že role angličtiny v současném globalizujícím se světě je mezi všemi ostatními 

světovými jazyky nejdůležitější a stále se zvýrazňující, ale ne nějak zásadně nadřazená 

nad ostatními mezinárodními jazyky. Tvrzení o výjimečném postavení angličtiny má 

své jasné limity. Sice zde je velké množství těch, co mluví angličtinou jako prvním 

jazykem a jejich počet bude v budoucnosti narůstat, ale takových jazyků je několik, a 

např. mluvčích mandarínskou čínštinou jako prvním jazykem je mnohem více než 
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angličtinou a nárůst mluvčích jako prvním jazykem je v současnosti větší např. u 

hindštiny, arabštiny nebo španělštiny (Graddol 1997b: 58-59).  

Dalším limitem je, že angličtina není v současném světě jediným jazykem širší 

mezinárodní komunikace. Tuto roli plní i jiné jazyky. Některé z nich možná méně než 

v minulosti (němčina, ruština nebo japonština), jiné ale jsou v této roli stále 

významnější (čínština, arabština nebo španělština). Je otázkou, jestli současný rozvoj 

technologií zvýhodňuje používání angličtiny nebo z něho benefitují i jiné jazyky. 

Ani fakt, že angličtina je dnes jednoznačně a bezkonkurenčně nejčastěji se 

učícím cizím jazykem ve světě, nestaví angličtinu do nadřazeného postavení. Rozvoj 

angličtiny se dnes opírá hlavně o nárůst počtu těch, co používají angličtinu jako druhý 

jazyk. Na rozdíl od běžného názoru, že do této skupiny patří obyvatelé zemí Asie a 

Afriky, kde je angličtina úředním jazykem (Graddol 1997b: 11), stavím vlastní teorii, že 

za určitých podmínek, které jsou spojeny s dnešními globalizačními procesy, lze do této 

skupiny zařadit i některé země v Asii, ale hlavně v Evropě, kde angličtina není úředním 

jazykem.

Při vědomí, že téma této práce je interdisciplinární a může zaujmout zájemce o 

různé obory, od anglistiky přes pedagogiku až k historii a etnologii, je práce chápána 

jako sociálně vědní. Je to v souladu se současným stavem bádání v této tématice. Dnes 

se této tématice věnují především sociolingvisté, sociologové a stále ve zvyšující míře 

političtí geografové a politologové. Volba jazyka je základní otázkou jazykové politiky 

a ta je především ovlivněna mocenskopolitickým uspořádáním daného prostředí 

společnosti.  

Tématika této práce se samozřejmě dotýká i důležitosti jazyka ve formování 

mezinárodně politického systému. Analýza role angličtiny v dnešním světě snad může i 

přispět k celkovému pochopení tak komplexního procesu, který je nazýván globalizací. 
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1.1 Terminologie

V celé práci se používá, v souladu s názory drtivé většiny lingvistických 

odborníků, označení angličtina jako sjednocující výraz pro dnes stále se zvyšující počet 

regionálních variant. Jen v britské a americké angličtině je řada regionálních variant, 

nemluvě o angličtině australské či jihoafrické. Opět v souladu s odborníky do označení 

angličtina jsou v práci zahrnuty i nestandardizované formy tzv. kreolských angličtin, 

jako třeba karibské, západoafrické nebo z oblasti Melanésie (Crystal 2003: 66).  

Přestože v některých zemích se mluví o američtině (např. ve Francii je časté 

oznámení, že např. překlad určité knihy v angličtině je z američtiny) je to odmítáno 

specialisty na angličtinu a lze se proti tomu termínu ohradit i z politických důvodů 

v samotných Spojených státech amerických (Piatt 1990).  Termín američtina se tam 

objevil po vzniku samostatnosti a byl i v 19. století diskutován (Bourhis, Marshall 1999:

247). V současnosti je ovšem tato diskuse uzavřena a jednoznačně se používá označení 

angličtina, což velmi dobře potvrzuje i hnutí „English Only“ snažící se prosadit 

angličtinu jako jediný úřední jazyk jak na federální úrovni, tak v jednotlivých státech 

USA.

V práci se jen výjimečně objeví termín mateřský jazyk či rodilý mluvčí. 

Odborníci na jazykovou politiku a sociolingvisté dávají přednost označení první jazyk 

(L1), neboť výzkumy dokazují, že hlavní jazyk, se kterým se dotyčný mluvčí nejvíce 

ztotožňuje, ani jazyk používaný v jeho rodině (Home Language), nemusí být zároveň 

jeho jazykem mateřským. Proto se v práci používá termín první jazyk (L1).  

Termín druhý jazyk (L2) se používá pro jazyk, který pro mluvčího není prvním 

jazykem, ale tento druhý jazyk používá každodenně, buď v domácnosti, na pracovišti, 

na veřejnosti nebo ve styku s úřady. Pro některé autory rozlišením mezi L2 a cizím 

jazykem (L3) je fakt, že druhý jazyk je používán ve styku se spoluobčany, nejen ve 

styku s cizinci (Graddol 1997b:11). S tím podle mého nelze v současném globalizujícím 

světě, i díky technologickému rozvoji souhlasit. E- mailová konverzace, sledování 

digitální televize či rozhlasové stanice přes internet, ztrácí aspekt zásadnějšího rozlišení 

na vnitrostátní nebo na mezinárodní komunikaci. Pro termín druhý jazyk (L2) je pro mě 
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rozhodující, zda jeho mluvčí ho používá každodenně, bez ohledu na to, zda tento jazyk 

je v dané zemi úředním nebo ne. Na úrovni obou kategorií – L2 a L3 může pochopitelně 

mluvčí používat více než jeden jazyk. 

Ani u označení dvojjazyčnost a vícejazyčnost není u odborníků jasná shoda. 

V této práci je dvojjazyčnost chápaná jako používání dvou jazyků na úrovni L1 a L2 a 

vícejazyčnost pak používání více než dvou jazyků opět na úrovni L1 a L2, ne tedy jen 

pouhá znalost několika cizích jazyků. Termín plurilingvismus vždy vztahuji 

k mluvčímu, kdežto označení multilingvní vždy k jazykovému prostředí, jak je ostatně 

běžné v odborné literatuře (Spolsky 2004: 4).  

Jazykovou komunitou rozumím souhrn všech lidí mluvící jedním jazykem na

úrovni L1, kdežto řečovou komunitou multilingvní prostředí s používáním jazyků na 

všech úrovních – L1, L2, L3 (Spolsky 2009:2). Anglická jazyková komunita je tedy

společenstvím všech lidí v různých zemích světa, kteří mají angličtinu jako první jazyk.   

Trochu obtížnější je to s termínem anglofonní komunita. Není sporu, že jde o 

označení lidí používající angličtinu v multilingvním prostředí. Anglofonní zemí se tedy 

rozumí stát kde angličtina je jen jedním, často i menšinově používaným jazykem. 

Termín anglofonní je snad nejvíce používán v kontextu jazykové otázky v Kanadě. Zde, 

především v Quebecu, ovšem z politických důvodů označuje jen anglickou jazykovou 

komunitu, aby došlo k rozlišení od frankofonní komunity a tzv. allofonní komunity,

tedy těch, co mají za první jazyk jiný než angličtinu a francouzštinu. Vzhledem k situaci 

v multilingvních řečových komunitách obecně, je podle mého správnější označovat za 

anglofonní komunitu všechny, kteří trvale žijí v daném prostředí a používají angličtinu 

v tomto prostředí na všech úrovních – L1, L2 i L3. 

Označení oficiální status určitého jazyka je chápáno jako označení pro jazyk, 

který je jazykem politických institucí a veřejné správy bez ohledu na to, zda je tímto 

jazykem určen nějakým ústavním či jiným politickým dokumentem, tedy de iure, nebo 

jde o stav oficiálně nepotvrzený, tedy de facto. Oficiální jazyk může být označen různě, 

jako jazyk oficiální, národní, administrativní či pracovní. Oficiální status jazyka může 

platit celostátně, regionálně či místně. Může být i oficiálním jazykem nějaké instituce, 

především mezinárodní.  
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Veřejným jazykovým prostorem se rozumí široká oblast zahrnující vše mezi 

privátním používáním jazyka a používáním jazyka oficiálním, politickými institucemi a

administrativou státu. V této oblasti pak používání jakéhokoliv jazyka, tedy i angličtiny 

v tištěné nebo zvukové podobě je chápáno jako forma neformální jazykové politiky 

Spolsky 2009: 65-89). Termín jazyková krajina je používán v užším smyslu jen pro

psané nápisy a oznámení na veřejných místech (Landry,Bourhis 1997: 23-49).  

Jazyková politika celkově je chápaná v této práci jako široký komplex veřejných 

politických procesů, v kterých se odráží především politické chování vycházející ze 

sociolingvistické situace, do kterých se promítají politické názory dané společnosti, 

jejich ideje a názory a jsou ovlivněny konkrétními postupy, které působí na uplatňování 

a užívání jazyků na různých úrovních veřejného života (Spolsky 2004: 39-42). 

Za národní jazyk je chápán ten, který je součástí politické identity dané 

komunity, bez ohledu na to, zda v této komunitě je jazykem většinovým či 

menšinovým. I angličtina ve svých variantách působí jako národní jazyk pro řadu 

politických národů jako např. Angličanů, Skotů, Irů, Američanů nebo Australanů. 

Za velký jazyk ve světovém měřítku bývá často chápán jazyk, kterým jako 

prvním jazykem mluví více než 100 milionů lidí. Asi by bylo správnější tuto hranici 

vymezit spíše například 2% současné světové populace (pak by do této kategorie 

spadalo devět jazyků – mandarínská čínština, angličtina, hindština, španělština, 

arabština, bengálština, portugalština, ruština a japonština) nebo 1 % současné populace 

(potom by počet velkých světových jazyků byl rozšířen asi na dvacet včetně několika 

evropských a řady asijských jazyků).   

Termín imperiální jazyk je používán v této práci pro jazyk, který má velký

počet, určitě desítky milionů, mluvících tímto jazykem jako druhým jazykem (L2). 

Název trochu zavádí pozornost jen na jazyky tradičních evropských koloniálních zemí, 

tedy i angličtiny. Tyto jazyky, vedle angličtiny, hlavně francouzština nebo portugalština 

do této kategorie jistě patří, ale také je třeba do této skupiny imperiálních jazyků zařadit 

ruštinu a španělštinu a řadu neevropských jazyků jako např. mandarínskou čínštinu, 

hindštinu, indonézštinu, urdštinu nebo svahilštinu.

Termín mezinárodní jazyk je v této práci používán pro jazyk, který má velké

masové rozšíření jako cizí jazyk (L3). Patří to této kategorie v současnosti všechny 
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úřední jazyky OSN. Vedle angličtiny jsou to francouzština, španělština, ruština, 

mandarínská čínština a arabština. Mimo tyto jazyky se masověji učí jako cizí jazyky 

ještě němčina a japonština.  

Jazykem širší komunikace se rozumí první jazyk jednoho mluvčího, který je 

používán v konverzaci s jiným mluvčím, který má jiný jazyk jako první. Například 

takovým jazykem je angličtina při konverzaci Australana s Čechem. Když konverzace 

např. mezi Čechem a Maďarem probíhá v angličtině, pak v tomto případě angličtina 

působí jako lingua franca.  

Geografické názvy, pokud nejde o názvy vžité v češtině, jsou používané 

v původním názvu, tedy především v anglickém. Stejně tak zkratky pro instituce nebo 

odborné termíny jsou zpravidla v angličtině, když nejde o českou instituci nebo zkratku 

používanou běžně v češtině.  

1.2 Rozbor pramenů a literatury  

Pro tématiku, kterou se tato práce zabývá, existují tři základní typy pramenů. 

Prvním jsou dokumenty, které se jasně vztahují k jazykové politice a týkají se 

angličtiny. Druhým typem je sice velmi početná, ale zároveň velmi různorodá 

dokumentace určitého jazyka, v našem případě angličtiny, i jejího uplatnění ve 

veřejném jazykovém prostoru a to jak v tištěné formě, jako jsou např. veřejné nápisy 

nebo noviny, či v mluvené formě jako je rozhlas nebo televize. Třetím typem je potom 

různorodý statistický materiál vztahující se k otázkám rozšíření angličtiny. 

Problémem s prvním typem pramenů je jeho nevyváženost v jednotlivých 

zemích. Zatímco v některých státech je status jazyka jasně dán ústavou nebo zde platí 

řada zákonných usnesení, které přesně definují roli a postavení jednotlivých jazyků – 

oficiálních či menšinových. Jsou ovšem také země, ve kterých vůbec nenajdeme žádný 

dokument o postavení a statusu jakéhokoliv jazyka v té dané zemi. Co se týče 

angličtiny, řadu dokumentů najdeme v posledních dekádách např. v Malajsii nebo 

v USA, spojené v obou zemích s otázkou, zda angličtina má či nemá mít oficiální status. 

Snad nejvíce diskutovanými, rozebíranými a analyzovanými jsou dokumenty týkající se

postavení angličtiny v Kanadě, především v provincii Quebec. Zákon 101 z roku 1977 o 
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postavení a používání jazyků v této provincii je dodnes nejen jeden z nejvíce citovaných 

dokumentů při sledování vývoje Kanady, ale i pro otázky, kterými se zabývá tato práce. 

Hlavním problémem s druhým typem pramenů je, že jen menšina z nich je 

všeobecně přístupná např. na internetu. Tam je možné získat informace o místních 

anglických novinách nebo o místní rozhlasové stanici vysílající v angličtině či o příjmu 

anglického televizního kanálu v té dané zemi.  Většinu pramenů dokumentující roli 

angličtiny ve veřejném jazykovém prostoru, jako jsou anglické nápisy ulic, obchodů, 

potravin, bankovek nebo exponátů v muzeích a galeriích, je velmi těžké si ověřit bez 

osobní zkušenosti.  Teprve v poslední době se objevují práce, které mapují (např. 

fotodokumentací) přítomnost angličtiny v jazykové krajině určitého města či státu, kde 

angličtina není oficiálním jazykem (Gorter 2006). 

Statistického typu pramenů k tématu rozšíření angličtiny jako jsou informace o 

počtu mluvčích nebo o počtu těch, co se učí anglicky, je velké množství. Ať použijete 

tradičnější způsob a budete tato statistická čísla o počtu anglicky mluvících hledat v tzv. 

referenčních knihách a statistických ročenkách jako je The World Almanac, UNESCO 

Statistical Yearbook, The Encyclopeadia Britannica Yearbook nebo Etnologue:

languages of the world, nebo zadáte na internetu hesla v angličtině jako je angličtina, 

anglicky mluvící země, Commonwealth nebo Eurodyce: výuka cizích jazyků v EU. 

Problémem je, že dostaneme často různá čísla a k přesnějším údajům se můžeme dostat 

jen porovnáním různých zdrojů. 

Dalším problémem je, že i velmi seriozní zdroje tohoto typu pramenů jako např. 

Etnologue udávají pouze počty mluvčích jednotlivými jazyky, u kterých jde o jejich 

první jazyk. Jestliže chceme zjistit počet mluvčích angličtinou jako druhým jazykem 

především v asijských a afrických zemích (statistiky těchto údajů existují pro Británii a 

pro Irsko nebo pro USA a pro Kanadu) je nutné, a někteří badatelé to dělají, 

zakalkulovat do tohoto počtu jen ty, co v dané zemi, kde je angličtina úředním jazykem, 

mají ukončený minimálně druhý stupeň vzdělání (Crystal 2003: 65). Pro určení počtu 

těch, kteří mluví angličtinou jako druhým jazykem v zemích Evropské unie jsem použil 

statistiky Eurobarometru „Europeans and their Languages“ z roku 2006 a tento počet 

jsem určil na základě těch, co používají angličtinu denně (Europeans and their 

Languages 2006: 16).
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Česká věda se dlouhodobě zabývá rolí jazyka ve společnosti. V tzv. Pražském 

lingvistickém kroužku se v meziválečném období sdružovali představitelé klasického 

období funkčního strukturalismu a tato pražská lingvistická škola dosáhla celosvětového 

ohlasu. Hlavní náplní jejich zájmu byl okruh témat souvisejících s jazykovou kulturou a

jazykovou výchovou, který je mimo problematiku této práce. Jejich čeští pokračovatelé, 

ať již působí v v zahraničí (J.V. Neústupný) nebo u nás (J. Nekvapil) se v 

sociolingvistice zaměřují především na teoretické aspekty jazykového managementu 

(Nekvapil 2006, Neústupný, Nekvapil 2003). Z badatelů zkoumající vztah jazyka a 

nacionalismu nejen u nás, ale v celoevropském kontextu je nutné připomenout historika 

M. Hrocha (Hroch 1995) a politoložku B. Říchovou (Říchová 2002). Problematice 

identity jazykových menšin a problematice revitalizace malých jazykových komunit se

věnuje etnolog L. Šatava (Šatava 2009). Tématice jazyků věnuje pozornost i kulturní a 

politický geograf V. Baar (Baar 2002).

V českém odborném prostředí zatím neexistuje k danému tématu žádná zásadní 

práce. Mohu navázat na své dílčí studie o rozšíření a roli angličtiny v Africe či v Asii 

(Hnízdo 2007b, Hnízdo 2004c), i na své články a články jiných autorů, které se dotkly 

této problematiky částečně, neboť se zabývaly jazykovou situací v Evropské unii a 

v jejich institucích (Chvátalová 2002, Hnízdo 2008). Problematice rozšíření angličtiny 

se zabývají i mé práce o geopolitických aspektech mezinárodních jazyků (Hnízdo 

2004b) .

Ani práce zabývající se otázkou jazykové politiky v České republice se příliš 

problémem mezinárodních jazyků nedotýkají, a když tak spíše problematice němčiny 

než angličtiny (Nekvapil 2003, Hnízdo 2006). 

V mezinárodní vědě se problematika této práce objevila zároveň se skutečným 

rozšiřováním role angličtiny, která byla nepřehlédnutelná nejméně od počátku 70.let 

20.století (Fishman 1972). Od té doby se problémem rozšiřování a roli angličtiny 

věnovalo množství prací z různých oblastí humanitních a sociálních věd.  

Z prací celkové se zabývajících touto problematikou je nutné především 

jmenovat práci D. Crystala „English as Global Language“ (Crystal 2003). Jednak jde o

práci jedné v současnosti z nejvýznamnějších vědeckých autorit na angličtinu a jednak 

tato práce svoji skladbou úspěšně formuluje všechny hlavní otázky spojené s danou 
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problematikou. Od historických základů angličtiny až po otázku budoucnosti tohoto 

jazyka. Crystal je lingvista, takže mu chybí trochu politologický přístup, nezabývá se 

příliš otázkami jazykové politiky, s výjimkou problematiky zavedení úředního jazyka de 

iure ve Spojených státech. Celkově je možné Crystala zařadit spíše mezi „triumfalisty“, 

co se týče zvyšující se role angličtiny v současném světě, a navíc je přesvědčen, že 

v dohledné budoucnosti bude zachována, při existenci různých variant, jednota 

angličtiny v podobě světové standardní mluvené angličtiny (WSSE – World Standard 

Spoken English) jako jediného skutečně globálního jazyka (Crystal 2003: 185-189).  

Co se týče budoucnosti angličtiny, je nutné připomenout dnes již klasickou práci 

D. Graddola „The Future of English“ (Graddol 1997b). Tato práce je na rozdíl od práce

Crystala více sociologická, nezabývá se jenom globálními trendy jako je ekonomický,

demografický a technologický rozvoj, ale i vlivy, které má na angličtinu vzdělávání, 

pracovní prostředí, média, internet, nebo kultura mládeže. Celkově je Graddol méně 

optimistický, co se týče role angličtiny v budoucnosti, než Crystal, neboť jasně 

rozpoznává limity pro růst vlivu angličtiny. Vidí je spíše v celkových demografických 

světových trendech, než v rozvoji technologií v komunikaci. Pozitivem Graddolovy 

práce je, že se svým střízlivě opatrným názorem na další rozvoj role angličtiny přišel 

ještě v první dekádě po skončení studené války, kdy často převažovaly celkově 

zjednodušující názory o celosvětovém prosazení se hodnot Západu, od systému liberální 

demokracie, přes „anglosaský“ kapitalismus až k roli angličtiny jako jediného 

celosvětového jazyka. 

Výrazně politologický přístup je patrný v pracích B. Spolského, mimochodem 

také hlavního editora mezinárodního časopisu „Language Policy“, kde vyšlo i vychází 

řada článků k tématice této práce. Z jeho prací je vedle knihy „Language Management“ 

(Spolsky 2009) snad ještě důležitější z hlediska zkoumání role angličtiny práce 

„Language Policy“ (Spolsky 2004). V této knize se zabývá jazykovými politikami

obecně a dotýká se i této problematiky v řadě anglofonních zemí. Věnuje se i tématu 

rozšiřování angličtiny a dvěma hlavním teoriím s tímto tématem spojeným - konspirační 

teorií tzv. jazykového imperialismu spojené s tzv. ekolingvisty a teorií tzv. globálního

hierarchického systému jazyků. Této teorii dává, ostatně jako většina odborníků 
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přednost. Anglický jazykový imperialismus odmítá a dokazuje to empiricko-analytickou 

metodou.

Autorem teorie globálního hierarchického systému jazyků je významný 

politolog A. de Swaan, který tuto teorii objasňuje ve své práci „Words of the World“ 

(de Swaan 2001). Podle jeho teorie, hraje angličtina v posledním půlstoletí a v této 

pozici bude prý jistě v následných několika dekádách, střed celého celosvětového 

jazykového systému, který existuje ve třech stratifikovaných okruzích. Jednotlivé 

národní jazyky jsou středem tzv. periferních jazyků, bez politického statutu a tzv. 

supercentrální jazyky (podle de Swaana jich je dvanáct) jsou potom středy pro 

jednotlivé národní jazyky. Nad těmito supercentrálními jazyky, mohli bychom je 

označit jako velké mezinárodní jazyky, plní potom angličtina sjednocující roli 

v globální komunikaci lidstva. De Swaan si sice uvědomuje historickou omezenost této 

role angličtiny, ale můžeme ho zařadit mezi „triumfalisty“ v hodnocení současné role 

angličtiny.  

Autorem a naopak výrazným zastáncem teorie jazykového imperialismu je R.

Phillipson. Tuto teorii představil již ve své práci „Linguistic Imperialism“ (Phillipson 

1992), ve které tvrdil, že rozšiřování angličtiny je cílenou politikou zájmů hlavních 

anglofonních mocností, především Spojených států a Velké Británie a výsledkem této 

politiky je ohrožení a zánik řady malých jazyků. Nejen touto knihou přispěl R. 

Phillipson do akademického diskurzu o roli angličtiny. V práci „English-Only Europe“ 

(Phillipson 2003) mapuje roli a rozšiřování angličtiny v Evropské unii. Celkově lze R. 

Phillipsona označit z ekolingvistického aktivistu, který prosazuje revitalizaci malých 

jazyků a hledá i proti vlivu angličtiny možnosti pro prosazování i politicky 

„neutrálních“ jazyků jako jsou jazyky umělé, např. Esperanto. 

Z mnoha prací zabývající se rolí mezinárodních jazyků, a tedy i angličtiny, je 

třeba připomenout knihu, jejíž editory jsou J. Maurais a M. A. Morris „Languages in 

Globalizing World“ (Maurais, Morris 2003) . Dnes také existuje již množství prací,

zabývajících se rolí angličtiny v Asii a v Africe. U počátku tohoto výzkumu byl 

významný sociolingvista J. Fishman (Fishman 1977), mimo jiné i zakladatel

„International Journal of Sociology of Language“, časopisu, který pravidelně publikuje 

články k tématice této práce. 
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1.3 Metody a struktura práce

Metody a struktura práce odpovídají především skutečnosti, že tato tématika 

zatím v našem prostředí nebyla zpracována. To ale neznamená, že by tato práce dávala 

prostě jen základní informace o této tématice, včetně stavu bádání o ní ve světové vědě, 

byť i toto je samozřejmě nutné i podnětné pro zkoumání této otázky u nás. 

Základem pro metody práce je empiricko-analytický přístup k zpracování 

tématu, kterým se snažím být pokud možno nestranným k dané tématice a využíváním

především kritické analýzy se snažím dospět k pokud možno objektivním závěrům. 

Pokouším se, aby deskriptivní přístup, kterému se mnohdy nelze vyhnout, byl v práci 

více nahrazen pokusy o systematickou metodu analýzy.

Důležitou metodou práce je i komparativní metoda při sledování vlivu a role 

angličtiny, a to jak historicky, v širším časovém úseku, tak geograficky v různých 

státech či oblastech světa. 

Práce je vzhledem k tomu, aby pokryla pokud možno co nejšíře danou tématiku, 

rozdělena do tří částí. 

První má nejvíce informativní charakter a je především přehledem anglofonních 

zemí světa. Hlavně v historickém úvodu se opírám především o práce D. Crystala, 

nejuznávanějšího odborníka na tuto problematiku. To ovšem neznamená, že jsem 

nezvolil svůj vlastní přístup. Rozdělení anglofonních zemí na země s převahou 

mluvčích angličtinou jako prvním jazykem (státy L1) a na země, kde je větší komunita 

mluvící angličtinou jako druhým jazykem (státy L2) najdeme např. v práci D. Graddola, 

ale toto rozdělení u něj není tak výrazné (Graddol 1997b: 10-11). V mém přístupu je 

např. jasné rozdělení mezi anglofonními zeměmi Karibiku – zatímco Jamajku jsem 

zařadil do skupiny států L1, Sv. Lucie nebo Dominika byly naopak zařazeny do skupiny 

zemí L2. To, že jsem do anglofonních zemí zařadil i některé státy, kde angličtina není 

úředním jazykem, je postupem v odborné literatuře ještě nepoužitým. Toto zařazení je 

podle mě nejen oprávněné (např. Nizozemsko má komunity anglicky mluvících jako L1 

i L2 větší než řada oficiálních anglofonních zemí), ale i velmi dobře dokumentuje roli 

angličtiny v globalizujícím se světě. Upozorněním na netypické země (Jižní Afrika, 
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Belize, Singapur) jsem chtěl zdůraznit i trend možného přechodu mezi oběma 

skupinami anglofonních zemí, tedy mezi zeměmi L1 a zeměmi L2.  

Při určování počtu mluvčích angličtinou jako L1 a L2 vycházím opět hlavně 

z údajů D. Crystala (Crystal 2003: 62-65). Ne vždy je ovšem akceptuji (např. v případě 

Zimbabwe) a vždy je koriguji s nejnovějšími údaji a snažím se dávat přednost 

střízlivějším odhadům. Údaje o počtu anglicky mluvících v zemích, kde angličtina není 

úředním jazykem, je pak výsledek vlastního srovnávacího výzkumu statistických údajů, 

např. statistik cizinců trvale žijících v těchto zemích (US State Dept. Website, 

news.bbc.co.uk).

Druhá část práce se zabývá problémem angličtiny jako mezinárodního jazyka. I 

toto téma je pochopitelně zpracovávané ve světové odborné literatuře. Opět, hlavně 

v historickém úvodu, vycházím z práce D. Crystala. Velká většina této části je však 

výsledkem mého vlastního výzkumu. V kapitole o roli angličtiny v mezinárodních 

vztazích využívám a navazuji na své předcházející práce. Totéž platí i o kapitole 

věnované výuce angličtiny jako cizího jazyka, kde jako primární zdroje využívám 

statistik institucí Evropské unie, údajů Eurydice (Klíčové údaje o jazykové výuce ve 

školách v Evropě 2005) nebo Českého institutu pro informace ve vzdělávání. I další 

kapitoly o angličtině jako mezinárodním jazyku medií, kultury, zábavy, sportu a 

mezinárodní informační komunikace jsou postavené na pramenném materiálu, 

dostupném především na internetu. Tam jsou ostatně dostupné i informace o využívání 

anglických stránek na internetu v porovnání s užíváním stránek v jiných jazycích

(internetworldstats.com).

Třetí část práce je zaměřena na otázku, zda dnešní postavení a role angličtiny je 

skutečně naprosto výjimečná, zda jde skutečně o jediný globální jazyk a zda si 

angličtina udrží toto postavení v dohledné budoucnosti. Tato část se také snaží přispět 

k diskurzu o roli angličtiny při tzv. jazykovém imperialismu. Přistoupil jsem k tomuto 

problému tak, že jsem se pokusil objasnit a zároveň typologicky rozlišit jazykové 

politiky všech anglofonních zemí a tím i analyzovat problematiku vztahu k jiným

jazykům v těchto zemích. Dosud nepříliš zpracovávané téma jazykových politik vůči 

angličtině v zemích, kde angličtina není úředním jazykem, jsem zaměřil na Českou 

republiku.
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Problematiku budoucnosti angličtiny jsem postavil na čtyřech hlavních 

tématických okruzích. Prvním je tématika demografického růstu v anglofonních zemích. 

Hlavně nejnovější statistické údaje z Evropské unie jsem využil v tématice o počtech 

učících se angličtinu jako cizí jazyk, tématice která může napovědět o budoucí roli 

angličtiny jako mezinárodního jazyka. Jako třetí tématiku pro budoucnost role 

angličtiny jsem zvolil problematiku jejího vztahu k dalším mezinárodním jazykům. 

Poslední okruh problematiky budoucího vývoje, kterým se v této části zabývám, je 

otázka Anglosféry, tj. spolupráce anglicky mluvících zemí v systému mezinárodních

vztahů. Toto poslední téma je plně v souladu s koncepcí a strukturou celé práce, neboť 

role angličtiny v jednotlivých zemích i v celosvětovém kontextu se snažím především 

sledovat v politických souvislostech jako otázku politologickou a otázku pochopení

vývoje mezinárodních vztahů.  
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2 Anglofonní země 

Jak již bylo řečeno, anglofonní země je širší pojem než název anglicky mluvící 

země, kde většina obyvatel má angličtinu jako první jazyk a kde je de facto nebo de iure 

úředním jazykem. Pod název anglofonní země můžeme zařadit nejen anglicky mluvící 

země, ale i všechny státy, kde angličtina má postavení úředního jazyka a je používána 

občany těchto států většinou jako druhý jazyk. Současný proces globalizace však vede 

k tomu, že dnes k anglofonním zemím je možné přiřadit i některé státy, kde sice 

angličtina není úředním jazykem, ale ekonomická prosperita, stejně jako politická 

stabilita, určitá kulturní tolerance a rozšířená znalost angličtiny pomáhá k etablování 

výrazné anglofonní komunity. Prostě za anglofonní země lze považovat všechny státy, 

kde bez ohledu na to, zda angličtina je úředním jazykem nebo ne, velká část populace 

používá angličtinu jako svůj první nebo druhý jazyk. Rozdělení anglofonních zemí na 

země, kde se mluví anglicky jako prvním jazykem, a na země, kde je angličtina druhým 

jazykem je pouze typologická. V obou skupinách zemí najdeme vždy obě kategorie 

mluvčích, v první skupině však převládá angličtina jako první jazyk, kdežto v druhé 

jako druhý jazyk.

Tato část práce bude po historickém úvodu rozdělena na čtyři kapitoly. V první 

budou probrány anglicky mluvící země světa a to v pořadí, které odpovídá jejich 

početnosti. Druhá kapitola si všimne těch případů, které je dnes, vždy z trochu jiných 

důvodů, možné zařadit do zvláštní kategorie mezi anglicky mluvícími zeměmi a 

zeměmi s angličtinou jako druhým jazykem. Třetí kapitola se bude zabývat zeměmi, kde 

angličtina je úředním jazykem, ale většinou je používaná jako druhý jazyk. Čtvrtá 

kapitola se bude zabývat zeměmi, kde angličtina není úředním jazykem, ale existuje tam 

početní anglofonní komunita. Závěrem se pokusíme určit celkový počet anglicky 

mluvících jako prvním a druhým jazykem.

2.1 Historické počátky  

Před téměř tisíciletím se mohlo zdát, že osud angličtiny bude zpečetěn po 

půltisícileté existenci na Britských ostrovech. Původní, stará angličtina, se sem dostala 

s příchodem Anglosasů v 5. století. Velmi brzy se rozšířila v celé Anglii (s částečnou 
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výjimkou Cornwallu) a v jižním Skotsku. Původní keltské jazyky tak byly zatlačeny do 

Irska, severního Skotska a částí Walesu a Cornwallu. V roce 1066 však zásadně ovlivnil 

další rozvoj veřejné role angličtiny úspěšný vpád Normanů. Jazykem politické elity se 

stala normanská francouzština.

Návrat angličtiny, její renesanci jak v literatuře, tak v politické oblasti, 

zapříčinily dvě, na první pohled odlišné události. První byla morová epidemie (Black 

Death) a druhou tzv. stoletá válka s Francií. Morová epidemie, která propukla v roce

1348, zabila kolem 2,5 miliónu obyvatel, což byla asi polovina všeho obyvatelstva

Anglie. To způsobilo nejen katastrofický nedostatek pracovní síly, ale výrazně ubylo i 

vzdělaných lidí znalých latinsky a francouzsky. 

Stoletá válka začala v roce 1346 jako dynastický konflikt a byla na obou 

stranách vedena panovníky a šlechtou mluvícími stejným jazykem – francouzštinou.

Válečné události však postupně způsobily řadu změn. Došlo například k ukončení 

zvyku anglické šlechty posílat své děti na vychování do Francie. To byl počátek 

poangličtění vyšších vrstev v Anglii a vedlo to k postupnému prosazování angličtiny ve 

veřejném životě. Edward III. (1312-1377) již byl schopen trochu mluvit anglicky a 

Richard II. (1367-1400) byl prvním panovníkem Anglie po invazi Normanů, který měl 

angličtinu jako první jazyk. Jindřich IV. poprvé použil angličtinu při své korunovaci 

v roce 1399 a jeho syn Jindřich V. zavedl angličtinu jako jazyk povelů v anglické 

armádě. V druhé fázi století války, po roce 1415, bylo anglické vojsko anglické i 

jazykově (Price 1984: 217-219) . 

Pro postupné posilování veřejné role angličtiny byly důležité takové události 

jako povolení angličtiny u soudů v roce 1366, zavedení angličtiny jako vyučovacího 

jazyka na „Grammar schools“ v roce 1385 nebo když se angličtina stala úředním 

jazykem soudů za Jindřicha VII. (1485-1509). Zásadní změnu v postavení angličtiny 

dovršila nakonec reformace. Překlady bible do angličtiny a posléze oficiální souhlas 

s těmito překlady dovršily emancipaci angličtiny v 16.století. 

To, co zahájila reformace v Anglii a ve Skotsku, dovršily politické události

17.století. Vznik personální unie mezi Anglií a Skotskem v roce 1603 a dvě anglické 

revoluce znamenaly i definitivní vítězství angličtiny jako jediného veřejného 

politického jazyka. V roce 1649 Cromwell zrušil používání normanské francouzštiny
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pro zápisy anglického parlamentu. Po restauraci v roce 1660 byla tato praktika

obnovena, aby byla s konečnou platností zrušena v roce 1688 během „Slavné revoluce“. 

Používání normanské francouzštiny byla od té doby omezena jen na Normanské ostrovy

(Price 1984: 207-216).

Politická emancipace angličtiny byla jen základní podmínkou pro vznik 

anglofonního světa. Skutečným počátkem však bylo, když se angličtina uchytila mimo 

Britské ostrovy, v zámoří. Ve stejné době, kdy vrcholila v Anglii její politická 

emancipace, zazněla angličtina také na severoamerickém kontinentu, kde dnes žije 

největší počet lidí mluvících anglicky jako prvním jazykem. 

První pokus osídlení byl zorganizován W. Raleighem v roce 1584. Skupina se

usadila u ostrova Roanoke v dnešní Severní Karolíně, ale když zde v roce 1590 přistála 

loď se zásobami, osídlení již neexistovalo, pravděpodobně zaniklo kvůli nemocem a 

střetům s původním obyvatelstvem (Crystal 2003:31). 

První permanentní osídlení je z roku 1607, kdy osadníci v zátoce Chesapeake

založili Jamestown v oblasti pojmenované Virginie. Vzniklo tak nejstarší anglické

město na území severoamerického kontinentu. Severní osídlení dnešních Spojených 

států anglicky mluvícími osadníky pak má počátky ve skupině tzv. Puritánů, kteří 

přistáli na lodi Mayflower místo v plánované Virginii v zátoce Cape Cod v dnešním 

Plymouthu v Nové Anglii (stát Massachusetts). Na začátku 17. století se tak angličtina 

rozšířila na severoamerický kontinent a zahájila tím svůj geografický rozmach, kdy 

během následujících dvě stě let se stala jazykem mluveným na všech kontinentech. 

2.2 Anglofonní země s většinou obyvatel mluvících anglicky 

jako prvním jazykem

 Spojené státy americké (USA)

Spojené státy americké jsou dnes zemí s největším množstvím lidí mluvících 

anglicky jako prvním jazykem. Tuto skutečnost navíc podtrhuje fakt, že jde o největší 

ekonomiku součastného světa, což již samo od sebe podtrhuje význam a roli angličtiny 

v dnešním ekonomicky a kulturně globalizovaném světě.  
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Ve Spojených státech žije přes 300 miliónů lidí a do roku 2050 se 

pravděpodobně zvýší na 420 miliónů, takže si USA pozici nejlidnatější země 

s angličtinou jako prvním jazykem nejen udrží, ale i výrazně posílí (The World 

Almanac and Book of Facts 2006: 853).

Rozšíření angličtiny v dnešních Spojených státech ovlivnily především tři 

historické skutečnosti. První byla kolonizace původních 13 kolonií během 17. a 18. 

století, před vznikem nezávislých Spojených států. Tito osadníci, většinou anglického či 

jiného britského původu (spolu s Holanďany, Skandinávci a Němci) vytvořili skupinu, 

která se stala jedním ze základních komponentů vzniku anglicky mluvícího amerického 

národa. Současná diskuze, o tom, jak tato skupina původních osadníků je důležitá pro 

vytváření současné americké identity, je zajímavá a stále otevřená (Huntington 2004: 

37-58). Rozhodně zásadní rolí těchto osadníků bylo, že angličtina zůstala po celé období 

dějin Spojených států, od nezávislosti až po dnešek, dominantním jazykem tohoto státu. 

Nelze ovšem zapomenout, že k těmto osadníkům z období vyhlášení nezávislosti je 

třeba přiřadit i většinu Afro-Američanů. V té době začal dovoz otroků, který nabyl 

zvlášť velkých rozměrů v 18. století, takže jejich počet na jihu dnešních Spojených států 

dosáhl v předvečer vyhlášení nezávislosti v roce 1775 počtu kolem 100 tisíc, což bylo 

mnohem více než počet bělochů, který v této oblasti žil (Crystal 2003: 35). Mezi 

osadníky je třeba také zdůraznit velkou vlnu imigrantů, kteří přišli v 18. století ze 

Severního Irska a kteří se výrazně podíleli na počátcích pronikání na západ. Akcent 

těchto skotsko-irských přistěhovalců byl popisován jako „široký“ a měl velký podíl při 

vytváření americké angličtiny (Crystal 2003: 33).  

Druhá skutečnost, která ovlivnila rozšíření angličtiny v dnešních Spojených 

státech, byla poměrně rychlá územní expanze nového státu v první polovině 19. století.  

Diplomatickým uznáváním nezávislosti v roce 1783 Spojené státy získaly celé území

dnešních USA až k řece Mississippi (výjimkou byla Florida získaná až v roce 1819 a 

severní část státu Maine v roce 1842). Důležitým geografickým rozšířením bylo získání 

francouzské Louisiany v roce 1803, čímž se Spojené státy rozšířily dále na západ, až po 

většinu území dnešních států Oklahoma, Kansas, Colorado, Nebraska, Wyoming a 

Montana. V roce 1818 dohodou s Velkou Británií o vytýčení společné hranice na 49. 

rovnoběžce západně od Velkých jezer získaly USA severní Minnesotu a část severní 
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Dakoty. Dohodou z roku 1846 byla pak takto vytýčená hranice prodloužena až 

k Pacifiku, čímž byl do té doby společný Oregon rozdělen mezi dnešní státy USA 

Oregon, Washington a Idaho a dnešní kanadskou provincii Britská Kolumbie. Vůbec 

nejdůležitější geografické rozšíření Spojených států přišlo v letech 1845 až 1853, kdy se 

nejdříve k USA připojil Texas a po válce s Mexikem Spojené státy získaly dnešní státy 

Kalifornii, Nevadu, Utah, Arizonu, Nové Mexiko a část Colorada, Kansasu a 

Oklahomy. V roce 1867 pak USA koupí od Ruska získaly Aljašku a v roce 1898 Havaj.

Spojené státy tak získaly obrovské, většinou řídce osídlené oblasti, jak původním 

obyvatelstvem, tak jinými evropskými osadníky, které se nabízely pro vlny nových

přistěhovalců, z velké části mluvících anglicky. 

Třetí historickou skutečností, která ovlivnila rozšíření angličtiny v dnešních 

Spojených státech, bylo přistěhovalectví v 19. a v první polovině 20. století. V době 

prvního sčítání obyvatelstva v roce 1790 měly Spojené státy okolo 4 miliónů lidí, 

z nichž většina žila při atlantickém pobřeží. O století později počet obyvatel přesáhl 50 

miliónů a populace byla rozprostřena po celých kontinentálních Spojených státech 

(Crystal 2003: 35). Za ukončení kolonizace Západu, zahájené po vítězné válce 

s Mexikem a s vypuknutím „zlaté horečky“ v Kalifornii v roce 1849, lze považovat rok 

1912, kdy v předvečer 1. světové války poslední teritoria na Západě dosáhly 

požadovaného počtu dospělého obyvatelstva, aby mohly být prohlášeny za státy Unie.  

Na velkém nárůstu populace se podílela jednak velká natalita obyvatelstva, jednak velký 

počet přistěhovalců během celého 19. století a v období před 1. světovou válkou. Od 

vzniku USA až do 70. letech 19. století převažovalo přistěhovalectví z Britských 

ostrovů, z německých zemí, z Nizozemska a ze skandinávských států. Především 

přistěhovalci z Irska, zasaženého ve 40. letech 19. století „bramborovým hladomorem“ 

silně ovlivnili i podobu americké angličtiny. 

V 80. letech 19. století pak začala vlna „nového přistěhovalectví“, kdy nad 

„starou emigrací“ ze západní a střední Evropy začalo převažovat přistěhovalectví z jižní 

a z východní Evropy. Italové, Slované a Židé byli nejvýznamnějšími etniky této etapy a 

centry těchto přistěhovalců se stal New York a také oblast středozápadu s centrem 

v Chicagu. Tito přistěhovalci prošli většinou přirozeným procesem jazykové asimilace. 

Během dvou generací po příchodu do Spojených států, většina imigrantských rodin 
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přijala angličtinu jako svůj první jazyk. „Nové přistěhovalectví“tak na jedné straně silně 

ovlivnilo některé dialekty americké angličtiny (např. newyorská angličtina přijala řadu 

výrazů z jidiš) a jednak způsobilo obrovský nárůst mluvčích angličtinou jako 

mateřským jazykem ve Spojených státech ve 20.století, přestože imigrace po první 

světové válce byla téměř zastavena díky politice izolacionizmu. Dramatické politické 

události v Evropě 30.až 50.let přivedly do USA další vlnu emigrace z Evropy. I tito 

emigranti a jejich potomci, většinou díky svým zkušenostem s politickým vývojem 

v Evropě, byli ochotni většinou velmi rychle akceptovat angličtinu jako svůj první 

jazyk.

Angličtina v polovině 20.století byla chápaná v USA jako důležitý faktor 

vytváření americké identity a jednoty, důležitý produkt amerického „melting pot“, jako 

spojovací prostředek, který drží americké občany pohromadě a zároveň je mediem, 

které dává všem občanům stejný přístup k možnostem kariérního uplatnění se během 

jejich života.

Podle posledního sčítání obyvatelstva v roce 2000 má 82% obyvatelstva USA 

angličtinu jako první jazyk a dalších 14% jako druhý jazyk. To je procentuálně méně 

než v předcházejícím sčítání v roce 1990. Tehdy angličtinu jako první jazyk určilo 86%, 

zato jako druhý jazyk pouze 11% obyvatel. Tato změna je způsobena nárůstem 

španělsky mluvícího obyvatelstva, neboť 10,7% obyvatel USA v roce 2000 určilo 

španělštinu jako první jazyk (Languages of the United States 2008). Přes nárůst 

hispánského obyvatelstva USA, které dnes tvoří 15% celkové populace, zůstává 

angličtina dominantním jazykem USA. 

Angličtina není v USA oficiálním jazykem, je ovšem de facto úředním jazykem 

federální administrativy. V roce 2006 Senát odhlasoval angličtinu za národní jazyk, ale 

Sněmovna reprezentantů toto rozhodnutí zatím neprojednala (Languages of the United 

States 2008). Tato situace je způsobena dvěma odlišnými důvody. Jedním je, že otázka 

jazykové politiky dlouho nebyla považována za důležitou a druhým je, že naopak dnes 

se postupně stává, hlavně díky velkému nárůstu Hispánců, velmi závažnou politickou 

otázkou.

Úvahy o jazykové politice Spojených států jsou ovšem starého data, spojené již 

s obdobím po získání nezávislosti. Objevily se totiž úvahy o alternativách k angličtině 
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jako de facto úřednímu jazyku. První možností bylo zvolit nějaký jiný jazyk za úřední. 

Jestliže používání holandštiny vedle angličtiny na oficiálním dokumentech státu New 

York do 20. let 20.století bylo způsobeno snahou o zachování právní kontinuity této 

původně nizozemské kolonie (Languages of the United States 2008), úvahy o zavedení 

němčiny byly, díky velkému přistěhovalectví z německých jazykových oblastí v Evropě 

o něco vážnější. Stát Pensylvánie používal na oficiálních dokumentech do roku 1850 

také němčinu (Bourhis, Marshall 1999: 248). O politickém postavení němčiny ve 

Spojených státech nakonec rozhodla první světová válka, kdy americká angažovanost 

vyústila ve Spojených státech v protiněmecké nálady, což se projevovalo 

přejmenováním řady obcí s německým názvem, ukončením činnosti mnoha německých 

spolků a zrušením většiny německých periodik. 

Druhou možností, o které se diskutovalo hned po získání nezávislosti, bylo

vytvořit na základě odlišností od britské angličtiny plně samostatný jazyk američtinu. 

Na tuto ideu se postupně zapomnělo. Byla však nepřímo připomenuta v roce 1969, kdy 

stát Illinois se připojil ke státům, které vyhlásily angličtinu jediným úředním jazykem a 

musel zrušit do té doby platné usnesení, které tvrdilo, že úředním jazykem státu Illinois 

je američtina (Bourhis, Marshall 1999: 250).  

Současná důležitost jazykové politiky ve Spojených státech je způsobena hlavně 

aktivitami hnutí snažící se prosadit angličtinu za jediný úřední jazyk na federální úrovni 

i na úrovni jednotlivých států unie a současně reakcemi na tyto aktivity. Toto hnutí, 

které je známé pod označeními „English-Only Movement“ nebo „Official English 

Movement“, se snaží především zabránit většímu prosazování španělštiny ve státní a 

veřejné správě ve Spojených státech.  

Jestliže na celostátní úrovni nemají dnes Spojené státy úřední jazyk, na úrovni 

jednotlivých států je situace daleko komplikovanější. Z 50 států unie má dnes 27 států 

jako jediný úřední jazyk angličtinu, 21 států nemá oficiální jazyk a 4 státy mají jazyky 

dva. Jde o Havaj, kde vedle angličtiny je úřední také havajština, o státy Maine a 

Louisianu, kde vedle angličtiny je úřední také francouzština, a Nové Mexiko, kde de 

facto jsou úředními jazyky angličtina a španělština (Languages of the United States 

2008).
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Z hlediska rozložení hispánské komunity v USA bylo velkým úspěchem hnutí 

„English-Only“ prosazení angličtiny za jediný jazyk v roce 1986 v Kalifornii a v roce 

1988 na Floridě. Dramatická situace byla v Arizoně, kde nejdříve byla v roce 1988 

prosazena angličtina jako jediný jazyk, v roce 1998 toto rozhodnutí bylo zrušeno 

Nejvyšším soudem v Arizoně, aby na základě referenda v roce 2006 se zde angličtina 

stala opět jediným úředním jazykem (Languages of the United States 2008). Také 

v Coloradu a v Illinois, kde jsou výrazné hispánské komunity, je angličtina jediným 

úředním jazykem. Naopak státy Nevada, New York a především Texas, právě i díky 

silným hispánským komunitám nemají jasně určitý úřední jazyk. 

Přestože hnutí „English-Only“ dosáhlo v posledních 30 letech velkých úspěchů, 

nedá se tvrdit, že prosazení angličtiny jako jediného úředního jazyka ve všech státech 

unie se uskuteční. Naopak lze předpokládat, jak se to částečně projevilo v Arizoně, že se 

budou objevovat i snahy v budoucnu v některých státech tuto jednojazyčnou oficiální 

politiku trvale odmítat, případně ji i zvrátit. 

 Velká Británie a Severní Irsko

Spojené Království Velké Británie a Severního Irska je „mateřskou“ zemí 

anglofonních zemí a zároveň druhou největší zemí s obyvatelstvem mluvícím anglicky 

jako prvním jazykem. V této pozici by zůstalo, i kdyby např. Skotsko v budoucnosti 

vyhlásilo nezávislost. Británie je zároveň pátou největší ekonomikou světa. 

Ve Spojeném království žije přes 60 miliónů obyvatel, z toho přes 50 miliónů 

v Anglii, přes 5 miliónů ve Skotsku, 3 milióny ve Walesu a 1,8 miliónů v Severním 

Irsku.

Rozšiřování angličtiny do ostatních částí Spojeného království bylo snad 

nejjednodušší ve Skotsku. Jižní, Dolní Skotsko (Lowlands) bylo ostatně vždy velmi 

propojené s událostmi v severní Anglii. Rozšíření angličtiny pomohla reformace v 16. 

století a politicky to bylo završeno v roce 1603 vytvořením personální unie s Anglií a 

v roce 1707 spojením obou království do Velké Británie. Proces poangličtění severního, 

Horního Skotska (Highlands) však proběhl až po roce 1745, po potlačení poslední 

stuartovské revolty, kdy došlo k zásadním společenským změnám, především ke zrušení 

klanového systému (Barbour 2006: 32-34).
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Ve Walesu, připojeném k Anglii mezi lety 1280 až 1286, se angličtina začala 

prosazovat již v 15.století, ale proces jejího rozšiřování byl velmi pomalý, hlavně 

v severním Walesu. Teprve na počátku 20.století mělo více než 50% obyvatelstva 

Walesu angličtinu jako mateřský jazyk (Williams 1999: 274-277). Pro rozšíření 

angličtiny v Severním Irsku měla zásadní význam kolonizace, která začala počátkem 

17.století přistěhovalci z jižního, Dolního Skotska. Porážka Jakuba II. v roce 1690 a 

zákon o Unii z roku 1801 pak integrovaly Severní Irsko (Ulster) v rámci celého Irska do

Spojeného království.

V současnosti má 92% obyvatel Spojeného království angličtinu jako první 

jazyk a většinu ostatních má angličtinu jako druhý jazyk (Europeans and their 

Languages 2006: 7). Angličtina je de facto oficiálním jazykem a ve svých variantách 

také výrazem anglické, skotské, velšské, a severoirské identity. Pouze ve Walesu je i

znalost velštiny výrazem národní identity, kde asi 20% populace vedle angličtiny mluví 

také velšsky (Williams 1999: 277-278) a toto procento se velmi pomalu, ale stále

zvětšuje. Wales je dnes jediná provincie Spojeného království plně dvojjazyčná na 

základě jazykového zákona z roku 1993. 

 Kanada

Kanada je třetí zemí s největším počtem anglicky mluvících jako prvním 

jazykem. Kanadská ekonomika je svojí velikostí kolem desátého místa na světě. 

V Kanadě žije 33 miliónů lidí. Počátky anglické kolonizace jsou spojené 

s Newfoundlandem, kde bylo v roce 1583 založené město St. John´s a s oblastí 

Hudsonova zálivu, kde v roce 1668 vznikla pevnost Fort Rupert. Politickými

předpoklady pro rozšíření angličtiny na území dnešní Kanady byly výsledky 

Utrechtského míru 1713, které potvrdily britské držení Newfoundlandu, Nového

Skotska, zemí společnosti Hudsonova zálivu a právo na Akádii.  Především to však 

nakonec byly výsledky tzv. Sedmileté války, kdy se Pařížským mírem v roce 1763 celé 

území bývalé Nové Francie dostalo pod Británii.

Pro vlastní britskou kolonizaci byla důležitá deportace tisíce francouzských 

osadníků z Akádie v 50.letech 18.století a naopak příchod kolonistů z Nové Anglie i 

přímo z Británie, hlavně ze Skotska. To dalo zemi nový název Nové Skotsko a Nový 
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Brunswick a anglicky mluvící většinu, i kdy akádští Francouzi se mohli po roce 1764 

částečně vrátit a zachovali tak v Novém Brunswicku francouzskou menšinu.   

Vojenské a politické vítězství Velké Británie nad Francií v tzv. Sedmileté válce 

však neznamenalo ještě prosazení angličtiny na územích získaných na Francii, neboť 

francouzsky mluvící obyvatelstvo zůstalo především v povodí řeky sv. Vavřince. 

Angličtina byla rozšířena jen v řídce osídlených oblastech severu, které spravovala 

Společnost Hudsonova zálivu. 

Zásadní událostí pro prosazení angličtiny v dnešní Kanadě bylo až vyhlášení 

nezávislosti Spojených států a jejich uznání Británií v roce 1783. Tisíce tzv. loajalistů 

opustilo území USA a usídlilo se jednak v Novém Skotsku a v Dolní Kanadě (dnešní 

provincie Ontario). Od té doby převažuje na území Kanady anglicky mluvící 

obyvatelstvo. To se postupně rozšířilo, posilňované emigrací z ostatních evropských 

zemí, která v druhé generaci přijímala angličtinu jako svůj první jazyk, z Ontária přes 

tzv. prérijní oblasti (Manitoba, Saskatchewan, Alberta) až k pacifickému pobřeží 

(Britská Kolumbie).

Cesta Kanady k nezávislosti byla na rozdíl od Spojených států velmi postupná. 

Od získání široké autonomie pro Horní a Dolní Kanadu v roce 1840, přes vytvoření 

dominia Kanady v letech 1867 až 1873 (nepřipojil se Newfoundland, který zůstal 

britskou kolonií a součástí Kanady se stal až po referendu v roce 1949) až k vyhlášení 

plné suverenity na základě Westminsterského statutu v roce 1931, kdy Kanada zůstala 

jako plně nezávislý stát v personální unii se Spojeným královstvím. 

Angličtina je v současnosti prvním jazykem 73% Kanaďanů. Jako mateřský 

jazyk má angličtinu 60 % Kanaďanů a přes 68 % Kanaďanů určuje angličtinu jako 

rodinný (home) jazyk (Language in Canada 2006). Angličtina jasně dominuje v osmi 

z deseti kanadských provincií. Je většinovým jazykem i v provincii New Brunswick, 

kde ji mluví asi 65% obyvatelstva. Menšinovým jazykem je však Quebecu, druhé

nelidnatější provincii celé Kanady. Nejen, že jí to zde staví sociolingvisticky do pozice 

menšinového jazyka, navíc i politicky není ani v Quebecu úředním jazykem.  

Kanada je na federální úrovni dvojjazyčnou zemí. Oficiálními jazyky je 

angličtina a francouzština, kterou jako prvním jazykem mluví téměř 24% obyvatelstva. 

Ovšem na úrovni jednotlivých provincií je pouze New Brunswick oficiálně dvojjazyčný 
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a totéž platí i o třech teritoriích, kde ovšem angličtina je jediným jazykem vnitřní 

administrativy. Určitá jazyková práva jsou zajištěna pro menšinové jazyky v některých 

částech Kanady, angličtiny se to týká v Quebecu. Od roku 2005 je oficiálně dvojjazyčná 

i Ottawa, hlavní město Kanady (Bililgualism in Canada 2006).  

Anglofonní obyvatelstvo je soustředěné v Quebecu především v oblasti většího 

Montrealu, jen menšiny žijí při hranicích s USA (Eastern Townships), kde střediskem je 

město Sherbrooke, při hranicích s provincií Ontario (oblast Outaouais), v oblasti Gaspé 

a v městě Quebec. Anglofonní je quebecký jihovýchodní Labrador (Mutton Bay). 

Po vyhlášení zákona 101 v roce 1977, který prohlásil francouzštinu jediným

úředním jazykem v Quebecu, začal klesat počet obyvatelstva provincie s angličtinou 

jako prvním jazykem na dnešních 8% (Language in Canada 2006). Ačkoliv mnoho lidí i 

firem opustilo právě Montreal, toto město zůstalo jediným výrazným centrem 

anglofonní komunity v Quebecu. Ve vlastním Montrealu je dnes 21% obyvatel mající

angličtinu jako první jazyk. Z tzv. allofonního obyvatelstva Montrealu, tj. těch, kterých 

první jazyk není ani angličtina, ani francouzština, a kteří tvoří 36% obyvatel města, jich 

19% udalo jako druhý jazyk angličtinu a 48% angličtinu spolu s francouzštinou.  

Zatímco v rámci celého Quebecu jen 34% frankofonního obyvatelstva umí i anglicky,

v Montrealu je to téměř každý (Language demographic of Quebec 2006). Jestliže zákon, 

101 politicky ohrozil postavení angličtiny v celém Quebecu, díky sociolingvistické 

situaci zůstává Montreal i nadále dvojjazyčným městem. 

Historický vývoj Kanady se odrazil i na vývoji kanadské angličtiny. Přestože 

svým základem je americkou (či severoamerickou) angličtinou, britské vlivy (díky 

školství, administrativě a soudnictví) se projevovaly, jak v pravopise, tak ve slovní 

zásobě a částečně i v přízvuku. Díky přistěhovalectvím Kanady z neanglicky mluvících 

zemí Evropy, z Asie (především z Číny a Indie) a z Karibiku se postupně britský vliv 

oslaboval. To se ovšem nedalo říct o vlivu americké angličtiny, zvláště když 

ekonomické, kulturní a politické kontakty s jižním sousedem sílily a staly se

dominantními od 30. let 20.století. Přesto se podařilo anglicky mluvícímu obyvatelstvu 

Kanady udržet svébytnou formu angličtiny, která je pro ně důležitým faktorem národní 

identity. Identity, která je plně samostatná a odlišné od britské, tak americké. 
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 Austrálie

Čtvrtou největší zemí s anglicky mluvícím obyvatelstvem jako svým prvním 

jazykem je Austrálie. Jde o velmi rozvinutou zemi, která patří mezi 20 největších 

ekonomik světa. Austrálie má kolem 21 miliónů obyvatel. 

Za počátky britského osídlování Austrálie se považuje 1788, kdy připluly lodě 

do Botany Bay v blízkosti dnešního Sydney. Austrálie měla pomoci vyřešit problém 

přeplněných anglických věznic. Během prvních 50 let asi 130 tisíc vězňů bylo 

dopraveno do Austrálie. Nešlo jen o odsouzence z hospodářských důvodů, ale i např. o 

účastníky irského povstání z roku 1798. Svobodní usedlíci samozřejmě také existovali, 

ale jejich počet nebyl ze začátku významný. Pouze svobodní přistěhovalci existovali 

v kolonii Jižní Austrálie. Od poloviny 19.století příchod svobodných přistěhovalců 

velmi narůstal, takže Austrálie zvýšila svoji populaci z asi 400tisíc v roce 1850 na 4 

milióny v roce 1900 (Crystal 2003: 41).

Postupně byly vytvářeny britské kolonie. V politickém, hospodářském a 

kulturním centru, na jihovýchodě kontinentu postupně vznikly Nový Jižní Wales, 

Victoria, Tasmánie, Jižní Austrálie a Queensland. Na odlehlém západním konci

kontinentu, u Indického oceánu, pak Západní Austrálie. Populace byla soustředěna ve 

velkých městech, přesto získávání půdy ve vnitrozemí (z důvodů chování ovcí či 

hledání nerostů) vedlo k velmi nelítostnému vystupování proti původnímu obyvatelstvu, 

zahnanému do velmi nehostinných částí kontinentu. 

V roce 1901 se všechny kolonie v Austrálii spojily ve federativní svaz, který se

stal britským dominiem. Vztah k mateřské zemi byl vždy velmi rozporuplný. Na jedné 

straně australské vlády prosazovaly politiku přistěhovalectví především z Britských 

ostrovů, na druhé straně Australané vždy měli pocit těch nechtěných (to vycházelo 

z historických počátků Austrálie jako trestanecké kolonie) v Británii. Tento „rebelující“ 

duch, politicky projevující se republikánskými tendencemi, nacházel podporu např. ve 

výrazném počtu katolických irských přistěhovalců do Austrálie. 

Účast Austrálie v obou válkách po boku mateřské země přispívala k vytváření 

národní identity. Počátky bývají kladeny do australské účasti v neúspěšné operaci 

Dardanely v roce 1915, kdy zahynulo mnoho australských vojáků v oblasti velmi 

vzdálené od Austrálie a vyvrcholily aktivitami v 2. světové válce,které australskou 
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identitu zároveň odlišily od britské i na základě lepšího sebepoznání při společných 

operacích s britskými vojáky.  Tento postupný vývoj k uvědomění si vlastní identity se 

odrazil i v postupném vývoji australské angličtiny, která se stala vlastní svébytnou 

formou. Vedle tradičního irského vlivu ji ovlivnila i vlna přistěhovalectví z mimo-

britské Evropy po druhé světové válce, především z jižní Evropy. Po skončení imigrační 

politiky „bílé Austrálie“ se země, díky přistěhovalectví, které od počátku 70.let 

20.století směřovalo především z jihovýchodní Asie, postupně začala přeměňovat 

v multikulturní společnost. V současnosti má angličtinu, která je de facto oficiálním 

jazykem, jako první jazyk asi 80% obyvatel. Zbývajících 20% používá angličtinu jako 

druhý jazyk (Herriman, Burnaby 1996).

 Irsko

Irská republika má přes 4 milióny obyvatel a jako člen Evropské unie zažívala 

nebývalý ekonomický rozmach, který z ní učinil na počátku 21.století jeden 

z nejbohatších států Evropy, co se týká velikosti hrubého domácího produktu na 

jednoho obyvatele.

Na území dnešní Irské republiky začala pronikat angličtina po skončení anglické 

občanské války v roce 1485, kdy se anglické osídlení stabilizovalo v okolí Dublinu 

(provincie Leinster). Porážka Stuartovců v roce 1690 a zavedení striktních omezení pro 

katolíky po roce 1695 pro většinu Irska s výjimkou provincie Connacht, otevřely prostor 

pro rozšíření angličtiny v celém Irsku, s určitými limity v nejzápadnější části ostrova, 

kde se udržovala irská gaelština. V roce 1801 se území dnešní Irské republiky stalo

integrální součástí Spojeného království. 

Irská emancipace, která se politicky projevovala snahami o získání samosprávy a

později i úsilím o nezávislost na britské monarchii neměla příliš vliv na omezování 

rozšíření angličtiny v 19.století. V roce 1891 pouze 19% obyvatel dnešního území Irské 

republiky mluvilo irsky (Williams 1999: 269).

Přestože po získání nezávislosti v roce 1922 je Irsko oficiálně dvojjazyčnou 

zemí a irský jazyk je chápán jako výrazný symbol národní identity a je neustále

podporováno jeho používání ve veřejných záležitostech, vůbec to neznamená, že by 

bylo nějak omezováno uplatňování angličtiny. Angličtina v celém období nezávislosti 
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zůstala jednoznačně hlavním jazykem komunikace. V současnosti 89% obyvatel Irské 

republiky má angličtinu jako jediný první jazyk a dalších 5% udává dva první jazyky, 

angličtinu s irštinou. Zbytek irské populace pak má angličtinu jako druhý jazyk 

(Europeans and their Languages 2006: 7) .

 Nový Zéland

Stejně jako Irsko má Nový Zéland přes 4 milióny obyvatel a stejně tak patří 

mezi ekonomicky nejvyspělejší státy světa. 

Rozšiřování angličtiny se na Novém Zélandu odehrávalo v odlišné 

sociolingvistické situaci než v sousední Austrálii. Usídlování kolonistů začalo později, 

probíhalo pomalu a hlavně se setkalo na severním ostrově s poměrně velkou populací 

Maorů. Oficiálně byla kolonie Nový Zéland vytvořena v roce 1840 a status dominia 

získala v roce 1907. Vzrůst bělošské populace, převážně z Velké Británie, byl rychlý, 

z 2 tisíc v roce 1840 na 750tisíc v roce 1900. Byly to hlavně tři faktory, které postupně 

pomáhaly vytvářet novozélandskou identitu a které se odrazily i v podobě 

novozélandské angličtiny. Za prvé, na rozdíl od Austrálie, na Novém Zélandě existoval 

silný pocit sounáležitosti s Británií, s britskými hodnotami a s institucemi. Za druhé,

důležitou součástí národní identity se stala odlišnost od Austrálie. A za třetí, součástí 

národní identity se stala i maorská otázka, jejich postavení ve společnosti. I používání 

maorských výrazů odlišuje novozélandskou angličtinu od všech ostatních. 

Od roku 1987 je Nový Zéland oficiálně dvojjazyčnou zemí. Tehdy se vedle 

angličtiny stala úředním jazykem také maorština. Přesto je angličtina jasně dominujícím 

jazykem. Asi 93% Novozélanďanů ji má jako první jazyk a dalších 5% jako druhý jazyk 

(Statistics New Zealand 2008). Ti, co udávají angličtinu jako druhý jazyk, jsou většinou 

Maoři, Samoané a další přistěhovalci z jižního Pacifiku nebo z jihovýchodní Asie. 

 Jamajka

Jamajka je nejlidnatější anglofonní zemí v oblasti Karibského moře. Má kolem 

2,8 miliónů obyvatel. Jamajka se stala britskou kolonií v roce 1655 a nezávislost jako 

konstituční monarchie získala v roce 1962. Pro vývoj jamajské angličtiny je 

nejdůležitější fakt, že přes 90% populace ostrova je západoafrického původu. Ti se 
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začali dostávat na Jamajku v době, kdy ekonomika byla založena na pěstování cukrové 

třtiny, opírající se o využití otrocké práce. Dnešní potomci těchto otroků mluví 

kreolskou angličtinou, které se nazývá jamajská patois. Jejím základem je britská 

angličtina (standardní forma angličtiny je také oficiálním jazykem země), ovlivněná 

především různými západoafrickými jazyky. Význam Jamajky pro dnešní anglofonní 

svět je také v existenci velké diaspory, neboť mimo Jamajku žije asi 1 milion 

Jamajčanů. Ti se od poloviny 20. století začali stěhovat především do Spojených států, 

Kanady a Velké Británie.

 Trinidad a Tobago

Trinidad a Tobago má kolem 1,3 miliónů obyvatel. Britskou kolonií se stal až 

v roce 1797 a nezávislost vyhlásil v roce 1962. Od roku 1976 je republikou.

Asi 93% populace mluví trinidadskou angličtinou. Tato kreolská forma 

angličtiny reflektuje základní strukturu obyvatel země, kdy dvě nejdůležitější složky 

(obě kolem 40% obyvatelstva) jsou na jedné straně afrického a na druhé asijského 

(indického) původu. Zbytek obyvatelstva mluví francouzskou kreolštinou, která také 

ovlivňuje trinidadskou angličtinu (US. Dept. of State 2007). Oficiálním jazykem země 

je ovšem standardní forma angličtiny a zvláštní statut získala španělština, která se 

uplatňuje již z důvodu geografické blízkosti Venezuely a úzkým ekonomickým a 

turistickým stykům Trinidadu a Tobaga s touto zemí. 

 Guyana

Guyana na severu jižní Ameriky má kolem 770 tisíc obyvatel. Britským

závislým územím se stala v roce 1815. Nezávislosti dosáhla v roce 1966 a v roce 1970

vyhlásila republiku.

Angličtina je úředním jazykem. Asi 90% obyvatelstvu mluví místní kreolskou 

formou angličtiny, která je ovlivněna hindštinou a urdštinou (téměř 50% obyvatelstva je 

asijského původu) a západoafrickými jazyky (přes 30 % obyvatelstva jsou potomci 

afrických otroků). Většina zbývajícího obyvatelstva má angličtinu jako druhý jazyk 

nebo mluví jazyky původního indiánského obyvatelstva, které celkově činí asi 10% 

obyvatelstva (Ethnologue 2008).



37

 Bahamy

Bahamy ležící u Floridy mají přes 300 tisíc obyvatel. Jde o stát s velmi vysokou 

životní úrovní, jehož ekonomika je postavena na turismu a na finanční politice tzv. „ 

daňového ráje“. 

Bahamská angličtina je kreolská forma, kterou mluví především 85% obyvatel, 

kteří svůj původ odvozují od osvobozených afrických otroků, kteří na Bahamy začali 

přicházet po roce 1807. Angličtina se však na ostrovech začala objevovat již od roku 

1647. Politicky stabilnější období však začalo po roce 1783, kdy se Bahamy staly 

britskou kolonií a přišlo sem kolem 8 tisíc loajalistů, kteří nechtěli zůstat v nezávislých 

Spojených státech. Ti se stali základem dnešního bělošského obyvatelstva Baham, které 

tvoří asi 12% obyvatelstva. Třetí významnou složkou anglicky mluvícího obyvatelstva 

ostrovů tvoří cizinci, především z USA, Velké Británie a Kanady, kteří žijí na 

Bahamách hlavně z důvodu výhod místní daňové politiky. Standardní angličtina je 

úředním jazykem, který neovládají většinou jen přistěhovalci z Haiti. Nezávislost, jako 

konstituční monarchie, získaly Bahamy v roce 1973. 

 Barbados

Barbados v Malých Antilách má asi 280 tisíc obyvatel. Ostrov má poměrně 

vyspělou ekonomiku a velmi rozvinutý turismus. Britskou kolonií byl již od roku 1625 

a britský vliv je zde snad nejviditelnější ze všech anglofonních ostrovů v této oblasti. 

V roce 1966 Barbados vyhlásil nezávislost jako konstituční monarchie. Téměř 90% 

obyvatel je afrického původu, kteří mluví místním dialektem, zvaným bajanská 

angličtina. Většina zbývajícího obyvatelstva jsou běloši. Ti jsou v poslední době 

posilováni usazenými cizinci, především ze Spojeného království. Standardní britská 

angličtina je úředním jazykem státu. 

 Normanské ostrovy

Ostrovy mezi Francií a Anglií byly anektovány normanským vévodstvím již

v roce 933. Toto vévodství v roce 1066 provedlo úspěšnou invazi do Anglie. 

Normanské ostrovy nejsou součástí Spojeného království, ale jeho korunní dependencí. 

Britský panovník zde používá titul normanského vévody. Za druhé světové války byly 
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ostrovy okupovány Německem. Současným výrazem jejich autonomního postavení je 

nečlenství v Evropské unii. 

Odlišná historie ostrovů od Velké Británie se projevovala i v sociolingvistické 

situaci. Normanská francouzština dominovala na ostrovech až do 19. století. Dnes na

Normanských ostrovech, které mají asi 160 tisíc obyvatel, dominuje jednoznačně 

angličtina, přesto na největších ostrovech (Jersey, Guernsey, Sark) se uchovaly dialekty 

normanské francouzštiny. Oficiálně jsou ostrovy stále dvojjazyčné.  

 Svatý Vincent a Grenadiny

Chudé ostrovy v Malých Antilách jsou osídleny asi 120 tisíci obyvatel. Trvale se

staly britskou kolonií v roce 1789 a nezávislost jako konstituční monarchie získaly 

v roce 1979. Největší etnická skupina jsou potomci otroků z Afriky (asi dvě třetiny 

všech obyvatel). Angličtina je oficiálním jazykem, ale většina mluví místním kreolským 

dialektem angličtiny. 

 Grenada

Další chudý ostrov v Karibiku se 110 tisíci obyvatel se stal britským v roce 1763

a nezávislost jako konstituční monarchie získal v roce 1974. Kolem 80% obyvatel jsou 

potomci afrických otroků. Asi 12% jsou obyvatelé indického původu. Angličtina je 

oficiálním jazykem, ale většina mluví místním dialektem. Asi 10% obyvatelstva stále 

používá francouzskou kreolštinu (Ethnologue 2008).

 Americké Panenské ostrovy

Ostrovy v Antilách se staly teritoriem Spojených států v roce 1917 koupí od 

Dánska. Angličtina je úředním jazykem. Před 75% obyvatelstva je afrického původu, 

13% bělochů. Většina obyvatel mluví kreolskou formou angličtiny, rozšířenou je také 

španělština. Na Amerických Panenských ostrovech žije asi 110 tisíc obyvatel (American 

Fact Finder 2008).

 Antigua a Barbuda

Tyto ostrovy v Malých Antilách se staly britskými v roce 1632. Nezávislost jako

konstituční monarchie byla vyhlášena v roce 1981. Žije zde přes 80 tisíc obyvatel, 
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z 90% afrického původu. Oficiálním jazykem je standardní angličtina, ale mnoho 

obyvatel mluví místním kreolským dialektem. Díky emigraci z Dominikánské republiky

je rozšířena i španělština. 

 Ostrov Man

Tato korunní dependence Velké Británie v Irském moři má kolem 80 tisíc 

obyvatel. Není součástí Spojeného království, ani Evropské unie. Oficiálně je ostrov 

dvojjazyčný, ale místní keltský jazyk, přestože v poslední době prožívá určitou 

renesanci, je spíše symbolickým výrazem identity. 98% populace tento jazyk neumí a

používá pouze angličtinu. 

 Bermudy

Tato kolonie v severním Atlantickém oceánu se stala britskou již v roce 1609.

Žije zde asi 67 tisíc obyvatel. Kolonie je často v různých statistikách vedena jako území 

s nejvyšší životní úrovní na světě, co se týče výšky hrubého domácího produktu na 

jednoho obyvatele. Kolem 55% obyvatel je afrického původu, více než třetina je 

bělochů. Angličtina, kterou mluví většina obyvatel, je také úředním jazykem. Bělošské 

obyvatelstvo je většinou britského, částečně portugalského původu. 

 Kajmanské ostrovy

Také tato britská kolonie v Karibském moři patří k ekonomicky vyspělým 

územím. Ostrovy patří Británii od roku 1670. Žije zde 45 tisíc obyvatel, 60 % z nich 

jsou míšenci , 20% je potom jak bělochů, tak černošského obyvatelstva. Angličtina je 

úředním jazykem a mluví jí všechno obyvatelstvo. 

 Svatý Kryštof a Nevis

Na těchto ekonomicky méně vyspělých ostrovech v Malých Antilách žije přes 

40 tisíc obyvatel. Počátky britské kolonizace sahají do roku 1625. Nezávislosti, jako 

konstituční monarchie, pak dosáhly v roce 1983. Většina obyvatel je afrického původu, 

mluví kreolskou formou angličtiny, která ve standardní podobě je úředním jazykem této 

federace.
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 Gibraltar

Gibraltar je jediná britská kolonie, která se současně se Spojeným královstvím 

stala členem Evropských společenství, dnešní Evropské unie. V kolonii žije necelých 30 

tisíc obyvatel. Britové obsadili Gibraltar v roce 1704. Angličtina je jediným úředním 

jazykem, ale obyvatelstvo je většinou dvojjazyčné, umí jak anglicky, tak španělsky. 

Většina v konverzaci mezi sebou používá jazyk Llanito, jehož základem je kombinace 

britské angličtiny a andaluské španělštiny (Ethnologue 2008).  

 Britské Panenské ostrovy

Toto území v Antilách, kde žije kolem 23 tisíc obyvatel, je britskou kolonií od

roku 1666. Angličtina je úřední řečí, a většina obyvatel mluví kreolskou místní formou. 

 Ostrovy Turks a Caicos

Na těchto ostrovech, které jsou součástí Bahamského souostroví, žije asi 20 tisíc 

obyvatel. Jsou britskou kolonií od roku 1766. Angličtina je úřední řečí a místní 

obyvatelstvo je používá v kreolské formě. 

 Anguilla

Ostrov v malých Antilách je obydlen asi 13 tisíci obyvatel. Je britskou kolonií

od roku 1650 a angličtina je úředním jazykem. 

 Montserrat

Ostrov v malých Antilách je osídlen 10 tisíci obyvatel. Britským územím je od

roku 1632. Obyvatelstvo mluví místní kreolskou formou angličtiny, která je ve 

standardní formě úředním jazykem. 

 Svatá Helena a závislá území

Ostrovy v jižním Atlantiku mají přes 8 tisíc obyvatel. Jsou britským územím od 

roku 1673.
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 Falklandy

Ostrovy, v blízkosti jižního pobřeží Argentiny mají 3 tisíce obyvatel britského 

původu. 

 Ostrov Norfolk

Území je australským teritoriem v jižním Pacifiku. Má asi 2 tisíce obyvatel,

z nichž mnozí jsou přistěhovalci z Pitcairnu, kteří mluví archaickou formou angličtiny. 

 Pitcairn

Malý ostrov v jižním Pacifiku, který patří Británii a je osídlen stále se 

zmenšujícím počtem několika desítek potomků povstalců z lodi Bounty, mluvící 

archaickou formou angličtiny 18.století. 
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2.3 Netypické anglofonní země 

Do této skupiny lze zařadit tři státy, které každý z jiného důvodu, plně 

neodpovídají dvěma hlavním kategoriím. První, kterou jsou země s většinou obyvatel 

mluvících anglicky jako prvním jazykem, nebo druhé, kde převažují ti, kteří mají 

angličtinu – úřední jazyk dané země – jako druhý jazyk.  

První takovou zemí je Jihoafrická republika. Zde jasně převažují ti, kteří mají 

angličtinu jako druhý jazyk. Ale početnost těch, kteří angličtinu považují za svůj první 

jazyk, je přibližně stejná jako u obyvatel Irské republiky nebo Nového Zélandu. To dělá 

z Jihoafrické republiky netypickou anglofonní zemi.

Druhou takovou zemí je Singapur. Před 50 lety ji bylo možné považovat za zemi 

druhé kategorie, s angličtinou jako druhým jazykem. Znalost angličtiny a její používání 

jako prvního jazyka se však v Singapuru velmi rozšiřuje, takže sociolingvistická situace 

by se mohla za několik let stále více podobat státu, který by patřil do námi určené první 

kategorie. Třetí takovou zemí je potom Belize. Angličtina je zde jedinou úřední řečí, ale 

jako první jazyk ji používá pouze asi polovina obyvatel.

 Jihoafrická republika

Jihoafrická republika má kolem 45 miliónů obyvatel a je ekonomicky daleko 

nejrozvinutější zemí subsaharské Afriky. 

Počátky angličtiny na jihu afrického kontinentu jsou spojeny s britským 

angažováním v tomto regionu během Napoleonských válek. První britská invaze 

holandského Kapska proběhla v roce 1795 a od roku 1806 Britové Kapsko drželi trvale, 

což jen potvrdil Vídeňský kongres v roce 1815. Skutečná kolonizace britskými osadníky 

začala v roce 1820 ve Východním Kapsku. V britském Kapsku byla zavedena angličtina 

jako úřední jazyk v roce 1822 jako snaha poangličtit místní holandštinou (afrikánštinou) 

mluvící část populace, která převažovala nad anglofonní částí. Další vlna britských 

osadníků přišla ve 40. a 50. letech 19. století hlavně do Natalu. Největší příliv 

evropských přistěhovalců, mnozí z nich byli anglicky hovořící, přišel do vnitrozemí po 

objevení diamantů v Kimberley v roce 1867 a zlata v roce 1886 v oblasti kolem 

Johannesburgu. Postupně tak vznikala jihoafrická varianta angličtiny. 
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Před rokem 1994 byly v Jihoafrické republice (JAR) dva oficiální jazyky – vedle 

angličtiny také afrikánština. Ta je prvním jazykem asi 60% bělošského obyvatelstva a 

většiny tzv. míšenců v JAR. Afrikánština se postupně emancipovala kulturně 

lingvisticky oddělováním od nizozemštiny a prosazovala se i politicky. Od roku 1925 se 

afrikánština stala oficiálním jazykem na celém území Jižní Afriky. Společensky však 

byly mezi oběma jazyky jasné rozdíly. Angličtina byla jazyk velkých měst, takže 

afrikánské obyvatelstvo, stěhující se masově do měst od 30. let 20.století bylo nuceno 

zvládnout i angličtinu. 

Změnu, politickou i společenskou, přinesl pro oba jazyky až režim apartheidu po 

roce 1948. Oba jazyky zůstaly oficiálními, ale afrikánština jasně posílila svoji politickou 

a sociální prestiž. Stala se jazykem policie a armády a hlavně v očích černošské většiny 

jazykem celého systému. Ostatně slovo apartheid je afrikánské. Odpor černošského 

obyvatelstva vůči afrikánštině se projevil nejvýznamněji v nepokojích v Sowetu v roce 

1976 po zavádění afrikánštiny na černošských školách.  Tyto nepokoje pak zahájily 

celkovou krizi režimu, z které se JAR pod bělošskou nadvládou již nevzpamatovala.  

Kladnější vztah k angličtině u černošského obyvatelstva posiloval jednak fakt, že sídlem 

exilu Afrického národního kongresu byla anglofonní Zambie a jednak, že používání

angličtiny pomáhalo celosvětově šířit propagaci odporu proti apartheidu. 

S přijetím nové demokratické ústavy pro Jižní Afriku v roce 1996 se na první 

pohled zdálo, že došlo k omezení role obou jazyků a i k jakési „demokratizaci“ oficiální 

jazykové politiky post-apartheidní JAR. K oběma jazykům přibylo 9 afrických jazyků, 

které se staly také oficiálními. Nová jazyková politika JAR však nevede k jazykové

„afrikanizaci“, tj. k rozšíření používání černošských jazyků. Vede sice k silnému 

omezení afrikánštiny ve veřejném životě, ale především znamená jasné rozšíření 

angličtiny ve školství, v masmediích a v politických institucích. 

Angličtina, kterou v JAR mluví jako prvním jazykem necelých 9% obyvatelstva 

(40% bělochů, 80% tzv. Asijců a 10% tzv. míšenců) a je až pátým nejrozšířenějším 

jazykem, získala v demokratické Jižní Africe jasně dominantní postavení. Stále 

zvyšující je počet lidí mluvících angličtinou jako druhým jazykem. Odhady 

v současnosti mluví asi o 11 miliónech. Jde téměř o celé afrikánské obyvatelstvo a 
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drtivou většinu tzv. míšenců. Nárůst této skupiny je však dnes spojen především 

s černošským obyvatelstvem JAR.  

Průzkumy veřejného mínění v Jižní Africe potvrzují, že 75% Jihoafričanů si 

přeje angličtinu jako jediný úřední jazyk a dominantní jazyk školní výuky (South 

Africa: Language policy and and politics 2007). Jediní Afrikánci se odlišují od tohoto

názoru. Afrikánština však již ztratila de facto rovnocenné postavení s angličtinou a 

začínají se blížit úrovni těch nejrozšířenějších černošských jazyků – xhosštině a 

zuluštině. Angličtina je de facto jasně prvním úředním jazykem v dnešní Jihoafrické 

republice.

 Singapur

Singapur má 4,5 miliónů obyvatel a je velmi ekonomicky vyspělým státem 

v jihovýchodní Asii. Město, na místě malajské vesnice, bylo založeno Brity v roce 

1819, kteří věřili ve velký strategický a ekonomický potenciál této lokality. Tyto 

předpoklady se potvrdily a město se v roce 1963 stalo součástí Malajsie a nakonec 

v roce 1965 vyhlásilo nezávislost.

Město má pestrou etnickou skladbu. Žije zde 77% Číňanů, 14% Malajců a 8% 

Indů a zbytek jsou většinou běloši. Singapur má čtyři oficiální jazyky – angličtinu, 

mandarínskou čínštinu, malajštinu a tamilštinu. Malajština má status národního jazyka, 

ale angličtina má jasně de facto postavení prvního oficiálního jazyka, a to jak ve státní 

administrativě, ve školství, tak v obchodu.  

Toto privilegované postavení angličtiny vede k jejímu neustálému rozšiřování, a 

to nejen jako druhého, ale i jako prvního jazyka. V Singapuru se rozšířila místní forma 

angličtiny, nazývaná singlish, ale vláda vede veřejné kampaně za rozšiřování standardní 

angličtiny. V roce 1975 pouze 27% obyvatel starších 40 let umělo anglicky, kdežto u 

obyvatel mezi 15 až 20 lety to bylo přes 87%. V současnosti asi polovina všech 

obyvatel používá angličtinu jako druhý jazyk (Gopinathan, Pakir, Kam, Saravanan 

1998).

Pro rozšiřování angličtiny je však důležitější fakt, že zatímco v roce 1980 asi 9% 

určilo angličtinu jako první jazyk, v roce 2000 to bylo již 23% obyvatel Singapuru 

(Ghim, Chew 2007: 73-94) . Angličtinu jako svůj první jazyk tehdy určilo 69% bělochů 



45

a tzv. euroasijců, 35% Indů, 24% Číňanů a 8% Malajců (Rappa, Wee 2006: 77-104). 

V roce 2004 dokonce poprvé počet těch, co zahájili školní docházku a jejich první jazyk 

byla angličtina, dosáhl 50% (Wee 2002). Jestliže tento trend bude pokračovat, Singapur 

se může stát v budoucnosti zemí patřící do kategorie států s většinou obyvatel mluvících 

angličtinou jako prvním jazykem. 

 Belize

Belize je malá země ve střední Americe, která má 280 tisíc obyvatel. Britská 

kolonizace začala v roce 1638 a tato kolonie, zvaná Britský Honduras, získala pod 

názvem Belize nezávislost v roce 1981. Země je konstituční monarchií a angličtina je 

jedinou úřední řečí. Do netypických anglofonních zemí ji řadí fakt, že sice 43% 

obyvatel mluví angličtinou, nebo spíče kreolskou angličtinou jako prvním jazykem, ale 

zároveň stejný počet obyvatel má za první jazyk španělštinu (Ethnologue 2008).  
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2.4  Země s angličtinou jako úředním jazykem a používanou 

jako druhý jazyk

2.4.1 Asie

 Indie

Indie má 1,1 miliardu lidí a je v současnosti po Číně druhou nejlidnatější zemí 

světa. Demografický vývoj navíc naznačuje, že v polovině století bude zemí 

nejlidnatější. Ekonomický vývoj země prožívá velký rozmach a Indie se zařadila již 

mezi 10 největších ekonomik světa. 

Kontakty Británie s indickým subkontinentem začaly roku 1600, kdy vznikla 

Východindická společnost. První obchodní stanice byla založena v Suratu v roce 1612. 

Během 17.století se britskými opěrnými základnami staly postupně Madras (dnes 

Chennai), Bombaj (Mumbai, Bombay) a Kalkata (Kolkata, Calcutta). Vítězným 

výsledkem tzv. Sedmileté války pro Británii bylo i získání téměř celé jižní Indie na 

Francii. Mezi lety 1765, kdy Britové získali kontrolu nad Bengálskem, a rokem 1858

(po potlačení indického povstání) suverenita nad Indií přešla z Východoindické 

společnosti plně na Británii. Ukončením procesu britské kolonizace pak bylo vytvoření 

Indického císařství (Raj), s britským panovníkem jako indickým císařem v roce 1877. 

Od počátku 19.století byla v Británii diskutována otázka, jaká jazyková a 

vzdělávací politika má být zavedena v Indii. Zásadním zlomem se stalo přijetí návrhu T. 

Macaulayho v roce 1835, který navrhl zavedení anglického školského systému v Indii

(Crystal 2003: 47-48). To byl počátek rozvoje indické angličtiny, který byl podtržen 

v roce 1857 založením univerzit v Bombaji, Kalkatě a v Madrasu.  Angličtina se stala 

vyučovacím jazykem, což způsobilo její rozšiřování během dalších let až do zániku 

britského panství v roce 1947. Ke geografickému rozšíření indické angličtiny je třeba 

připomenout, že Indické císařství se skládalo z dnešní Indie, Pákistánu, Bangladéše a po 

určitý čas i z Barmy-Myanmaru. Britskou kolonií byl v této oblasti také Cejlon (dnešní 

Srí Lanka) a britský vliv byl silný i v Nepálu a v Bhútánu.
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Když Indie vyhlásila v roce 1947 nezávislost, byla úředním jazykem určena 

hindština a angličtina byla ponechána na určitou dobu jako druhý úřední jazyk 

s odůvodněním, že administrativa nového nezávislého státu potřebuje určitý čas plně 

zvládnout používání hindštiny.

Když však v polovině 60. let indická vláda zahájila přípravy na ukončení 

používání angličtiny, jako úředního jazyka, vypukly velké, často i násilné demonstrace 

proti tomuto nařízení, především na jihu země, v drávidské části Indie a na východě, 

především v západním Bengálsku. Proto také centrální vláda od tohoto záměru ustoupila 

a v roce 1967 byla angličtina, vedle hindštiny jako hlavní úřední jazyk, určena 

přidruženým druhým oficiálním jazykem. Ukázalo se, že nehindské části Indie vidí 

v angličtině faktor, který omezuje dominantní postavení hindsky mluvící části země. 

Přestože od té doby indické vlády podporují rozšiřování hindštiny (především, 

když jsou u moci nacionalisté), angličtina si uchovává své důležité politické postavení, 

zvláště roli spojovacího faktoru mezi hindsky a nehindsky mluvícími částmi státu. Asi 

220 miliónů Indů používá angličtinu jako druhý jazyk. 

Angličtina je, vedle hindštiny, jazyk indického parlamentu, jehož oficiální zápis 

je určující v anglické verzi. Jediným jazykem indického Nejvyššího soudu je angličtina 

(de Swaan 2001: 60-80). Ve vztahu federálního centra k jednotlivým státům Indie je 

země rozdělena na 3 skupiny. Do skupiny A patří státy, kde je hindština i oficiálním 

regionálním jazykem a administrativa je vedená jen v hindštině.  Do skupiny B patří 

státy Gujarat, Maharashtra, Punjab a teritorium Chandigarh, kde administrativa je

vedena v hindštině a částečně v angličtině.  Do skupiny C pak patří nehindské státy a 

administrativa je vedená v angličtině. Jde o 16 z celkového počtu 28 států Indie a o 4 

teritoria, z celkového počtu 7. Na úrovni vztahu mezi jednotlivými státy se angličtina 

používá nejen mezi nehindskými státy, ale i v kontaktu mezi hindskými a nehindskými

státy (Official languages of India 2008). Je tedy jasné, že angličtina má dnes 

nezastupitelné místo v otázce politické celistvosti Indie.

Na regionální úrovni je však postavení angličtiny méně výrazné. Je to také díky 

tomu, že všechny hlavní nehindské jazyky mají statut oficiálních jazyků v jednotlivých 

státech Indie. Angličtina je úředním jazykem ve státech Arunachal Pradesh, Meghalaya, 

Nagaland, Sikkim, Tripura, Uttaranchal a částečně i ve státě Kerala. Je také úředním 
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jazykem ve 3 teritoriích – na Andamanských a Nicobarských ostrovech, v Daman a Diu

a v Pondicherry (Official languages of India 2008). Regionální jazyková politika v Indii

prochází častějšími změnami, takže je pravděpodobné, že v blízké budoucnosti se opět, 

jak se to stalo již v minulosti, trochu změní výčet států a teritorií s angličtinou jako 

oficiálním jazykem.  Limitovaná role angličtiny v Indii na regionální úrovni se však asi 

zásadně nezmění. 

 Pákistán

Pákistán má kolem 170 miliónů obyvatel a velký demografický dynamismus. 

Moderní dějiny Pákistánu začaly v roce 1947, kdy se jako muslimský stát oddělil od 

britské Indie a vyhlásil nezávislost současně s Indií. Angličtina zůstala oficiální řečí. Od 

počátku 70. let, kdy se od Pákistánu odtrhla jeho východní část, oddělená od západní 

obrovským územím Indie, a vyhlásila nezávislost jako Bangladéš, se národním jazykem

stala urdština, jazyk, který se v Pákistánu rozšířil s příchodem muslimských imigrantů 

z dnešní Indie po roce 1947.

Angličtina zůstala oficiálním jazykem v Pákistánu, ale její rozšíření je daleko 

menší než v sousední Indii. Zatímco v Indii je znalost angličtiny rozšířena i mezi střední 

vrstvou, v Pákistánu jen především mezi vyššími společenskými vrstvami. K tomu ještě 

přistupuje problém vzdělávání a učení se angličtiny v ženské části populace v této 

muslimské zemi. Předpokládá se, že znalost angličtiny existuje u méně než 20 miliónů 

Pákistánců (Crystal 2003: 64). 

 Filipíny

Filipíny jsou ostrovním státem ve východní Asii a mají téměř 90 miliónů 

obyvatel. Angličtina zde získala oficiální statut po španělsko-americké válce v roce 

1898, kdy Filipíny získaly Spojené státy. I po nezávislosti Filipín v roce 1946 zůstala 

angličtina úřední řečí, vedle národního úředního jazyka – filipínštiny (pilipino). Velký 

stupeň gramotnosti a postavení angličtiny jako jazyka výuky, hlavně v přírodovědných a 

technických disciplínách vede k tomu, že angličtina zde, na rozdíl od Pákistánu, je 

velmi rozšířena a ovládá ji asi polovina obyvatel země (Crystal 2003: 64). 
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 Hongkong

Hongkong je dnes zvláštní administrativní jednotkou Čínské lidové republiky. 

Má přes 7 miliónů obyvatel. Je největším městem celé jižní Číny a významným 

světovým finančním a obchodním centrem. 

Přestože angličtina byla jediným úředním jazykem Hongkongu, od jeho založení 

v roce 1842 jako britské kolonie až do roku 1974 její používání bylo limitováno, neboť 

přes 97% obyvatel jsou Číňané, z nichž necelých 90% má jako mateřský jazyk 

kantonštinu (Tsui 2007: 121-141). V roce 1974 byla angličtina vyhlášena jedním ze 

dvou (vedle čínštiny) úředních jazyků a zachovala si tento oficiální statut i po připojení 

Hongkongu k Číně v roce 1997. 

V Hongkongu přes 3% populace má angličtinu jako první jazyk a asi třetina 

všech obyvatel jako druhý jazyk. Tento počet se asi pravděpodobně sníží, protože 

s novou jazykovou politikou ve školství zavedenou v roce 1998, která podporuje výuku

v mateřském jazyce, se zásadně změnil poměr mezi čínskými a anglickými středními 

školami. Jestliže v době britské koloniální správy počet anglických středních škol 

postupně stoupal a na začátku 90.let 20.století přesáhl 90% všech středních škol, po 

připojení Hongkongu k Číně radikálně kles počet těchto škol na pouhých 25% (Tsui 

2007: 121-141). I s předpokládaným omezením rozšíření angličtiny v Hongkongu 

zůstane pravděpodobně tento jazyk v Hongkongu, vedle kantonštiny, i určitým výrazem 

hongkongské identity ve vymezení se k ostatní Číně, zvláště u vzdělanějších vrstev 

obyvatel Hongkongu.

2.4.2 Západní Afrika

 Nigérie

Nigérie je daleko nejlidnatější zemí nejen západní Afriky, ale celého afrického 

kontinentu.  Má přes 130 miliónů obyvatel a lze předpokládat strmý demografický růst. 

Angličtina má v západní Africe dlouhou tradici. Především díky obchodu 

s otroky, angličtina zněla v Guinejském zálivu od 16.století. Výsledkem tohoto 

dlouhého působení bylo, že vedle standardní angličtiny, používané obchodníky, vojáky, 
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misionáři a koloniální administrativou, zde vzniklo několik forem pidžinizovaných a 

kreolských angličtin, které začalo ve velké míře používat místní obyvatelstvo. 

To platí i pro území dnešní Nigérie. Ta získala nezávislost na Británii v roce

1960 a v roce 1961 dostala dnešní geografickou podobu po rozšíření o severní část 

britského Kamerunu.

Angličtina je úředním jazykem již z koloniálního období. Od roku 1947 se 

ovšem v severní Nigérii dělila o tento status s hausštinou.  V roce 1979 pak vedle 

hausštiny na severu získaly status spoluoficiálního jazyka na jihovýchodě jorubština a 

igboština na jihozápadě (de Swaan 2001: 122-126). Těmito třemi místními jazyky mluví 

přes 60% populace Nigérie (Baar 2002: 301). S postupnou „balkanizací“ nigerijské 

federace si regionální oficiální statut získaly ústavou 1989 i další jazyky. Význam

koloniální minulosti podtrhuje velmi dobře fakt, že např. v severní Nigérii je používaná 

angličtina s tzv. „lepším etnickým akcentem“ než v jižních částech Nigérie. Je to silně 

ovlivněno tím, že v době britské nadvlády v protektorátech severní Nigérie působili 

především učitelé angličtiny mateřští mluvčí z Anglie, kdežto v jižní Nigérii to byli 

většinou irští misionáři a místní Nigerijci (de Swaan 2001: 125). 

Používání jazyků ve školní výuce v Nigérii navazuje na tradice za britského 

koloniálního období. Během prvních tří let školní docházky je jazykem výuky mateřský 

jazyk školáka. Navíc, další druhý regionální jazyk je povinným předmětem. Angličtina 

se učí až od 4.třídy a jazykem výuky je až na druhém stupni (Fafunwa 2007). Přesto tato 

jazyková politika neohrozila postavení angličtiny jako jediného celostátního oficiálního 

jazyka.

Naopak rozšíření standardní angličtiny za období nezávislosti vzrostlo mezi 

Nigerijci z 10% na minimálně 20% (de Swaan 2001: 121-126). Co jsou hlavní důvody 

tohoto rozšiřování angličtiny v období nezávislosti, i když byl takový důraz dán na 

podporu místních jazyků? Jsou to především dva různé důvody. 

Velké jazyky Nigérie jsou sice hodně rozšířeny, ale nepodařilo se jim překonat 

jasné spojení s danými etnickými komunitami. Navíc rozšiřování skupiny regionálních 

oficiálních jazyků má podobný efekt, který vidíme i v jiných oblastech. Efekt, který je 

možné vyjádřit tvrzením, že čím více oficiálních jazyků, tím zvyšující se používání 

angličtiny. Oficiální jazyková politika především vyvolává reakci mezi Nigerijci 
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osvojovat si jazyk, které nemá jen regionální uplatnění, ale celostátní charakter, a určité 

neutrální postavení v etnicky silně rozdělené Nigérii. 

Takové postavení má v Nigérii jenom jeden místní jazyk. Je to anglo-nigerijská

pidžin. Tou mluví v Nigérii přes 60% populace. Všechny pokusy z tohoto jazyka udělat 

jediný národní oficiální jazyk, jak to podporují i někteří odborníci, však zatím neuspěly 

(de Swaan 2001: 125-126). Důvodem není tlak ze zahraničí, od anglosaských mocností, 

ani od globálních finančních institucí, ale chování místních, nigerijských politických, 

ekonomických a kulturních elit.

Anglo-nigerijská pidžin si u nigerijských elit nezískala prestiž, kdežto standardní

nigerijská angličtina, která navíc působí jako mezietnické pojítko. Rozšiřování 

standardní angličtiny v Nigérii tak pomáhá vytvářet pouto národní jednoty v této etnicky 

roztříštěné zemi. Navíc angličtina tím, že je poměrně rozšířena na severu a jihu země, 

přispívá k překonání největšího rozporu, mezi muslimskou a křesťanskou částí státu. 

 Ghana

Země v západní Africe s podobnou koloniální minulostí i tradicí v rozšiřování 

angličtiny jako v případě Nigérie. Má si 22 miliónů obyvatel. Toto bývalé britské Zlaté 

pobřeží získalo nezávislost pod názvem Ghana jako první stát v západní Africe. 

Angličtina ve své standardní formě je jediným úředním jazykem země a její kreolskou 

formou mluví asi 10% obyvatelstva (Crystal 2003: 62).

 Sierra Leone

Další bývalá britská kolonie v západní Africe má téměř 6 miliónů obyvatel. 

Získala nezávislost v roce 1961. Pro rozšiřování angličtiny je důležitý rok 1787, kdy 

bylo Brity založeno hlavní město Freetown pro osvobozené otroky. Jejich potomci se 

nazývají Kreolové a jejich jazyk je krio, kreolská forma angličtiny. Kreolů je v Sierra 

Leoně jen asi 60 tisíc, ale krio má jako první jazyk asi 10% všeho obyvatelstva. Téměř 

všechno zbývající obyvatelstvo mluví jazykem krio jako druhým jazykem (Crystal

2003: 51). Jediným oficiálním jazykem Sierry Leone je ovšem angličtina ve 

standardizované formě. 
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 Gambie

Nejmenší anglofonní země v západní Africe získala nezávislost v roce 1965 a 

má 1,6 miliónů obyvatel. Historie je podobná se Sierra Leonou, se kterou byla Gambie 

dlouho administrativně spojena. Angličané sem začali pronikat již koncem 16.století. 

Dnešní hlavní město Banjul bylo založeno v roce 1816 jako britská základna v boji proti 

obchodu s otroky. Potomci osvobozených otroků se nazývají Akuové a mluví jazykem 

krio. Jeho rozšíření jako první i jako druhý jazyk však není tak velké jako v Sierra 

Leone. Standardní angličtina je jediným úředním jazykem země a rychle se rozšiřuje se 

zvyšující se školní docházkou v této zemi. Angličtina se navíc stává pro nezávislou 

Gambii jistým faktorem národní identity a odlišnosti od Senegalu, kterým je

geograficky obklopena, a který má podobnou etnickou skladbu.

 Libérie

Libérie má asi 3 milióny obyvatel a je jedinou anglofonní zemí západní Afriky

bez britské koloniální minulosti. Vznikla v roce 1847 jako nezávislý stát pro

osvobozené otroky ze Spojených států. Jejich potomci – Ameroliberijci sice tvoří jen 

2,5% obyvatel země, ale dlouho byli jedinou částí populace, ze které vycházela 

politická a ekonomická elita země. Jejich jazykem, liberijskou angličtinou, která je silně 

ovlivněna africko-americkou angličtinou používanou v USA, mluví v Libérii jako první 

jazykem asi 20% obyvatel a zbývající obyvatelstvo ji používá jako druhý jazyk (Crystal

2003: 51). V americké standardní formě je angličtina jediným úředním jazykem země. 

 Kamerun

Kamerun, ležící východně od Nigérie,má 17 miliónů obyvatel. Nezávislost 

získal v roce 1960, a o rok později se k tomuto území bývalého Francouzského 

Kamerunu připojilo území jižního Britského Kamerunu. Kamerun má proto vedle 

francouzštiny i angličtinu jako úřední jazyk. V Kamerunu kolem poloviny obyvatel 

používá kamerunskou pidžin. Je zajímavé, že tato forma angličtiny není omezena jen na 

teritorium bývalého britského mandátního území, ale je částečně rozšířena i v bývalém 

francouzském mandátním území.
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2.4.3 Východní Afrika

 Keňa 

Keňa má 34 miliónů obyvatel. Na rozdíl od západní Afriky, na východě 

kontinentu se začala angličtina rozšiřovat daleko později, až v druhé polovině 19.století. 

Rozdíl v porovnání se západní Afrikou byl také v tom, že východní Afrika (a především 

Keňa) zažila od počátku 20.století poměrně viditelný příchod evropských kolonistů a 

toto osídlení probíhalo na území, kde již existoval jazyk, který sloužil jako regionální

lingua franca (svahilština). Tato skutečnost zabránila v širším rozsahu vzniku 

pidžinizovaných a kreolských forem angličtiny. Standardizovaná angličtina se musí ve 

východní Africe dělit o politickou a administrativní funkci se svahilštinou. V Keni jsou 

oficiálně dva úřední jazyky, angličtina a svahilština, která má status národního jazyka. 

Země získala nezávislost v roce 1963. Centrem východoafrické angličtiny vždy tradičně 

byla a stále je Keňa. Je to také proto, že země měla v koloniálním období poměrně 

velikou skupinu bělošských usedlíků, z nichž řada měla úzké vztahy k britské politické 

elitě. I dnes má Keňa největší komunitu bělochů v celé východní Africe, a také jazykově 

značně poangličtěných tzv. Asijců, kteří z jiných oblastí východní Afriky (např. z 

Ugandy) v období po získání nezávislosti téměř zmizeli.  

Obě tyto komunity, vytvořené v koloniálním období, však nejsou tím hlavním 

důvodem, proč si angličtina udržela statut oficiálního jazyka i v období nezávislé Keni. 

Hlavním důvodem je, že přes podporu svahilštiny ze strany politické elity (např. J. 

Kenyatta), jejímu rozšíření brání opozice ze strany některých etnik, včetně největšího 

etnika Kikujů. Ve výuce tak Keňa zůstává u modelu 3 jazyků (angličtina, svahilština a 

místní jazyk), který pomáhá udržovat angličtině dominantní postavení viditelné i v jejím 

postavení v médiích. Angličtinu jako druhý jazyk používá asi 10% všeho obyvatelstva 

(Crystal 2003: 63).

 Tanzánie

Tanzánie má 37 miliónů obyvatel a vznikla spojením v roce 1964 nezávislé 

Tanganiky (největší část bývalé německé Východní Afriky, později britské mandátní 

území) a Zanzibaru (bývalý britský protektorát). Tanzánie nemá jasně definovaný 
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úřední jazyk. Jako de facto první jazyk je chápaná svahilština, kdežto angličtina má 

postavení druhého jazyka. Přes rozmach svahilštiny, který začal v administrativní sféře 

již v době německé koloniální správy a zesílil hlavně po nezávislosti, angličtina úplně 

nevymizela. Odhaduje se, že ji používá jako druhý jazyk kolem 15% populace (Crystal

2003: 64). Využívá se hlavně v turismu, který sice v menší míře než v sousední Keni, se 

zde začal rozvíjet od 90.let 20.století, kdy se země začala otvírat západnímu světu. 

 Uganda

Uganda má asi 28 miliónů obyvatel a získala nezávislost na Británii v roce 1962. 

Angličtina zde, na rozdíl od Tanzánie, má postavení prvního jazyka, kdežto svahilština 

je až druhým oficiálním jazykem. Je to jih země – Buganda, která se brání svahilštině, 

vždy v Ugandě chápanou jako jazyk severu země, kde byla již od koloniálních dob 

rekrutovaná tradičně armáda a policie. I např. režim Idi Amina v 70.letech 20.století, 

známý svými ukrutnostmi, přispěl k tomuto odporu vůči svahilštině (de Swaan 2001: 

119). Podpora angličtiny v Ugandě tedy vychází z domácí politiky a navíc Uganda 

přispěla k rozšíření angličtiny v zemích bez britské koloniální minulosti. Víc než 10% 

obyvatelstva používá v Ugandě angličtinu jako druhý jazyk. 

 Rwanda

Rwanda má 8,5 miliónů obyvatel. Území patřilo k německé Východní Africe a 

po první světové válce se stalo belgickým mandátním územím. Nezávislost byla 

vyhlášena v roce 1962. O zavedení oficiálního statusu pro angličtinu v roce 1996 se 

přičinila politická elita, která prožívala politický exil v Ugandě a vrátila se zpátky do 

země, když se situace stabilizovala po hrůzných událostech mezietnických čistek v roce 

1994.

 Jižní Súdán

Jižní Súdán je od roku 2005 autonomní část Súdánu s právem uspořádat v roce 

2011 referendum o nezávislosti. Nová ústava Súdánu z roku 2006 zavedla vedle

arabštiny také angličtinu jako úřední jazyk. To se stalo právě s ohledem na autonomní 

Jižní Súdán, kde je navíc tradice administrativy v angličtině z doby koloniální správy 

vedenou Brity. Severní Súdán měl v té době egyptskou správu. Po vyhlášení 



55

nezávislosti Súdánu v roce 1956 se angličtina v jižním Súdánu, vedle křesťanství, stala 

aspektem jeho odlišnosti od muslimského a arabského severu země. V Jižním Súdánu 

žije přes 10 miliónů obyvatel. 

 Eritrea

Eritrea má 4,7 miliónů obyvatel. Jde o bývalou italskou kolonii, která byla 

v letech 1941-1952 spravovaná Británií a potom se stala součástí Etiopie. Nezávislost 

byla vyhlášena v roce 1993.  Ve státě, bez jasně definovaného úředního jazyka v ústavě, 

je angličtina třetím jednacím jazykem vlády, po tigrinštině a arabštině.  

2.4.4 Jižní Afrika

 Zimbabwe

Zimbabwe má přes 12 milionů obyvatel. Angličtina pronikla na území dnešního 

Zimbabwe z území dnešní Jihoafrické republiky, jak ostatně do všech anglofonních 

zemí širšího jihoafrického regionu. První bělošští osadníci sem přišli v roce 1890 a 

vytvořili svébytnou komunitu, která se jednak nechtěla připojit k Jižní Africe a jednak 

se v roce 1965 postavila jednostranným vyhlášením nezávislosti jako Rhodésie proti

přeměně této britské samosprávné kolonie v nezávislý africký nerasový stát. Nezávislost 

po dlouhé občanské válce získala Zimbabwe nakonec v roce 1980. Od té doby se počet 

bělochů z počtu přes 300 tisíc začal postupně zmenšovat a k dramatickému úbytku 

došlo po roce 2000 jednak z důvodu vážné ekonomické situace ve státě a především 

kvůli vládní politice vyvlastňování bělošských farem. Dnes je angličtina jediným 

úředním jazykem země a odhaduje se, že polovina obyvatel ji používá jako druhý jazyk 

(Crystal 2003: 65). K rozšíření angličtiny přispívá poměrně vysoká gramotnost místního 

obyvatelstva na africké poměry. 

 Malawi

V Malawi žije téměř 13 miliónů obyvatel. Země získala nezávislost na Británii 

v roce 1965. Oficiálním národním jazykem je čevština a angličtina má status oficiálního 

jazyka. Odhaduje se, že angličtinu ovládá jako druhý jazyk si 600 tisíc obyvatel (Crystal 

2003: 63).
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 Zambie

Zambie má přes 11 miliónů obyvatel a získala nezávislost na Británii v roce 

1965. Angličtina je jediným úředním jazykem této multietnické země a používá se jako 

vyučovací jazyk již od první třídy, což je neobvyklé v bývalých britských koloniích 

(Spolsky 2004: 182). Odhaduje se, že přes 2 miliony obyvatel má angličtinu jako druhý 

jazyk.

 Namibie

Namibie má přes 2 miliony obyvatel. Původně německá kolonie, potom 

mandátní území, které si připojila neoprávněně apartheidní Jižní Afrika. Nezávislost 

nakonec získala Namibie v roce 1990. Angličtina se stala s nezávislostí jediným 

úředním jazykem. Nový režim zrušil jako oficiální jazyk afrikánštinu, jazyk většiny 

bílého obyvatelstva Namibie, ale nedal ani status oficiálního jazyka Ovambům, kteří 

tvoří přes 50% obyvatel. Rozšiřování angličtiny v Namibii nebrání ani fakt, že je, co do 

počtu mluvčích až třetím jazykem bělošské komunity, po afrikánštině a němčině. 

Naopak, tento fakt je pozitivem pro většinové černošské obyvatelstvo a jeho politické 

elity. Asi 400 tisíc obyvatel používá angličtinu jako druhý jazyk (Crystal 2003: 63). 

 Botswana

Botswana má 1,7 milionů obyvatel a získala nezávislost na Británii v roce 1966. 

Vedle tswanštiny, která je národním jazykem, je úředním jazykem také angličtina, 

kterou mluví jako druhým jazykem asi třetina obyvatel státu (Crystal 2003: 62). 

 Lesotho

V Lesothu žije přes 2 miliony obyvatel. Země získala nezávislost na Británii 

roce 1966. Národním jazykem je sothština. Angličtina má status úředního jazyka a 

používá ho jako druhého jazyka si čtvrtina obyvatel země (Crystal 2003: 63).  
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 Svazijsko

Svazijsko má 1,2 milionů obyvatel. V roce 1968 byla vyhlášena nezávislost na 

Británii. Národním jazykem je svazijština. angličtina je úředním jazykem a ovládá ji 

jako druhý jazyk asi 5% populace (Crystal 2003: 65).

2.4.5 Karibská oblast

 Portoriko

Portoriko má necelé 4 miliony obyvatel. Toto původní španělské území získaly 

v roce 1898 Spojené státy a má status přidruženého státu USA. Angličtina je vedle 

španělštiny úředním jazykem. Angličtinou jako prvním jazykem mluví 2,5% obyvatel. 

Jako druhý jazyk však angličtinu používá asi polovina obyvatel ostrova (Crystal 2003: 

64).

 Sv. Lucie

Stát má asi 170 tisíc obyvatel. Nezávislost na Británii získala v roce 1979.

Angličtina je jediný úřední jazyk, ale většina obyvatel mluví francouzskou formou 

kreolštiny. Pouze 20% obyvatelstva má kreolskou formu angličtiny jako první jazyk a 

dalších 25% používá angličtinu jako druhý jazyk Crystal 2003: 64). 

 Dominika

Tato republika má 70 tisíc obyvatel a získala nezávislost na Británii v roce 1978.

Angličtina je jediným úředním jazykem, ale mezi obyvateli převažuje francouzská 

forma patois. Kreolskou angličtinu má jako první jazyk pouze 5% obyvatel. Jako druhý 

jazyk ji ovšem používá téměř celé obyvatelstvo státu (Crystal 2003: 62). 

 Bývalé Nizozemské Antily

Nizozemské Antily měly v roce 2008, kdy se rozpadly 220 tisíc obyvatel. Území 

pěti ostrovů (již v roce 1985 se oddělila Aruba) mělo od roku 2006 jedním z úředních 

jazyků angličtinu. Tou mluví jako prvním jazykem především na ostrově Sv. Martin a 

na menších ostrovech Sv. Eustatius a Saba. Jinde je angličtina rozšířena jako druhý 

jazyk.
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2.4.6 Pacifická oblast

 Papua Nová Guinea

Stát má přes 5,5 milionů obyvatel. Papua Nová Guinea získala nezávislost na 

Austrálii v roce 1975. Standardní angličtina je úřední řečí, ale velmi rozšířena je Tok 

Pisin, pidžinizovaná forma angličtiny. Asi 3% ji mají jako první jazyk, ale až dvě třetiny 

obyvatel ji používají jako druhý jazyk (Crystal 2003: 64).

 Fidži

Země má 900 tisíc obyvatel. Stát získal nezávislost na Británii v roce 1970. 

Angličtina je jediným úředním jazykem v zemi etnicky, nábožensky i jazykově 

rozdělené mezi Fidžijci a přistěhovalci z Indie. Asi 20% obyvatel používá angličtinu 

jako druhý jazyk (Crystal 2003: 62).

 Šalamounovy ostrovy

Země má téměř 600 tisíc obyvatel. Nezávislost na Británii ostrovy získaly v roce 

1978. Standardní angličtina je úředním jazykem. Asi 25% obyvatel používá kreolskou 

formu angličtiny jako druhý jazyk (Crystal 2003: 64). 

 Vanuatu

Vanuatu má přes 200 tisíc obyvatel. Země, která byla společně spravována 

Británií a Francií, získala nezávislost v roce 1980. Angličtina je vedle francouzštiny 

úředním jazykem. Místní kreolská forma angličtiny je velmi rozšířena. Přes 30% 

obyvatelstva ji má jako první jazyk a přes 60% jako druhý jazyk (Crystal 2003: 65). 

 Samoa

Stát, dříve známý jako Západní Samoa, má asi 180 tisíc obyvatel. Nezávislost 

Samoa získala v roce 1962, předtím tato bývalá německá kolonie byla spravovaná 

Novým Zélandem. Vedle samojštiny je angličtina i úřední řečí. Víc než polovina 

obyvatel ji používá jako druhý jazyk (Crystal 2003: 64).
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 Guam

Guam, patřící USA od roku 1898 má asi 170 tisíc obyvatel. Jde o stát přidružený 

k USA. Angličtina je vedle jazyka čamoro úřední řečí. Asi 37% veškeré populace má 

angličtinu jako první jazyk, zbytek jako druhý jazyk (Crystal 2003: 63). 

 Tonga

Tonga má přes 110 tisíc obyvatel. Nezávislost na Británii získala v roce 1970. 

Vedle tonginštiny je angličtina úředním jazykem. Asi třetina obyvatel ji používá jako 

druhý jazyk (Crystal 2003: 64).

 Mikronésie

Mikronésie má až 110 tisíc obyvatel. Nezávislost na USA získala v roce 1986.

Angličtina je jediným celofederálním úředním jazykem a asi polovina obyvatel ji 

používá jako druhý jazyk (Crystal 2003: 63).

 Kiribati

Kiribati mají přes 100 tisíc obyvatel. Tyto ostrovy získaly nezávislost na Británii 

v roce 1979. Angličtina je úředním jazykem a čtvrtina obyvatel ji používá jako druhý 

jazyk (Crystal 2003: 63).

 Severní Mariany

Severní Mariany jsou přidruženým státem USA. Mají přes 80 tisíc obyvatel. 

Angličtina je úředním jazykem a téměř všechno obyvatelstvo ji používá jako druhý 

jazyk (Crystal 2003: 64).

 Marshallovy ostrovy

Tento stát má 60 tisíc obyvatel a získal nezávislost na Spojených státech v roce

1986. Angličtina je vedle marshallštiny úředním jazykem. 90% obyvatel angličtinu 

používá jako druhý jazyk.
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 Americká Samoa

Teritorium Spojených států má 58 tisíc obyvatel. Vedle samojštiny je angličtina 

úředním jazykem. Téměř všechno obyvatelstvo ji používá jako druhý jazyk.   

 Palau

Palau má přes 20 tisíc obyvatel. Ostrovy získaly nezávislost na Spojených 

státech v roce 1994. Angličtina je jediným celostátním úředním jazykem. Téměř 

veškeré obyvatelstvo ji používá jako druhý jazyk.

 Nauru

Nauru má si 13 tisíc obyvatel a získalo nezávislost na Austrálii v roce 1968.

Angličtina je druhým administrativním jazykem a téměř všechno obyvatelstvo ji má 

jako druhý jazyk.

 Tuvalu

Tyto ostrovy získaly nezávislost na Británii v roce 1978. Mají asi 12 tisíc

obyvatel. Angličtina je jedním ze čtyř úředních jazyků, ale sotva 10% obyvatel ji 

používá jako druhý jazyk (Crystal 2003: 65).

 Cookovy Ostrovy, Niue, Tokelau

Tato tři teritoria jsou samosprávnými územími Nového Zélandu. Mají 24 tisíc 

obyvatel, z toho samotné Cookovy ostrovy 21 tisíc.

2.4.7 Indický oceán

 Mauricius

Mauricius má 1, 25 milionů obyvatel. V roce 1968 získal nezávislost na Británii. 

Angličtina je jediným úředním jazykem této multietnické země. Asi 20% obyvatel ji 

používá jako druhý jazyk (Crystal 2003: 63).
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 Seychelly

Tyto ostrovy mají přes 80 tisíc obyvatel. Nezávislost na Británii získaly v roce 

1976. Vedle francouzštiny a francouzské kreolštiny je angličtina také úředním jazykem. 

Asi 40% obyvatel používá angličtinu jako druhý jazyk (Crystal 2003: 64). 

 Vánoční ostrov, Kokosové ostrovy 

Tato dvě území patří Austrálii. Žije na nich asi 1800 obyvatel většinou asijského 

původu. 

2.4.8 Středomoří 

 Malta

Malta má 400 tisíc obyvatel. Získala nezávislost na Británii v roce 1964 a od

roku 2004 je členem EU. Vedle maltštiny je angličtina úřední řečí. Asi 2% obyvatel má 

angličtinu jako první jazyk a asi 25% ji používá jako druhý jazyk. Celkově 88% 

obyvatelstva země umí anglicky (Europeans and their Languages 2006: 13). 
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2.5  Anglofonní komunity v zemích, kde angličtina není 

úředním jazykem 

Tato kategorie zemí se tradičně do výčtu anglofonních zemí nedávala. Ovšem 

vzhledem k tomu, že v těchto zemích najdeme dnes více mluvčích než v řadě zemí, kde 

angličtina je úředním jazykem a navíc je zde angličtina používaná velmi často jako 

druhý jazyk, je třeba země s anglofonními komunitami, ale bez angličtiny jako úředního 

jazyka, dnes zařazovat mezi anglofonní země.  Státy patřící do této kategorie je nutné 

rozlišit na dvě skupiny - tradiční a nové. Tradiční jsou ty země, které mají anglicky 

mluvící obyvatelstvo jako prvním jazykem mezi svými občany, kdežto nové jsou ty 

státy, kde mluvící angličtinou jako prvním jazykem jsou především trvale usedlí cizinci 

z anglicky mluvících zemí.

 Obě kategorie zemí pak můžeme dále rozdělit na „celostátní“, tam kde 

angličtina je rozšířena v celém státě a na „regionální“, kde anglofonní komunity jsou 

soustředěny jen v určité části státu. Zatímco tradiční státy najdeme jen v oblasti tzv. 

Západní Indie, tedy v šíře chápané oblasti Karibiku, nové státy jsou jak v Evropě, 

v Asii, tak i ve střední Americe.  Ve střední Americe najdeme i příklady zemí, které 

jsou kombinací existence obou anglofonních komunit, tradičních i nových.  

Tradiční anglofonní komunity v zemích, kde angličtina není úřední jazyk, jsou 

pozůstatkem historického vývoje, tj. že tyto země byly v minulosti alespoň určitý čas 

pod britským vlivem a v té době zažily i imigraci anglofonního obyvatelstva. Nové 

anglofonní komunity jsou výsledkem komplexu okolností, které jsou spojeny se

současným procesem globalizace.  

2.5.1  Celostátní tradiční anglofonní komunity 

 Surinam

Surinam má 450 tisíc obyvatel. Byl nizozemskou kolonií, kterou Nizozemci

získali v roce 1667 od Anglie výměnou za Nové Holandsko (dnešní státy USA New 

York a New Jersey). Angličtina není úředním jazykem, ale kreolskou formou angličtiny 
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– jazykem sranang tongo, mluví jako první jazykem 60% populace a dalších 35% jako

druhým jazykem (Crystal 2003: 64).

 Aruba

Aruba má 72 tisíc obyvatel a je samosprávnou částí Nizozemského království. 

Ačkoliv angličtina není úředním jazykem, asi 12% obyvatelstva ji má jako první jazyk a 

dalších 50% ji používá jako druhý jazyk (Crystal 2003: 62).

2.5.2 Regionální tradiční anglofonní komunity 

 Honduras, Nikaragua, Kolumbie

Na území těchto států v oblasti karibského pobřeží (Honduras, Nikaragua) a 

kolumbijských karibských ostrovů (Providencia) existovala mezi lety 1665 až 1785 

britská kolonie Pobřeží moskytů, do které imigrovalo černošské anglofonní 

obyvatelstvo z jiných karibských ostrovů, např. z Jamajky. Dnes se odhaduje, že 

v karibské oblasti Hondurasu žije 32 tisíc obyvatel s angličtinou jako prvním jazykem, 

v Nikaraguy v provincii Zelaya asi 31 tisíc anglofonního obyvatelstva a v Kolumbii na

ostrovech Providencia si 18 tisíc obyvatel mluvících angličtinou (Ethnologue 2008). 

2.5.3 Celostátní nové anglofonní komunity

Aby se země dostala do této kategorie, musí splňovat několik podmínek. Musí jít 

o zemi, kde národní jazyk není chápán jako mezinárodní, který by byl velmi rozšířen 

mimo daný stát. Druhou podmínkou je, že znalost angličtiny je vysoce rozšířena v dané 

zemi a obyvatelé ji běžně používají jako jazyk komunikace s cizinci. Třetí podmínkou 

je, že země je nějakým způsobem atraktivní pro cizince, aby lákala k imigraci. 

Atraktivita musí být založena na určité ekonomické prosperitě, politické stabilitě, 

kulturní toleranci a turistické zajímavosti té dané země. Tito přistěhovalci pak používají 

často angličtinu, neboť ji umějí lépe než daný národní jazyk a používání angličtiny není 

problémem, neboť je velmi rozšířena v daném státě a mnoho obyvatel ji používá 

každodenně jako druhý jazyk. 
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 Nizozemsko

Nizozemsko je snad nejlepším příkladem země s novou anglofonní komunitou, 

přičemž angličtina zde nemá oficiální status. To už ale neplatí úplně, neboť po rozpadu 

Nizozemských Antil, některé ostrovy (kde angličtina je úředním jazykem) by mohly být 

přímo připojeny administrativně k Nizozemsku. Jde o ostrovy Bonaire, Sv. Eustatius a 

Saba. V Nizozemsku umí anglicky 87% obyvatelstva (Europeans and their Languages

2006: 13) a téměř 5 milionů obyvatel používá angličtinu každodenně, jako svůj druhý 

jazyk. V Nizozemsku žije také asi 80 tisíc cizinců, především z Británie a Spojených 

států, které mají angličtinu jako první jazyk. Další tisíce imigrantů umí anglicky lépe 

než nizozemsky.

 Švédsko

Ve Švédsku 89% obyvatel umí anglicky (Europeans and their Languages 2006:

13) a asi 3 miliony ji používají jako druhý jazyk. Žije zde asi 50 tisíc cizinců, kteří mají 

angličtinu jako první jazyk a mnoho přistěhovalců umí anglicky lépe než švédsky. 

 Dánsko

V Dánsku se 86% obyvatel domluví anglicky (Europeans and their Languages

2006: 13) a asi 1,75 milionů Dánů ji používá jako druhý jazyk. Mnoho imigrantů umí 

anglicky lépe než dánsky a asi 30 tisíc cizinců má angličtinu jako první jazyk. 

 Norsko

Přes 90% Norů umí anglicky (Europeans and their Languages 2006: 13) a 1,5 

milionů ji používá jako druhý jazyk. Asi 40 tisíc cizinců žijící v Norsku mají angličtinu 

jako první jazyk a anglicky umí tisíce dalších přistěhovalců. 

 Kypr

V řecké části ostrova umí 76% obyvatelstva anglicky (Europeans and their 

Languages 2006: 13) a angličtina má status neoficiálního úředního jazyka již z důvodu 

existence dvou britských území na ostrově i z důvodu komunikace se severní tureckou 
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částí ostrova. Asi 80 tisíc cizinců žijících na ostrově má angličtinu jako první jazyk. Jde 

především o Brity. 

 Izrael

Také v Izraeli má angličtina status neoficiálního úředního jazyka. Je to jednak 

z důvodu historie, existence britského mandátu a jednak z důvodu komunikace 

především s židovskými skupinami, hlavně v anglicky mluvících zemích. Angličtina je 

více rozšířena mezi židovským obyvatelstvem, u Arabů pak hlavně u křesťanů, velmi 

málo u muslimů. Asi 260 tisíc cizinců žijících v Izraeli má angličtinu jako mateřský 

jazyk (Spolsky, Shohamy 1999). Jsou to především Američané a Židé z jiných anglicky 

mluvících zemí.

 Malajsie

Malajsie má 24 milionů obyvatel. Angličtina ztratila status oficiálního jazyka 

v 80.letech 20.století. Po roce 2000 se ovšem vrátila jako jazyk výuky do malajsijských

škol, v technických a přírodovědných předmětech. Necelá 2% obyvatel mají angličtinu 

jako první jazyk a třetina obyvatel, hlavně na západě, ve velkých městech a 

nemalajského etického původu, ji používá jako druhý jazyk. Mezi cizinci používajících 

angličtinu je mnoho Filipínců (David, Govindasamy 2007). 

 Brunej

Stát v jihovýchodní Asii, plně obklopený Malajsií na severním Borneu, má 375 

tisíc obyvatel. Asi 60% obyvatel používá angličtinu jako druhý jazyk. Angličtina je 

rozšířena také jako jazyk komunikace s cizinci v tomto na ropu bohatém malém státu 

(Saxena 2007).

2.5.4 Regionální nové anglofonní komunity

Země této skupiny splňují většinu podmínek jako v kategorii předešlé. Znalost 

angličtiny u obyvatel však není tak celostátně rozšířena a soustředí se většinou do 

turisticky atraktivních oblastí, kde také existují komunity s angličtinou jako prvním 

jazykem. Jde, na rozdíl od předcházející skupiny, i o země, s národním jazykem, který 

je obyvatelstvem chápán jako jazyk mezinárodní. V takovém případě všechny 
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anglofonní komunity musí být poměrně velké, dosahující alespoň 1 milion obyvatel. 

Takže ani Německo nebo Francie, kde v obou zemích žije přes 350 tisíc lidí 

s angličtinou jako prvním jazykem, do této kategorie nespadají. Tyto regionální 

anglofonní komunity často existují v sousedství či v blízké dostupnosti od jiných 

anglofonních zemí, nebo zemí s velkými anglofonními komunitami.

 Mexiko

V Mexiku žije přes 1 milion lidí mající angličtinu jako první nebo druhý jazyk 

(US State Dept.Website 1999). Jde především o občany Spojených států. Tyto komunity 

jsou soustředěny hlavně na severu země, při hranicích s USA, v oblasti Acapulca a na 

Jukatánském poloostrově. 

 Španělsko a Portugalsko 

Ve Španělsku žije asi 1 milion cizinců, hlavně z Velké Británie, s angličtinou 

jako prvním jazykem. Jsou soustředěni hlavně v provincii Malaga (Costa del Sol), 

Alicante (Costa Blanca), na Baleárech a na Kanárských ostrovech. V nejjižnější části 

Portugalska, v provincii Algarve, žije asi 55 tisíc cizinců, hlavně Britů, s angličtinou 

jako prvním jazykem (news.bbc.co.uk 2007).

 Belgie

V severní části Belgie, ve Flandrech a v Bruselu je znalost angličtiny velmi 

rozšířena. Navíc v Bruselu a v jeho okolí, díky faktu, že Brusel je hlavní město 

Evropské unie a sídlo NATO, žije mnoho zaměstnanců těchto institucí používající 

angličtinu denně. V Bruselu a v okolí je také samozřejmě velká komunita těch, co mají 

angličtinu jako první jazyk. Je jich asi 75 tisíc, hlavně z USA a z Velké Británie.  

 Řecko 

Asi polovina obyvatel země umí anglicky (Europeans and their Languages 2006: 

13). Nejvíce jich je v turistických oblastech, jako v Athénách, na Jónských ostrovech,

na Krétě nebo na Rhodu. Zde žije také řada cizinců s angličtinou jako prvním jazykem. 

Jen občanů USA a Velké Británie (často řeckého původu) je zde asi 100 tisíc. 
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 Sjednocené arabské emiráty a Katar

Především emirát Dubaj spadá do této kategorie. Místní arabské obyvatelstvo je 

silně menšinové, takže angličtina působí přirozeně jako dorozumívací jazyk ve styku 

s cizinci, kteří většinou pocházejí z Pákistánu nebo z Bangladéše. V Dubaji žije a 

pracuje také velká komunita těch, co mají angličtinu jako první jazyk. Jsou hlavně 

z Velké Británie a je jich asi 80 tisíc.

 Thajsko

Znalost angličtiny se u obyvatel tohoto státu soustřeďuje pouze do turistických 

oblastí (. Zde ovšem žije i poměrně velká komunita cizinců s angličtinou jako prvním 

jazykem. Je jich zde asi 85 tisíc (Rappa, Wee 2006: 105-124). Většina dalších cizinců 

používá angličtinu jako druhý jazyk. 

2.5.5 Země s tradičními i novými anglofonními komunitami.   

Jde o státy ve střední Americe, které měly tradiční anglofonní komunity 

afrokaribského původu, především z Jamajky, jako v sousedních státech. Ekonomická 

úroveň, poměrná politická stabilita, však způsobila, že nyní jsou atraktivní pro 

přistěhovalce z anglicky mluvících zemí. Jde o Panamu a o Kostariku. V Panamě je asi 

300 tisícová anglofonní komunita, z toho je asi 20 tisíc občanů USA. V Kostarice žije 

asi 80 tisíc obyvatel s angličtinou jako prvním jazykem a z toho je asi 25 tisíc občanů 

z USA, Kanady a Británie.
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2.5.6 Zhodnocení

Historie rozšiřování angličtiny od konce středověku do poloviny 20.století je 

skutečně pozoruhodný proces. V 15.a 16.století, kdy se tento jazyk postupně 

emancipoval, a to jak kulturně , tak politicky, šlo o jazyk v podstatě lokální, omezen jen 

na Britské ostrovy. Za 350 let, v polovině 20.století, šlo o jazyk skutečně světový, 

kterým se mluvilo v různých částech světa. Jestliže v roce úmrtí Alžběty I. (1603) 

angličtinou mluvilo jako mateřským jazykem 5 až 7 milionů obyvatel Britských 

ostrovů, v době nástupu na trůn Alžběty II. (1952) mělo angličtinu jako mateřský jazyk 

asi 250 milionů lidí, tzn. přes 8% světové populace (Crystal 2003: 69). Většina z nich 

žila mimo Britské ostrovy, především v USA. 

Tento historický vývoj byl způsoben hlavně dvěma skutečnostmi, a to rolí 

Británie a rolí Spojených států ve světových dějinách tohoto období. 

Británie se brzy stala první námořní velmocí a toto postavení držela dlouho, až 

do 20.století. Tento fakt přispěl ve vlastní Británii, k vytvoření na exportním obchodu 

závislé ekonomiky, která dovedla zemi k tzv. první průmyslové revoluci v poslední 

třetině 18.století. Spojené království bylo mezi lety 1780 až 1880 největší ekonomikou 

světa. Británie byla zároveň první globální velmocí tohoto období, což ovlivňovalo 

postupné vytváření britského koloniálního impéria, které se stalo tak i politickým 

prostředím pro rozšíření angličtiny. Důležité bylo, že velké části tohoto koloniálního 

impéria byly skutečně kolonizovány i doslova, přílivem migrantů v drtivé většině 

s angličtinou jako mateřským jazykem. Šlo především o Kanadu, Austrálii, Nový 

Zéland a v omezené míře i o Jižní Afriku. 

Historicky první kolonizační vlny směřovaly na území dnešních Spojených 

států, které díky těmto usedlíkům, posilněnými dalšími migranty, především z Evropy, 

se staly během 19.století nejpočetnější anglicky mluvící zemí. Překonání krize občanské 

války, teritoriální rozmach Spojených států, neustálý příliv přistěhovalců a ekonomický 

rozvoj způsobil, že Spojené státy se staly v 80.letech 19.století nejsilnější ekonomikou 

světa a předstihly Spojené království. Od přelomu století, od vítězné války se 

Španělskem 1898, byly viditelné i globální politické ambice USA, potvrzené účastí 
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v první světové válce. Přes určité váhání (politika izolacionismu ve 20.letech 20.století, 

velká hospodářská krize), angažování se v druhé světové válce zvýraznilo postavení 

USA jako světové ekonomické a politické supervelmoci. 

Angličtina byla v polovině 20. století velkým světovým jazykem, ale bylo 

možné se domnívat, že její role má své jasné limity a naopak se bude snižovat. Mluvily

pro to dvě hlavní skutečnosti. 

Prvním faktorem byl politický vývoj v anglicky mluvících zemích. V roce 1948

Irská republika vystoupila z Britského Commonwealthu a v Jihoafrické unii se dostala

k moci Národní strana, známá nejen politikou prosazování apartheidu, ale také

afrikánským nacionalismem, zaměřeným silně protibritsky. V kanadském Quebecu se 

od šedesátých let tzv. tichá revoluce měnila v jasný nacionalistický program, namířený 

proti postavení angličtiny v této provincii. 

Druhým faktorem, který v polovině 20.století opravňoval k tvrzení o možném 

snižujícím se postavení angličtiny ve světě, byla dekolonizace britského impéria v Asii 

a Africe. S nezávislostí přestala být angličtina úředním jazykem ve všech arabských 

zemích dříve závislých na Británii. Angličtina postupně také přestala být úředním 

jazykem v Myanmaru (Barmě), Srí Lance (Cejlon), Bangladéši, v Malajsii, na Kypru, 

na Maledivách nebo v Bruneji.

Přesto anglofonní země prožily velký rozmach. Spojené státy byly vůdčí silou 

tzv. Západu po celé období Studené války, a po rozpadu tzv. Sovětského svazu se staly 

jedinou světovou supervelmocí. USA zůstaly po celé období také největší ekonomikou 

světa. Ekonomický rozvoj prožívaly také všechny státy s angličtinou jako prvním 

jazykem jejich obyvatel. Británie sice po rozpadu svého impéria prožívala v 50. až

70.letech hospodářskou a politickou krizi, ale později se opět stala po Německu druhou 

největší ekonomikou v Evropské unii. Velký hospodářský rozmach zaznamenaly také 

Kanada, Austrálie a Nový Zéland. Téměř ekonomický zázrak prožilo Irsko, které po 

vstupu do EHS v roce 1973, se začalo proměňovat z jedné z nejchudších evropských 

zemí ve stát jeden z nejbohatších. Tento ekonomický vývoj a politická stabilita

způsobily, že všechny tyto země byly lákavé pro přistěhovalce. Neplatilo to jen tradičně 

pro USA, Kanadu, Austrálii a Nový Zéland, ale od 50. let 20. století se také Británie a

od 90. let 20.století také Irsko staly přistěhovaleckými zeměmi. 
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Také v bývalých závislých územích, které získaly nezávislost v 2. polovině 

20.století došlo většinou k rozšíření angličtiny. Bylo to způsobeno rozvojem školství 

v těchto zemích a politickou situací. Angličtina často zůstávala v těchto státech úředním 

jazykem , neboť působila jako sjednocovací faktor v zemích velmi často etnicky a 

jazykově rozdělených. Angličtina v těchto zemích přestávala být postupně chápaná jako 

jazyk vnucený v koloniálním období, ale jako jazyk modernizace nových nezávislých

států. Navíc některé z těchto zemí prožily v tomto období hospodářský rozmach (např. 

Singapur) a Indie, zdaleka nejvýznamnější stát z bývalých závislých území, co si 

ponechaly angličtinu jako úřední jazyk, se v prvním desetiletí 21.století zařadila mezi 10 

největších ekonomik světa. 

Pro rozvoj angličtiny v současnosti je zajímavý také trend, který začal být 

viditelný v poslední třetině 20.století. V některých státech s národním jazykem ne příliš 

rozšířeným ve světě a s velmi rozvinutou ekonomikou (např. Nizozemsko, Dánsko nebo 

Švédsko) se angličtina rozšířila natolik, že se stala sice neoficiálním, ale de facto 

druhým jazykem v těchto zemích. 

Kolik lidí tedy mluví v současnosti anglicky jako svým prvním jazykem? Jestli 

se opřeme o čísla výše udávaná, tak nejstřízlivější odhad by byl 375 milionů. Tím by se 

rozšíření angličtiny dostalo do skupiny společně se španělštinou a hindštinou, ale daleko 

za mandarínskou čínštinu (Putonghua). K počtu mluvčích angličtinou jako prvním 

jazykem, ale ovšem musíme přidat ty, kteří angličtinu také používají každodenně, jako 

jejich druhý jazyk. Tato kategorie, opět v nestřízlivějším odhadu, činí 475 milionů 

mluvčích. Je tedy možné závěrem tvrdit, že dnes každodenně používá angličtinu 

minimálně 850 milionů lidí na naší planetě, čímž je druhým nejrozšířenějším jazykem. 
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3  Angličtina jako mezinárodní jazyk 

Jestliže v předchozí části jsme se věnovali zemím, kde se angličtinou mluví jako 

prvním nebo druhým jazykem, v této části se zaměříme na roli angličtiny jako 

mezinárodního jazyka. Jak již bylo v úvodu řečeno, hlavním atributem mezinárodního 

jazyka je jeho role být používán jako jazyk širší mezinárodní komunikace. Není tedy

nejdůležitější, kolik mluvčích mluví daným jazykem jako svým jazykem prvním nebo 

druhým (i když ani tento fakt není zanedbatelný, neboť tito mluvčí, jestliže je jejich 

jazyk rozšířen, mají tendenci ho používat také při komunikaci s cizinci), ale kolik lidí ho 

umí jako cizí jazyk. Je to vedle demografického faktoru hlavně význam ekonomický, 

politický a kulturní daného jazyka, který ovlivňuje rozhodnutí jednotlivců i určitých 

komunit (od rodiny až po stát) učit se a používat ten určitý jazyk jako cizí jazyk.  

Tato část práce bude po historickém úvodu rozdělena do pěti částí. V první bude 

sledována role angličtiny v mezinárodních organizacích. V druhé části se budeme 

věnovat významu výuky angličtiny jako cizího jazyka ve světě, s určitým zaměřením na 

země Evropské unie. Třetí část se bude zabývat používáním angličtiny jako jazyka 

masových médií ve světě. Čtvrtá část se zaměří na šíření kultury, zábavy a sportu 

v angličtině po světě. Poslední, pátá část, se bude snažit zhodnotit roli angličtiny jako 

jazyka mezinárodní informační komunikace. Závěr této části pak bude zhodnocením 

role angličtiny jako mezinárodního jazyka v současném světě.  

3.1 Historický úvod

Nutnost širší komunikace samozřejmě existovala od počátku lidských dějin. Od 

vzniku starověkých civilizací bylo zřejmé, že některé jazyky, především z důvodů 

mocensko-politických, se stávají jazyky širší komunikace. Řečtina, perština, sanskrt 

nebo čínština plnily tuto roli již od starověku. 

V evropském kontextu nejdéle působila jako skutečná lingua franca, tedy jako 

jazyk širší komunikace mezi mluvčími jiných jazyků, latina, a to mnoho staletí i po 

zániku Římské říše. Od vrcholného středověku však se začaly v Evropě objevovat s rolí 

jazyků širší komunikace i jiné jazyky než latina. 
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Samotný termín lingua franca je název pro jazyk, který sloužil jako jazyk širší

komunikace mezi účastníky křížových výprav. Od 17. století pak byla latina jako jazyk 

širší komunikace vytlačována živými evropskými jazyky jako španělštinou, 

nizozemštinou a hlavně francouzštinou, který nejpozději v 18.století nahradila latinu 

jako hlavní mezinárodní jazyk mezi evropskými jazyky.

Angličtina dlouho nebyla jazykem mezinárodní komunikace. V polovině 17. 

století si R. Flecknoe při své desetileté cestě po Evropě, Asii, Americe a Africe posteskl, 

že zatímco španělština nebo nizozemština byly pro něj užitečné jazyky, angličtina mu 

na cestách příliš nepomohla (Crystal 2003: 73). Za sto let se však situace změnila a řada 

autorů druhé poloviny 18.století jako Earl of Chesterfield, David Hume nebo John 

Adams začali upozorňovat na rozvoj, který angličtina jako mezinárodní jazyk udělala 

(Crystal 2003: 74).

Zásadní změnu nakonec způsobily dvě skutečnosti přelomu 18.a 19.století. 

Vítězství Británii v Napoleonských válkách z ní učinilo skutečně globální velmoc. 

Druhým zlomovým procesem bylo zahájení průmyslové revoluce v Británii, které z ní 

učinilo tzv. dílnu světa.  

V druhé a třetí čtvrtině 19.století již snad nikdo nepochyboval o angličtině jako 

důležitém mezinárodním jazyku a autoři jako R.W. Bailey, J. Grimm, I. Pitman nebo W. 

White upozorňovali především na velký význam, který čeká angličtinu v budoucnosti 

(Crystal 2003: 74-76).

Angličtina jednak profitovala ze svého globálního rozšiřování (např. v USA 

nebo v Indii a jinde v Britském impériu) a jednak z toho, že se stala jazykem průmyslu a 

technologického rozvoje.

Bohatí britští a američtí průmyslníci a inženýři si mohli dovolit žít a pracovat 

v kontinentální Evropě a naopak, řada významných osobností průmyslového rozvoje 

19.století (např. M.I. Brunel, W.Siements, G. Marconi) ačkoliv narozeni v kontinentální 

Evropě, působili hlavně v Británii nebo v USA (Crystal 2003: 81). Odhaduje se, že 

v 19.století 45% vědců a techniků pracovalo v anglickém jazykovém prostředí a mnoho 

dalších udržovalo kontakty s tímto prostředím.  

19. století bylo také obdobím rychlého rozvoje mezinárodního bankovnictví.

Jména jako Rothschildové a Morganové přispěla k tomu, že Londýn a New York se 
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staly finančními centry světa. Rčení, že peníze mluví anglicky, vzniklo v této době. 

Když byl Bismarck v roce 1898 otázán, co považuje za rozhodující faktor moderních

dějin, jeho odpověď byla: „skutečnost, že Severoameričané mluví anglicky“ (Nunberg 

2000).

Přes všechny tyto okolnosti nebyla angličtina na začátku 20. století nejdůležitější 

mezinárodní jazyk – tím byla francouzština, ani jediným jazykem, který během 

19.století získával na kreditu jako mezinárodní jazyk – takovým jazykem byla i

němčina, nebo částečně i ruština.  

O tom, že o sto let později, na počátku 21. století byla angličtina v naprosto 

rozdílném postavení, jako jednoznačně první, nejdůležitější mezinárodní jazyk, 

rozhodly do velké míry výsledky válečných konfliktů 1914-1918 a 1939-1945 a 

nakonec i průběh tzv. Studené války. 

3.2 Role angličtiny v mezinárodních organizacích 

Na světě existuje jistě víc než 12,5 tisíce mezinárodních organizací, přičemž více 

než třetina vyhlašuje své úřední nebo pracovní jazyky. Více než 85% z nich určuje 

angličtinu jako svůj oficiální jazyk (Crystal 2003: 87). V této části si všimneme jenom 

příkladů těch nejdůležitějších mezinárodních organizací z politického, ekonomického 

nebo vojenského hlediska, a kde role angličtiny přispívá k jejímu postavení jako 

mezinárodního jazyka v současném světě. Tyto organizace budou rozděleny do pěti 

kategorií – universální, globální, meziregionální, regionální a subregionální.

3.2.1 Univerzální organizace

 Společnost národů a Organizace spojených národů 

Společnost národů (The League of Nations) byla prvním výrazným pokusem 

celosvětově zabránit opakování zkušenosti první světové války. Byla založena v roce 

1920 a jejími členy se měly stát jak vítězné státy, tak státy v konfliktu světové války 

neutrální či poražené. Úředními jazyky této organizace se stala vedle tradičního jazyka 

mezinárodní diplomacie francouzštiny i angličtina. Spojené státy, které původně přišly 

s myšlenkou zřízení takové organizace, se nakonec členem Společnosti nestaly.  Ale 

vedle Británie, se zakládajícími členy staly také Kanada, Austrálie, Nový Zéland, Jižní 
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Afrika a Indie. Po získání nezávislosti přistoupilo také Irsko. Ve Společnosti národů se 

projevilo poprvé výrazné postavení angličtiny z celosvětového hlediska. Důležitou 

politikou Společnosti bylo převzetí bývalých německých kolonií a také Araby 

osídlených částí bývalé Otomanské říše. Vznikla tak tzv. mandátní území. Británie 

získala jako mandátní území část Německého Toga (dnes v Ghaně), menší část 

Německého Kamerunu, (dnes částečně v Kamerunu, částečně v Nigérii), větší část 

Německé Východní Afriky a přejmenovala ji na Tanganiku (dnes pevninská část 

Tanzánie). Ve všech těchto územích byla v administrativě němčina nahrazena 

angličtinou. Mandátní systém tak také přinesl angličtinu do dnešního Izraele, 

Palestinských území, Jordánska a Iráku. Austrálie pak jako mandátní území získala

německou severovýchodní Guineu, Nový Zéland bývalou Západní Samou a Jihoafrická 

unie bývalou Jihozápadní Afriku.

Společnost národů v druhé polovině 30.let nesplnila svůj hlavní cíl, tj. zachování 

světového míru. V roce 1945 pak z protinacistické koalice vznikla její pokračovatelka – 

Organizace spojených národů (Organisation of United Nations). Z té se, na rozdíl od 

Společnosti národů stala postupně do počátku 70.let 20.století, skutečně univerzální 

instituce, a to jednak členstvím obou německých států a kontinentální Číny, a jednak 

členstvím nově samostatných států, především v Asii, Africe, v jižním Pacifiku a 

Karibiku. V OSN tak byla asi čtvrtina všech členských zemí, kde byla angličtina 

úředním jazykem. 

V Radě bezpečnosti, z pěti stálých členů, jsou dvě anglofonní – Spojené státy a 

Británie. V případě rozšíření stálých členů, lze předpokládat, že minimálně dvě další 

země budou s angličtinou jako úředním jazykem. Jistě Indie a pravděpodobně alespoň 

jedna africká země, buď Nigérie, nebo Jihoafrická republika. Angličtina je jedním ze 

šesti úředních jazyků OSN, ale jasně prvním pracovním jazykem a to ve všech jeho 

institucích, od Valného shromáždění, až po všechny instituce spojené s OSN. Postavení 

angličtiny v OSN je snad nejviditelnějším potvrzením toho, že angličtina během druhé 

poloviny 20. století získala postavení prvního mezinárodního jazyka.



75

3.2.2 Globální organizace

Za globální organizace lze počítat ty, které se nijak geograficky nevymezují a 

mají nějaký společný atribut, a to buď ekonomický nebo kulturní či historický. Mezi 

tyto organizace určitě patří Organizace zemí vyvážejících ropu (Organisation of the 

Petroleum Exporting Countries-OPEC). Tato organizace nesdružuje všechny takové

země, ale rozhodně státy různých kontinentů. Je zajímavé, že mezi členy jediná Nigérie 

má angličtinu jako úřední jazyk, přesto OPEC má angličtinu jako jediný úřední jazyk. 

Svědčí to nejenom o významu angličtiny jako jazyka mezinárodní komunikace, ale také 

jakou důležitou roli, přesto že neformální, hraje angličtina, v zemích kolem Perského 

zálivu.

Snad nevýznamnější globální organizací v současném světě je Organizace pro 

ekonomickou spolupráci a rozvoj (Organisation for Economic Co-operation and

Development-OECD). Angličtina je úředním jazykem a členy je 6 zemí mluvících 

anglicky – Spojené státy, Kanada, Velká Británie, Irsko, Austrálie a Nový Zéland.

V roce 1975 se z této organizace vyčlenila skupina sedmi států s největšími světovými 

tržními ekonomikami (G7). Mezi nimi jsou tři anglofonní země – USA, Británie a 

Kanada.

 Commonwealth

Rozhodně nejvýznamnější globální organizací pro postavení angličtiny jako 

mezinárodního jazyka v posledních téměř 100 letech je Společenství (The 

Commonwealth of Nation).

Samotný vznik Commonwealthu byl dlouhý historický proces a po jeho vzniku

můžeme rozlišit minimálně 3 odlišné etapy, kdy Společenství zásadně měnilo svůj 

charakter.

Na počátku byla u Británie negativní zkušenost s americkým bojem za 

nezávislost a posléze s uznáním této nezávislosti. Pod dojmem této zkušenosti se

Británie rozhodla postupně uspokojovat politické tužby svých dalších tzv. „bílých osad“ 

po politické emancipaci, zároveň však postupovat tak, aby nebyly zpřetrhány všechny 

vazby na mateřskou zemi. 
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Za vznik Britského společenství národů (British Commonwealth of Nations) lze 

považovat tzv. Balfourovu deklaraci přijatou imperiální konferencí 1926 a schválenou 

oficiálně Westminsterským statutem v roce 1931. Tímto aktem byla zrovnoprávněna 

tzv. dominia (do té doby autonomní součásti Britského impéria) s mateřskou zemí a 

získala tak plnou suverenitu. Byl tak dokončen dlouhodobý emancipační proces 

dominií, zahájený roku 1840 administrativním spojením Horní (dnešní Ontário) a Dolní

(dnešní Quebec) Kanady a později (1867-1873) spojením všech britských kolonií 

v Severní Americe (s výjimkou New Foundlandu) v dominium Kanada. Vedle Británie

a Kanady se členy Commonwealthu staly i Austrálie (dominiem 1901), Nový Zéland 

(dominiem 1907), Jižní Afrika (dominiem (1910) a formálně také Irsko (dominiem 

1922).

Byla tak zahájena první etapa ve vývoji Commonwealthu, která trvala do roku

1949. V této etapě bylo Společenství postaveno na akceptování čtyř důležitých zásad. 

První bylo, že šlo o integraci zemí s jasnou převahou obyvatelstva evropského původu, 

navíc s významným podílem Britů (výjimkou byla jen Jižní Afrika, zde však běloši byli 

jedinou složkou mající plná politická práva). Z toho pramenil i název integrace –

Britské společenství národů. Druhým pilířem, o který se opíral Commonwealth při svém 

založení, byla tzv. pouto Koruny, což vlastně znamenalo stejnou hlavu státu všech členů 

Společenství – personální unii mezi mateřskou zemí a tzv. dominii. Proto se nemohlo již 

od počátku počítat s reálnou spoluprací s Irskem, již jen pro jeho republikánskou 

orientaci (Irská republika pak v roce 1949 z Commonwealthu vystoupila). Třetí zásadou 

při vzniku Společenství bylo „vedoucí“ postavení Británie jako mateřské země, 

projevující se především hlavní odpovědností Spojeného království za celkovou 

zahraniční politiku. Poslední, ale rozhodně ne nejméně důležitou zásadou bylo opuštění 

systému volného obchodu a vybudování šterlinkového bloku a preferenčního systému 

Commonwealthu na konferenci v Ottawě v roce 1932. Tohoto jednání se vedle Británie 

a dominií zúčastnily i samosprávné kolonie Jižní Rhodésie a Newfoundland. 

Commonwealth tak byl v tomto období integračním seskupením konferenčního typu, 

kdy suverénní státy byly spojeny společnou hlavou státu, jednotnou měnou (s výjimkou 

Kanady), jednotným pasem, sjednocující zahraničním politikou a preferenčním 



77

ekonomickým systémem mezi nimi. Největším politickým úspěchem tohoto období byl 

společný postup Commonwealthu (s výjimkou Irska) v době druhé světové války.  

Druhá etapa ve vývoji Společenství proběhla mezi lety 1949 až 1971. Bylo to 

období rozpadu britského koloniálního impéria, oslabení britského politického vlivu ve

světě i období britských ekonomických problémů. Ve vývoji Commonwealthu se to 

projevilo jak oslabováním britského vlivu, tak uvolňováním vazeb a spojení mezi 

jednotlivými členskými zeměmi. Z integračního seskupení konfederačního typu se 

postupně Commonwealth stal volným sdružením zemí s podobnou minulostí, kterou 

byla společná zkušenost z existence Britského impéria. Jistě pozitivním elementem, i 

z hlediska rozšiřování angličtiny, bylo, že počet členů se v tomto období velmi rozšířil, 

díky novým nezávislým státům v Asii, Africe, v Karibiku a jižním Pacifiku.  

Na konferenci v roce 1949, kdy se poprvé zúčastnili i zástupci nezávislé Indie, 

Pákistánu, a Cejlonu (dnes Srí Lanka) se změnil oficiální název na Společenství národů. 

Bylo vynecháno označení britský, což reflektovalo právě členství nových států bez 

britské politické kultury. Ostatně tento trend s pokračujícím dekolonizací britského 

zámořského impéria dále pokračoval a počet nových členských států z tzv. třetího světa 

převýšil původní členské země v roce 1961, což se projevilo i v krizi kolem 

pokračujícího členství Jižní Afriky téhož roku.  

Jestliže ještě v roce 1948 bylo pouto Koruny upřednostněno před možností 

rozšířit Společenství o novou zemi, na konferenci v roce 1949 tomu již bylo jinak. 

Barma získala v roce 1948 nezávislost jako republika mimo Commonwealth, na

konferenci 1949 bylo pouto Koruny opuštěno, když bylo usneseno, že Indie se může 

stát republikou a přitom zachovat plnoprávné členství v Commonwealthu, když bude 

uznávat za hlavu Společenství britského panovníka. V roce 1950 se Indie také stala 

první republikou v rámci Commonwealthu. Od té doby začalo přibývat republikánských 

členských zemí. 

Ačkoliv to byla nejdříve Kanada a později i Austrálie, které začaly hledat 

samostatnější tvář své zahraniční politiky (především orientací na Spojené státy), byly 

to hlavně nové členské země Společenství, které postupně zpochybnily zásadu o 

vedoucím postavení Británie. Kritika britské zahraniční politiky ze strany těchto členů 

v době suezské krize v roce 1956, porážka britské politiky v otázce dalšího členství 
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Jižní Afriky po vyhlášení republiky ve Společenství v roce 1961 a hlavně určitá 

izolovanost v rámci Commonwealthu, do které se Británie dostala po jednostranném

vyhlášení nezávislosti Rhodésie bělošskou menšinou v roce 1965, přinesly definitivní 

konec „vedoucího“ postavení Spojeného království ve Společenství. A bylo to usnesení 

konference Společenství v Singapuru 1971, které oficiálně deklarovalo konec 

imperiálního dědictví v zahraniční politice členských zemí této integrace. 

Po roce 1971 nastala současná etapa ve vývoji Commonwealthu. Společenství se 

jako volné sdružení stalo kupodivu vitální součástí mezinárodního systému. V době 

začínající globalizace se ukázalo jako výhodnou formou konzultace a spolupráce 

rozvinutých a rozvojových zemí. Spolupráce nejen politické a ekonomické, ale díky

angličtině také kulturní, vzdělávací a pedagogické. Dnes Commonwealth sdružuje 54 

zemí. Jestliže dříve vystoupení nějaké země ze Společenství bylo chápáno jako 

oslabování britského vlivu, dnes vystoupení je spíše důsledkem určité politické izolace 

dané země, a přepokládá se její pozdější návrat do Společenství. Commonwealth dává 

možnosti regionální spolupráce (proto je členem i Mozambik, bývalá portugalská 

kolonie, ale sousedící pouze se státy Commonwealthu, nebo Rwanda rozvíjející styky

s východoafrickými zeměmi Společenství), stejně i konzultací mezi zeměmi často 

v napjatém vztahu (např. Indie a Pákistán). I současný Commonwealth zachoval 

částečné vazby na britského panovníka. Ten je nejen stále hlavou Společenství, ale také 

hlavou dnes 16 zemí Společenství. Alžběta II. je tedy královnou nejen Spojeného 

království, ale také Kanady, Austrálie, Nového Zélandu, Jamajky, Barbadosu, Baham,

Grenady, Sv. Vincence a Grenadin, Sv. Lucie, Antiguy a Barbudy, Sv. Kryštofa a

Nevise, Belize, Papui- Nové Guinei, Šalamounových ostrovů a Tuvalu. Angličtina je 

samozřejmě jediným úředním jazykem této organizace spojující více než čtvrtinu všech 

suverénních států světa. 

3.2.3 Meziregionální organizace

  Z tohoto typu organizací je třeba připomenout minimální tři, pro jejich 

politický význam. Jsou to Organizace amerických států (Organisation of American 

States-OAS), Asijsko-Pacifická ekonomická kooperace (Asia-Pacific Economic

Cooperation-APEC) a Severoatlantická obranná aliance (North Atlantic Treaty
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Organisation-NATO). Ve všech je angličtina úřední řečí a plní tak roli mezinárodního 

jazyka i pro řadu neanglicky mluvících zemí. 

OAS byla založena v roce 1948 a sdružuje všechny státy severní, střední a jižní 

Ameriky. Kuba se od roku 1962 aktivně nepodílí na činnosti, ale zůstala členem. Sídlem 

organizace je hlavní město USA, čímž se i formálně zvyšuje význam USA v této 

organizaci.

Asijsko-pacifická ekonomická kooperace byla založena v roce 1989 a jejími

členy jsou země při pacifickém pobřeží. Z anglofonních zemí jsou členy Spojené státy, 

Austrálie, Nový Zéland, Papua-Nová Guinea, Filipíny, Hong Kong a Singapur. Také

Malajsie, země s významným postavením angličtiny, přestože ne oficiálním, je členem. 

Angličtina je úředním jazykem a její úlohu podtrhuje i fakt, že sídlem organizace je 

Singapur.

NATO je daleko nejdůležitější organizace tohoto typu. Byla založena v roce 

1949 a vyjadřovala úzkou politickou a vojenskou spolupráci mezi severní Amerikou 

(USA a Kanada) s většinou demokratické Evropy v období studené války. Po roce 1989 

se objevila možnost rozšíření, a to nejen o země bývalého Sovětského bloku, ale i o 

některé bývalé sovětské republiky. Dnes je NATO především výrazem spolupráce 

Spojených států v bezpečnostních, vojenských a politických otázkách s demokratickými 

zeměmi nejen v západní a střední Evropě, ale i v oblasti Baltského a Černého moře. 

Z demokratických anglofonních zemí Evropy však Irsko a Malta jsou mimo tuto

organizaci. USA mají na základě svého vojensko-mocenského potenciálu de facto 

vedoucí postavení v NATO a významné postavení zastává také Británie jako jedna

z atomových velmocí, navíc udržující si tzv. zvláštní vztahy prvního spojence USA ve

světové politice. 

3.2.4 Regionální organizace

Mezi regionálními mezinárodními organizacemi, kde angličtina je úřední řečí, je 

rozhodně vhodné připomenout např. Africkou unii (Afričan Union-AU) založenou 

v roce 2002 v jihoafrickém Durbanu, jež navazuje na bývalou Organizaci africké

jednoty. Členy AU jsou všechny africké státy, s výjimkou Maroka, které protestuje proti 

členství Západní Sahary. Velmi významnou regionální organizací je Dohoda o 
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severoamerickém volném obchodu (North American Free Trade Agreement-NAFTA),

která byla podepsána v roce 1992 mezi USA, Kanadou a Mexikem.

Angličtina je jediným úředním jazykem Jihoasijské asociace pro regionální 

kooperaci (South Asian Association for Regional Cooperation-SAARC). Dva její

nejdůležitější členové, Indie a Pákistán, mají angličtinu jako jeden z úředních jazyků, 

ostatní ne. Ať jsou to členové Commonwealthu Srí Lanka, Bangladéš nebo Maledivy, 

nebo nečlenové jako Nepál a Bhútán. Angličtina tak působí jako jediný mezinárodní 

jazyk v celé oblasti Indického subkontinentu, kde žije více než 1,5 miliardy lidí.

Angličtina je také jediným jazykem Asociace jihovýchodních asijských národů 

(Association of Southeast Asian Nations-ASEAN) založené v roce 1967. Z 10

členských zemí pouze Filipíny a Singapur mají angličtinu jako úřední jazyk. Dále jsou 

členy Malajsie a Brunej, členské země Commonwealthu. Členem je také Barma 

(Myanmar), která tak překonává svoji mezinárodní izolaci i vůči anglofonním zemím. 

Tato bývalá britská kolonie není členem Commonwealthu, ani nemá angličtinu jako 

úřední jazyk. S angličtinou, jako jediným jazykem ASEAN, souhlasí nejen další člen 

Thajsko, ale co je daleko více překvapující, i bývalá francouzská závislá území a dnes 

členové ASEAN Vietnam, Kambodža a Laos. 

Angličtina hraje důležitou roli také v evropských integracích. Je jedním ze dvou 

úředních jazyků Rady Evropy (Council of Europe), založené v roce 1949 a geograficky 

zahrnující všechny evropské státy, s výjimkou Běloruska. Angličtina byla jediným 

pracovním jazykem Evropského sdružení volného obchodu (European Free Trade

Association-EFTA), založené v roce 1960 a snažící se, byť neúspěšně, být alternativou 

k Evropskému hospodářskému společenství, kam se nakonec většina členů začlenila. 

Jediné anglicky mluvící země EFTA byly Británie a Irsko, ostatními členy byly 

severské země, Portugalsko a alpské státy Rakousko, Švýcarsko a Lichtenštejnsko. 

3.2.5 Evropská unie

Vývoj jazykové otázky a politiky v institucích EU (European Union-EU)

ukazuje na postupný vzestup angličtiny jako hlavního mezinárodního jazyka 

v evropském kontextu. Žádná anglofonní země nebyla zakládajícím členem nynější EU. 

Když v Paříži 1950 bylo zakládáno šesti zeměmi Evropského sdružení uhlí a oceli, 
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oficiálním jazykem se stala francouzština. Když v roce 1957 tzv. Římské smlouvy 

vytvořily ze stejných členů Evropské hospodářské společenství, francouzština zůstala 

prvním ze čtyř úředních jazyků. V roce 1973, kdy se členy EHS staly také Británie a 

Irsko, se zásadně změnila jazyková politika v institucích Evropských společenství. 

S výjimkou Evropského soudního dvora, který sídlí v Lucemburku a zachovává si

francouzštinu jako svůj jediný úřední jazyk, úředními jazyky Evropských společenství 

se staly všechny národní oficiální jazyky členských zemí, když o to požádají.  Tato 

politika zůstává zachována, takže nyní má EU s 27 členskými zeměmi 23 úředních 

jazyků, které jsou uznány zároveň i jako pracovní jazyky. 

Skutečné, frekventovaně používané pracovní jazyky v institucích EU, jsou však 

jenom tři – angličtina, francouzština a němčina, ta navíc začala být od 80. let používaná 

v primárních textech Evropské unie stále méně a dnes trvale nepřesahuje 5% všech 

dokumentů (Truchot 2003: 104). 

Představení angličtiny dlouho záviselo na specifickém postavení francouzštiny, 

dané historicky a geograficky. Jak již bylo naznačeno, francouzština si vydobyla 

prioritní postavení již v počátcích evropského integračního procesu a hlavní centra 

evropských institucí sídlila ve frankofonním prostředí – ať v Bruselu, sídle většiny 

centrálních institucí, nebo v Lucemburku, sídle Evropského soudního dvora, a nebo ve

Štrasburku, sídle parlamentu EU.

Angličtina začala být výrazněji užívaná jako pracovní jazyk institucí EU v 70. a 

80. letech 20. století, ale do pozice nejčastěji používaného jazyka se dostala až 

v polovině 90. let s rozšířením EU o Rakousko, Finsko a Švédsko (Truchot 2003: 104). 

Další rozšíření v roce 2004 a 2007 již jenom potvrdilo dominantní postavení angličtiny 

jako prvního jazyka v institucích EU. Dnes se většina dokumentů EU ve svém 

primárním textu vyskytuje v angličtině. Angličtina tak potvrdila svoji roli jako prvního, 

nejdůležitějšího jazyka širší, celoevropské komunikace.  

3.2.6 Subregionální organizace

Ze subregionálních organizací, kde angličtina je jediným úředním jazykem, je 

třeba připomenout Jihopacifické forum (South Pacific Forum-SPF), které spojuje 
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Austrálii se všemi anglofonními státy v oblasti jižního Tichého oceánu. Sídlo má na

Suvě na Fidži. 

Jinou oblastí světa, kde existují mezinárodní organizace používající angličtinu, 

je Afrika. V jižní části kontinentu 12 zemí vytvořilo Jihoafrické společenství pro rozvoj 

(Southern African Development Community-SADC), včetně bývalých portugalských 

kolonií Angoly a Mozambiku. Dominantní postavení angličtiny je postaveno na vedoucí 

roli Jihoafrické republiky v této organizaci.

Jinou subregionální organizací na africkém kontinentu je Ekonomické

společenství západoafrických států (Economic Community of West African States-

ECOWAS), které bylo založeno v roce 1975 v Lagosu, v Nigérii. Přestože většina členů 

je z frankofonní Afriky, anglofonní země jsou lidnatější. A jasně dominujícím státem 

celého společenství je anglofonní Nigérie, kde je také sídlo organizace.  

Jinou oblastí, kde existují mezinárodní organizace spojující malé anglofonní

státy, je střední Amerika. Karibské společenství a společný trh (Caribbean Community-

CARICOM) byl založen 1973. Členy jsou nejen všechny anglofonní ostrovní státy 

v Karibiku, ale i pevninské Belize a Guayana. Zde, v hlavím městě Georgetownu má 

také organizace své sídlo.

Téměř konfederální charakter pak má Organizace východokaribských států 

(Organisation of Eastern Caribbean States-OECS). Jejími členy jsou Grenada, Sv. 

Vincent a Grenadiny, Sv. Lucie, Dominika, Sv. Kryštof a Nevis, Antigua a Barbuda.

Přidruženými státy jsou pak britská území Anguilla a Montserrat. Angličtina je úředním 

jazykem této organizace , která používá i jednotnou měnu – Východokaribský dolar. 
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3.3 Výuka angličtiny jako cizího jazyka 

Jestliže počet mluvčích nějakým jazykem jako prvním rozhoduje o „velikosti“ 

jazyka, počet mluvčích jako druhým jazykem naznačuje jakési „imperiální“ rozšíření, 

potom počet mluvčích jako cizím jazykem je snad nejtypičtějším atributem jakéhokoliv 

mezinárodního jazyka. Právě volba u jednotlivce učit se nějaký cizí jazyk, může být 

ovlivněna různými důvody, ale vždy snad nechybí důvod praktického využití při 

konverzaci s cizincem. Stejně tak i státní školní systém v jakékoliv zemi volí takovou 

výuku cizích jazyků, aby to podle odpovědných činitelů daného státu vyhovovalo 

občanům a tedy i státu v jeho mezinárodních kontaktech. 

Není mnoho jazyků, které se ve světě v masovější míře učí jako cizí jazyky. 

Z neevropských jazyků jsou to jistě čínština, japonština nebo arabština. Z evropských 

jazyků je to jistě francouzština, němčina nebo ruština a španělština. Důvody, že některé 

jazyky se učí jako cizí jazyky, není jen velký počet mluvčích, ale často, kdo tím daným 

jazykem mluví, jaké je politické a ekonomické postavení mluvčích a celkový kulturní 

vliv daného jazyka. Proto je mezinárodním jazykem japonština, jazyk státu, který má

druhou největší ekonomiku světa a ne hindština, přestože jí mluví čtyřikrát více lidí, ale 

jazykem mezinárodního obchodu v Indii je jednoznačně angličtina. Totéž se dá říci o 

francouzštině a portugalštině. Francouzština je významný mezinárodní jazyk a učí se 

jako cizí jazyk, z důvodů politických , ekonomických i kulturních, kdežto těžko označit 

portugalštinu jako jazyk často vyučovaný jako cizí jazyk, přestože mluvčích, jako 

prvním jazykem, je daleko více než u francouzštiny.

Angličtina je dnes ve světě daleko nejčastější jazyk vyučovaný jako cizí. British 

Council, organizace zabývající se výukou angličtiny jako cizího jazyka, předpokládala, 

že v roce 2000 asi miliarda lidí na celém světě se učila, uměla a používala angličtinu 

jako cizí jazyk (British Council 1995). To je nejen daleko nepoměrně více než u 

jakéhokoliv jiného mezinárodního jazyka a pravděpodobně i více než u všech ostatních 

mezinárodních jazyků dohromady. A zdá se, že se bude tento počet zvyšovat, když si 

uvědomíme politiku vyučování cizích jazyků v celosvětovém měřítku. 
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Nová jazyková politika v kontinentální Číně zavedla výuku angličtiny jako 

povinný předmět od třetí třídy školní docházky. Také v Rusku je angličtina povinný 

předmět. Prvním cizím jazykem byla angličtina zavedena v roce 1996 v Alžírsku a 

prvním cizím jazykem je i v Libanonu, v další arabské zemi, kde dříve nebyla angličtina 

tradičně vyučována. Angličtina je prvním cizím jazykem všude v Asii, od Turecka a 

Sýrie, po Kambodžu a Vietnam. Začíná se prosazovat i v některých asijských 

republikách bývalého Sovětského svazu. Také v Latinské Americe se postupně od 70. 

let 20. století dostala na první místo mezi cizími jazyky. V řadě zemí světa, kde 

angličtina není úředním jazykem, je nejen vyučována jako cizí jazyk na primárním 

stupni školní docházky, ale je jazykem vyučování na druhém a třetím stupni.  To 

platí např. o africké Etiopii, jedné z mála zemí kontinentu, kde velký mezinárodní jazyk 

není zároveň oficiálním jazykem státu (Maurais, Morris 2003). Zvláště systém 

univerzitního a jiného vysokoškolského vzdělání je v řadě arabských a asijských zemí 

založen na výuce v angličtině, přestože tyto země nemají angličtinu jako úřední jazyk. 

Známé anglofonní university jsou např. v Káhiře nebo Bejrútu.    

 Evropská unie

V Evropské unii s 23 úředními jazyky význam výuky cizích jazyků stále roste. 

Jazyková rozmanitost ostatně Evropany vždy nutila k rozšiřování jazykových znalostí, 

k plurilingvismu. Schopnost mluvit několika jazyky byl rozšířený i v minulosti. Nutnost 

učit se cizí jazyky se tradičně projevovala v jejich výuce ve škole. Důraz byl ovšem 

tradičně kladen na latinu a řečtinu. Až v 19. století se výrazně rozšiřovala i výuka 

„živých“ evropských jazyků. Na tyto tradice studia cizích jazyků v Evropě navazuje i 

jazyková politika EU i jednotlivých států, do kompetence kterých spadá koncepce 

výuky cizích jazyků. Výuka jednoho cizího jazyka je povinná, až na drobné výjimky, 

všude v EU (Eurydice 2005). Výuka druhého cizího jazyka je centrálně stanovena jako 

povinná až na druhém stupni (Eurydice 2005).

Na rozdíl od většiny nových členů EU více než polovina bývalé evropské 

„patnáctky“ stanoví, který cizí jazyk se má vyučovat jako první. V takovém případě je 

tímto jazykem obvykle angličtina a není to jev pouze poslední doby. V několika zemích 

(vlámsky a německy mluvící části Belgie, Lucembursko, Finsko a Island, který je mimo 
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EU) je z historických či politických důvodů povinný jiný jazyk. Angličtina je nejčastěji 

vyučovaným jazykem na primárním stupni, s výjimkou Belgie a Lucemburska. To platí 

i pro druhý stupeň, kde výjimku, kromě těchto dvou zemí, představuje Rumunsko 

(Eurydice 2005). Podíl žáků, kteří se na prvním i druhém stupni učí anglicky výrazně 

roste, zvláště ve střední a východní Evropě. 

Výsledkem této jazykové politiky je postupné zvyšování plurilingvismu u

občanů EU. Jestliže v roce 2001 pouze 47% obyvatel 15 zemí EU ovládalo jeden cizí 

jazyk, v roce 2006 to u 25 členských zemí bylo 56% obyvatel. Ve stejném období se 

také zvýšil počet těch, co umí dva cizí jazyky z 26% na 28% a těch,co umí tři cizí 

jazyky z 8% na 11%. Na druhé straně ne nezanedbatelný fakt je, že v roce 2006 46% 

občanů EU mluvilo pouze jedním jazykem a neumělo žádný cizí jazyk (Europeans and 

their Languages 2006).

Co se týče postavení angličtiny v rozšíření prvních jazyků v EU, je ve skupině 

spolu s italštinou a francouzštinou. Těmito jazyky mluví kolem 13% občanů EU. 

Nejrozšířenějším jazykem v EU je němčina s 18% mluvčích (Europeans and their 

Languages 2006: 12).

Co se týče jazyků, kterými občané EU mluví jako cizími, již angličtina 

jednoznačně dominuje. V roce 2006 38% obyvatel EU prohlašovalo, že mluví anglicky 

jako cizím jazykem. To byl nárůst o 6% v porovnání s rokem 2001. Bylo to také téměř 

třikrát více v porovnání s francouzštinou anebo němčinou a více než šestkrát ve 

srovnání se španělštinou a ruštinou.  V absolutních číslech to znamená, že přes 150 

milionů Evropanů starších 15let umí anglicky jako cizí jazyk (Europeans and their 

Languages 2006).

Navíc téměř třetina z těch, co umí anglicky jako cizí jazyk v roce 2006 tvrdila, 

že angličtinu používá denně, tedy jako druhý jazyk. To znamená, že asi 50 milionů 

občanů EU starších 15 let mluví angličtinou jako druhým jazykem. 

Jestliže pomineme Británii a Irsko, kde jasně dominují mluvčí s angličtinou jako 

prvním jazykem, tak ve všech členských zemích EU, stejně jako v kandidátském 

Chorvatsku a Turecku, je angličtina mezi třemi nejrozšířenějšími cizími jazyky.  

Z těchto 27 zemí je v 18 na prvním místě. V pěti zemích (Švédsko, Nizozemsko, 

Dánsko, Malta a Kypr) umí anglicky více než tři čtvrtiny obyvatel. V dalších šesti pak 
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anglicky umí nejméně polovina obyvatel (Belgie, Německo, Lucembursko, Rakousko, 

Slovinsko a Finsko). Těsně pod 50% obyvatel země pak umí anglicky v Estonsku, 

Řecku a Chorvatsku. Ve všech ostatních zemích je počet lidí, kteří umí anglicky, 

minimálně jedna čtvrtina, s výjimkou Turecka, kde jen 17% prohlašuje, že umí 

anglicky, ale je to zde stejně nejrozšířenější cizí jazyk (Europeans and their Languages 

2006: 13).

K rozvoji angličtiny v kontinentální Evropě přispívá i velká síť soukromých 

základních, středních a vysokých škol s angličtinou jako vyučujícím jazykem, které 

navštěvují i žáci a studenti s jiným mateřským jazykem než anglickým. K rozvoji 

anglického vysokého školství přispěl také EU organizovaný program ERASMUS o 

výměnných studijních pobytech mezi universitami v EU, které se stávají integrální 

součástí jejich studijních programů. Řada univerzit nabízí tyto kurzy výhradně 

v angličtině. Jde především o Nizozemsko, severské země i řadu universit ve střední 

Evropě nebo Pobaltí. Všechny tyto university tak zařazují anglické kurzy do svých 

pravidelných programů bakalářského a hlavně magisterského studia. Na některých 

universitách v těchto zemích existují i samostatné programy studia pouze v angličtině.   

 Česká republika 

Pro výuku angličtiny na území dnešní České republiky měly zásadní význam 

politické změny na konci roku 1989. To neznamená, že angličtina se zde neučila již 

dříve, ale sociolingvistická situace v českých zemích, geografická poloha i politický 

vývoj do té doby nedovolil, aby se angličtina mohla stát dominantním cizím jazykem na 

českých školách a ve společnosti.    

Pád komunistického režimu a liberalizace školní jazykové politiky znamenala

obrovský nárůst výuky angličtiny v České republice. Neznamenalo to však, že ruština, 

jako první vyučovaný cizí jazyk, byla nahrazena angličtinou. K tomu došlo jenom na 

jednom typu škol, v gymnáziích na celém území dnešní České republiky, ne u jiných 

typů škol, jak základních, tak středních. Zde všude na počátku devadesátých let se 

hlavním cizím vyučovacím jazykem stala němčina. Jen jedno území a tím byla Praha, 

mělo hned od počátku 90.let vyučování cizích jazyků zaměřeno především na angličtinu 

(Hnízdo 2006: 48).



87

Němčina si udržovala svoji pozici prvního cizího jazyka v základním školství až 

do roku 1997. V následujícím roce počet školáků na základních školách, které se učili 

anglicky poprvé překonal ty, kteří se učili německy. Ve školním roce 1998-99 se 

v základních školách 393414 žáků učilo anglicky a 346954 německy. Rozdíl se ale 

postupně zvětšoval a v době vstupu české republiky do EU byl již výrazný. Ve školním 

roce 2004-2005 se anglicky v základních školách učilo 473635 žáků, kdežto německy 

pouze 187484 (Hnízdo 2006: 48-49).

Nástup angličtiny v českém školství od konce 90. let 20. století byl ještě 

viditelnější v geografické perspektivě. Ve školním roce 1999-2000 angličtina byla 

prvním jazykem v 8 ze 14 krajů České republiky. V době vstupu do EU pouze 

v jediném kraji, v Karlovarském, byla angličtina na druhém místě ve výuce na 

základních školách (Hnízdo 2006: 49).

Stejný proces se odehrál i na ekonomických a technických středních školách. I 

zde nástup angličtiny přišel až koncem 90.let 20. století a ve školním roce 2004-2005 

byla na tomto typu škol angličtina nejčastěji vyučovacím jazykem ve všech krajích 

České republiky, s výjimkou opět Karlovarského kraje.  Jen v učňovském školství nebyl 

nástup angličtiny tak viditelný a ještě ve školním roce 2004-2005 zaujímala jen druhé 

místo (Hnízdo 2006: 49).

V současnosti lze odhadovat počet těch, kteří umí anglicky v České republice na 

25 až 30% Europeans and their Languages 2006: 13). Angličtina tak předběhla ruštinu, 

ale stále zůstává na druhém místě ve znalosti cizích jazyků, za němčinou. Potvrzuje se, 

že změny ve znalostech cizích jazyků jsou dlouhodobé, často až po dvou generacích 

reflektují státní politiku vyučování cizích jazyků.  Přesto lze tvrdit, že znalost angličtiny 

v České republice se velmi zvýšila, vždyť 97% studentů gymnázií, kteří se připravují na 

vysokou školu se učí anglicky (Hnízdo 2006: 50). Znalost angličtiny je spojena 

s mladou generací, s vyšším vzděláním a všeobecně s lidmi častěji používající cizí jazyk 

v jejich profesi.

K rozvoji znalosti angličtiny v České republice přispívají jednak základní školy i 

střední školy s rozšířenou výukou angličtiny a jednak dnes i mateřské školy, kde se 

předškoláci mohou seznámit se základy angličtiny.  V České republice působí celá řada 

soukromých škol s výukou angličtiny od předškolního věku až po vysokoškolské 
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vzdělání. Známá je např. středoškolská English College in Prague. Vysokoškolské 

vzdělání v angličtině nabízejí např. Metropolitní universita v Praze, Anglo-American 

University Prague nebo University of New York Prague. Také veřejné vysoké školy 

v České republice mají některé, většinou magisterské programy ,v angličtině . Na 

Karlově universitě je nabízejí např. lékařské fakulty, nebo Fakulta sociálních věd. 

Anglické programy má i Vysoká škola ekonomická v Praze, Masarykova universita

v Brně, Palackého universita v Olomouci a další.  Většina vysokých škol má také 

anglické kurzy , které nabízí ve výměnném programu ERASMUS pro zahraniční 

studenty a umožňují tak i naopak studijní pobyty českých studentů na zahraničních 

universitách s anglickými přednáškami. 

3.4 Angličtina jako mezinárodní jazyk médií.  

Média hrají různorodou, ale vždy velmi důležitou roli v současném světě. Role 

mezinárodních jazyků, jako jazyků širší mezinárodní komunikace ,by asi nebyla 

naplněna, kdyby se také neprojevovala prostřednictvím médií. Mezinárodních jazyků se 

dá využívat k informovanosti, ovlivňování a formování názorů světové veřejnosti. 

Angličtina, jako nevýznamnější mezinárodní jazyk je k tomuto využívaná nejvíce. Dnes 

stále důležitější roli hraje internet, ale soustřeďme se také na klasická média, tedy na 

tisk, rozhlas a televizi, a to ne jako zprostředkovatele zábavy, ale jako šiřitele 

politických a ekonomických informací a názorů. A to na ta média, která používají 

angličtinu a zaměřují se ne na domácí trh, ale na mezinárodní publikum.   

3.4.1 Tisk

Dějiny angličtiny jako jazyka tištěných médií patří jednak k nejstarším na světě, 

neboť anglické Weekly News začaly vycházet již v roce 1622 (Crystal 2003: 91). 

Anglicky tištěná média se také dřív než v kontinentální Evropě začala zbavovat pout 

cenzury a to vedlo k rychlému rozvoji tisku jak v Británii, tak ve Spojených státech.

Angličtina je pravděpodobně nejčastější jazyk denních periodik na světě. Asi kolem 

57% všech novin světa vychází v zemích s angličtinou jako úředním jazykem (Crystal 

2003: 92). Noviny jsou většinou určené domácím čtenářům, takže mnohé z těchto 
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periodik bude asi i v jiném jazyce, ale dá se předpokládat, že většina je v angličtině. 

Základním předpokladem pro roli angličtiny jako mezinárodního média je existence 

tiskových agentur s mezinárodním významem.  Ty mají v anglofonním světě velkou 

tradici. Britský Reuters zahájil činnost v roce 1851 a v roce 1856 se v New Yorku 

objevila společnost Associated Press. Tiskové agentury v angličtině si tradičně udržují 

pověst více nezávislých (i finančně) a více objektivních než řada podobných agentur 

v jiných jazycích. To vede k tomu že většina tzv. nezávislých médií v celém světě, 

stejně jako média pod kontrolou státu, přijímají zprávy právě anglofonních tiskových 

agentur, jako je Reuters.

Anglicky tištěná média určená především pro zahraniční a mezinárodní prostředí 

se dají rozdělit do dvou hlavních skupin. První jsou periodika anglofonních zemích 

zaměřená primárně na mezinárodní trh a druhá jsou anglicky tištěné noviny 

v neanglofonních zemích.

Z první skupiny snad nejdůležitějším deníkem je International Herald Tribune. 

Tento deník vznikl původně jako pařížská pobočka newyorského periodika Herald 

Tribune. Mezinárodní varianta však přežila zánik svého „domovského“ deníku a na 

dlouhá léta se stala západoevropskou edicí listů New York Times a Washington Post.  

V současné době je mezinárodní edicí New York Times. Přestože jde o americký deník 

určený Američanům pobývající mimo Spojené státy, čemuž odpovídají mnohé rubriky 

listu, svými velmi kvalitními informacemi a komentáři z oblasti americké zahraniční 

politiky a světových událostí vůbec, se stal deníkem i pro velmi významný počet 

čtenářů z jiných zemí. Přestože jde skutečně o všesvětový deník, tištěný ve všech 

částech světa, jsou to především čtyři hlavní oblasti, na které se soustřeďuje a kde má 

nejvíce čtenářů. První je Mexiko a střední Amerika, druhou je západní Evropa, třetí je 

Blízký východ a čtvrtou Dálný východ. V řadě zemí těchto oblastí International Herald 

Tribune spolupracuje s místními deníky, a to jak anglicky psanými, tak neanglicky,

v místních národních jazycích. V některých evropských zemích (např. Nizozemsko 

nebo Německo) pak součástí International Herald Tribune jsou zpravidla jednou týdně i 

výběry z těchto místních neanglických novin. V řadě asijských zemích (např. Libanon 

nebo Izrael) pak International Herald Tribune vychází souběžně s místními anglicky 
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psanými deníky. V Libanonu je to Daily Star a v Izraeli je to anglická mutace místního

deníku Haaretz.

Jestliže se International Herald Tribune skutečně snaží zaměřovat na čtenáře 

z celého světa, jiné deníky anglofonních zemí se soustřeďují na čtenáře v kontinentální 

Evropě. Je to např. americký Wall Street Journal Europe vycházející v Bruselu nebo 

kontinentální verze britského Guardian a britského Financial Times vycházejícího ve

Frankfurtu.

Z týdeníků vycházejících v anglicky mluvících zemích, jsou ty skutečně 

nejkvalitnější (National Review, New Republic, Spectator, New Statesman) známy 

v zahraniční jen úzkému okruhu zájemců. Na širší okruh čtenářů je však hlavně 

zaměřený britský The Economist.  Skutečně široký okruh čtenářů na celém světě pak 

mají, již méně do hloubky problémů jdoucí, dva týdeníky Time a Newsweek. Co se pak 

týče měsíčníků, anglicky psaná periodika pro široký okruh zainteresovaných čtenářů 

existují se zaměřením snad na všechny regiony světa.   

Zatím jediným vážnějším pokusem v anglofonních zemích vytvořit anglicky 

psaný týdeník skutečně zaměřený na čtenáře v kontinentální Evropě bylo na počátku 90. 

let 20. století založení periodika The European britským tiskovým magnátem R.

Maxwellem.  Po jeho smrti týdeník ještě několik let přežíval než nakonec zanikl. 

Ukázala se tak zatím omezenost působení periodika v angličtině získat dostatečné 

množství čtenářů v kontinentální Evropě. Navíc se potvrdilo, že anglofonní čtenář 

v kontinentální Evropě nemá jednotný názor na proces evropské integrace. Z The 

European se před jeho zánikem např. stala spíše platforma pro tzv. euroskepticismus.  

Druhá skupina, anglicky tištěná média v neanglicky mluvících zemích, existují 

po celém světě, ale jsou silně diferencována regionálně. Nejmenší význam mají 

v Latinské Americe, největší potom v asijských zemích.  Téměř ve všech asijských 

zemích, kde angličtina není úředním jazykem, od Turecka po Japonsko, existují deníky 

(často více než jeden) v angličtině. Tyto deníky se nezaměřují jenom na místní 

anglofonní čtenářstvo, ale je určeno pro informování světové veřejnosti o dané zemi. 

Navíc tyto deníky bývají hodnoceny jako kvalitnější a objektivnější než místní deníky 

v národních jazycích daných zemí. Řadu z nich, např. China Daily, The Bangkok Post, 

The Iranian Times, Jerusalem Post (Israel) nebo týdeník Jerusalem Times (Palestinské
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území) jsou v zahraničí často chápány dokonce jako primární zdroj informací o dění 

v dané zemi.

Naopak, v kontinentální Evropě, anglicky psaná média zatím nedosáhla 

takového postavení. Mimo Britské ostrovy vycházejí deníky pouze na Maltě, Kypru a 

Gibraltaru. V řadě evropských zemí vycházejí týdeníky v angličtině, spíše jsou však 

orientovány na místní anglofonní komunitu, který má angličtinu jako první jazyk, než 

aby získávaly širší obec čtenářů daných států. Širší význam získávají tato periodika 

hlavně tím, že jsou čteny i turisty z dalších zemí, kteří tak dostávají informace o dané 

zemi či regionu. Tyto týdeníky proto vycházejí buď v turisticky atraktivních oblastech 

(např. Costa del Sol News), nebo v hlavních městech evropských států (např. 

Amsterdam Times, Copenhagen Post, Prague Post, Budapest Sun nebo Athens News a

Moscow News). Někdy jde i o mutace do angličtiny místních regionálních novin (např. 

Sol in English). Jediným anglicky psaným týdeníkem pro celou Evropskou unii je

v Bruselu vydávaný European Voice (nyní i další týdeník New Europe). Jde však spíše

o informační periodikum institucí Evropské unie, než o skutečné nezávislé noviny. 

3.4.2 Rozhlas

Masivní rozšíření rozhlasového vysílání začalo počátkem 20. let 20. století a 

velmi brzy bylo zavedeno v několika zemích, i mezinárodní vysílání.  Dnes velká část 

států světa provozuje rozhlasové vysílání do zahraničí, v národních jazycích, i 

v mezinárodních jazycích. Výčet těchto jazyků bývá různý, záleží na specifikách a 

zájmech jednotlivých zemí, ale snad nikdy nechybí vysílání v angličtině.   

Tato vysílání do zahraničí byla tradičně šířena na krátkých vlnách. V těch 

zemích, kde u této praktiky zůstávají, je vliv zahraničního vysílání velmi omezen a dnes 

silně klesá.  Širší význam radiového vysílání do zahraničí je jen ten, který využívá 

digitalizace, nebo má možnost v určitém státě využívat frekvencí AM nebo FM. 

Dnes všechny důležité státy v systému mezinárodních vztahů mají zahraniční 

vysílání v angličtině. Ať je to Čína, Rusko, Japonsko, Německo nebo Francie. RFI, 

zahraniční vysílání francouzského rozhlasu, které je pochopitelně hodně zaměřené na 

frankofonní Afriku, dělí své odpolední vysílání do Afriky přesně na polovic mezi 
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francouzštinou a angličtinou. Z tzv. menších zemí, kde zahraniční vysílání v angličtině 

má již tradičně širší mezinárodní ohlas, je nutné jmenovat Nizozemsko a Švédsko.  

Všechny významné anglicky mluvící země mají rozhlasové vysílání do 

zahraničí. Austrálie se soustřeďuje na oblast jihovýchodní Asie a jižní Pacifik, 

Jihoafrická republika na jižní a východní Afriku a Kanada na Evropu. Daleko

nejvýznamnější z mezinárodního hlediska je ovšem vysílání USA a Británie. 

Spojené státy byly sice první zemí, kde se rozšířilo rozhlasové vysílání, ale 

Voice of America, služba zahraničního vysílání, byla založena až během druhé světové 

války. Na vysílání do zahraničí se také podílí American Forces Radio, The International 

Broadcast Station nebo Radio New York World Wide, stejně jako řada nábožensky 

zaměřených rozhlasových stanic. V Evropě lze naladit americké vysílání na AM nebo 

FM např. v Německu, Nizozemsku nebo v Dánsku.  

Vskutku výjimečné postavení, z hlediska zahraničního rozhlasového vysílání, 

však má britská BBC World Service. Založena byla v roce 1932 jako Empire Service.

Původní zaměření na britské kolonie a Commonwealth se během druhé světové války 

rozšířilo i o další země. World Service vysílá v řadě jazycích, ale vysílání v angličtině je 

stále zásadně největší. Předpokládá se, že toto vysílání má přes 150 milionů posluchačů 

v celém světě a z toho přes 40 milionů poslouchá vysílání v angličtině (Crystal 2003: 

97). To je daleko více než u ostatních stanic zaměřených na mezinárodní posluchače. 

BBC World Service v angličtině se zaměřuje především na anglofonní země Afriky a 

Asie, ale je šířeji posloucháno i v neanglofonních zemích, zvláště tam, kde je vysílána 

na AM a FM.  Jsou to hlavně čtyři oblasti, kde je World Service vysílána na středních 

vlnách a má zde širší okruh posluchačů. Jde o země Beneluxu a přilehlých částí 

Německa, o země v oblasti východního Středomoří (Kypr, přilehlé části Řecka a 

Turecka, Libanon, Izrael, Palestinská území a části Egypta), o oblast kolem Perského 

zálivu (přilehlé části Iránu, Spojené arabské emiráty, Katar, Bahrajn) a o jižní Španělsko 

(vysílání z Gibraltaru). V řadě měst střední a východní Evropy bylo po politických 

změnách počátkem 90.let 20. století zavedeno vysílání BBC World Service na velmi 

krátkých vlnách.
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3.4.3 Televize

Televize překonala rádio, do té doby hlavní a nejdůležitější masové médium, již 

na počátku 60.let 20. století. Ale vysílání bylo dlouho regionálně omezeno. Teprve 

rozvoj satelitní a kabelové televize v druhé polovině 80. let 20. století umožnil i 

rozmach televizního vysílání v mezinárodním kontextu. Brzy došlo k rozšíření 

televizních kanálů vysílajících v angličtině zpravodajství téměř po celém světě.   

Na počátku byl úspěch CNN International s jejím zpravodajstvím z tzv. první 

války v Zálivu v roce 1991. Brzy se tento americký program dostal do nabídky

televizních kanálů po celém světě. Po něm se již v omezenějším rozsahu, začaly 

objevovat další americké zpravodajské kanály zaměřené na vysílání v zahraničí. Byly to 

CNBC Europe, Bloomberg News nebo Fox News International. Podobné britské kanály

nedosáhly zatím takového rozšíření. Televize BBC World rozhodně svým významem je 

zastíněna úspěšností své sesterské rozhlasové společnosti. Britská Sky News je 

zaměřena na vysílání hlavně do kontinentální Evropy. Její majitel, australský tiskový 

magnát R. Murdock, v Asii kontroluje jiný zpravodajský kanál - Star News.

Význam mezinárodního zpravodajství si uvědomují i jiné významné státy. Proto 

také na počátku 21.století vznikly anglické zpravodajské kanály např. ve Francii (France 

24 in English), Rusku (Russia TV), Číně (CCTV9) nebo v Indii (ND24x7). Arabská 

stanice Al Jazeera, proslavená během invaze Spojených států do Iráku v roce 2003 také 

zavedla svou anglickou verzi. Německá Deutsche Welle, zaměřená na vysílání do 

zahraničí, má polovinu svého programu v angličtině. Zpravodajské kanály v angličtině 

mají i další neanglofonní země jako Egypt nebo Saudská Arábie. Rozšíření 

zpravodajského vysílání v angličtině tak jen potvrzuje význam angličtiny jako 

nejdůležitějšího jazyka v mezinárodních médiích. Rozmach a rozvoj internetu to ještě 

více podtrhl.
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3.5 Angličtina jako mezinárodní jazyk kultury, zábavy a 

sportu

Typickou charakteristikou mezinárodního jazyka je, že ten, pro kterého není

mateřským jazykem nebo prvním jazykem, ale který si ho osvojí, ho může využívat i ve 

svém volném čase. Důvody, proč se učíme cizí jazyky, jsou i možnosti šířeji rozvinout 

naše zájmy. To platilo v minulosti a platí to stále. Na angličtině jako v současnosti 

nejrozšířenějším mezinárodním jazyce to můžeme pozorovat snad nejlépe.  

Dnes téměř v každém velkoměstě nebo v turistickém centru v neanglicky 

mluvící zemi najdeme ve většině knihkupectví minimálně malou sekci s anglicky 

psanou literaturou. V zemích, kde znalost angličtiny je více rozšířenou, jsou tyto sekce 

nejen větší, ale, hlavně v hlavních městech, existují zde samostatná anglická 

knihkupectví. Významná americká nebo britská knihkupectví (např. Waterstone) nebo 

vydavatelství (Penguin) mají své pobočky i v neanglicky mluvících zemích (např. 

Nizozemsko).

Podobně je tomu s divadelnictvím. Dnes je možné najít stálé anglické scény i 

v zemích, kde angličtina není úředním jazykem. Města jako Amsterdam, Kodaň, 

Frankfurt nebo Vídeň mají stálá anglická divadla. Je jasné, že návštěvníky nejsou jen 

turisté a místní cizinci z anglicky mluvících zemí.

Číst literaturu nebo sledovat divadelní hru v cizím jazyce vyžaduje velmi dobrou 

znalost tohoto jazyka, angličtina proto samozřejmě dosahuje masovějšího uplatnění jako 

mezinárodní jazyk kultury a zábavy ve filmu nebo v moderní a populární hudbě. Ve 

filmu k pochopení pomáhá obraz, děj a samozřejmě titulky, v populární hudbě z textu je 

často nejdůležitější krátký slogan (navíc opakující se) refrénu dané písně. Ostatně film a 

populární hudba se v posledních sto letech staly daleko masovějšími produkty v kultuře 

a zábavě než divadlo a literatura. 

3.5.1 Film

Film se stal velmi populární formou zábavy i kultury ihned se svým vznikem,

ale skutečný význam jazyka ve filmu začal, až když se objevil zvukový film v druhé 

polovině 20. let 20. století. Americký film, z velké části produkovaný v kalifornském 
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Hollywoodu, velmi brzy začal dominovat v řadě oblastí světa. Tato dominance dnes 

vůbec není globální, neboť v řadě oblastí světa existuje filmová produkce i větší než 

americká. V anglofonním světě lze připomenout indickou („Bollywood“) nebo 

hongkongskou výrobu, které jsou ovšem minimálně v angličtině. Přesto postavení 

anglicky mluvících filmů ve světě je do určité míry stále dominantní, a to jak se týká 

popularity (málokdy se mezi nejnavštěvovanější filmy např. v Evropě dostane nějaký 

film v jiném jazyce), tak i ocenění na různých filmových festivalech. Nejprestižnější 

ocenění – filmový Oscar Americké akademie má sice od roku 1947 cenu také za 

nejlepší neanglický film, ale všechny ostatní ceny jsou zaměřeny na filmy v anglickém 

jazyce. Ostatně i evropský film, když jde o společnou produkci několika, zvláště 

menších zemí, je často v originální verzi v angličtině.  

K šíření popularity filmu přispívá výrazně televize. Díky satelitní a kabelové 

televizi jsou anglicky mluvené televizní kanály rozšířené v celé řadě zemí. Některé tyto 

kanály jsou zaměřené na anglicky mluvené filmy jako např. HBO, MGM, TCM nebo 

Hallmark. Jiné kanály vysílají převážně dokumentární anglofonní filmy, jako National 

Geographic, History, Biography nebo Animal Planet.

Význam angličtiny jako mezinárodního jazyka ve filmu je ovšem limitován 

politikou v jednotlivých zemích, zda filmy dabovat, či ponechat v původním, anglickém 

znění. Z hlediska této otázky lze země v podstatě rozdělit do tří skupin.  Do první patří 

země, kde všechny filmy, až na menší výjimky, jsou jak v kině, tak v televizi dabovány. 

V Evropě jde často o země s velkými jazykovými komunitami, jako je např. Německo. 

Zde potom původní jazyk filmu nepůsobí vůbec na diváka. Druhou skupinou zemí jsou 

ty, které u promítání v kině většinou nechávají původní jazykovou verzi (výjimkou 

bývají dětské filmy), zato však v drtivé většině dabují filmy v televizi. Mezi tyto země 

patří i Česká republika. Vliv angličtiny jako mezinárodního jazyka je v těchto zemích 

prostřednictvím filmu silně omezován. Nakonec poslední skupinu zemí tvoří ty, které 

většinou (výjimku tvoří často jen programy pro děti) nechávají filmy jak v kinech, tak 

v televizi v původním znění, pouze s titulky. Není náhodou, a potvrzuje to i jaký 

význam má filmová produkce pro šíření angličtiny jako mezinárodního jazyka, že 

v těchto zemích je znalost angličtiny často masově rozšířena a obyvatelstvo ji používá i 
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jako druhý jazyk. Mezi takové země, kde dabování anglických filmů není obvyklé, patří 

Nizozemsko, vlámská Belgie, skandinávské země, ale i Slovinsko nebo Chorvatsko. 

Rozvoj technologií však v současnosti pomáhá většímu působení angličtiny jako 

mezinárodního jazyka v této oblasti kultury a zábavy. Na rozdíl od technologie VHS,

všechny filmy na DVD jsou v původním znění, tedy často v angličtině. Cizojazyčné 

filmy jsou téměř vždy opatřeny i anglickými titulky, nebo i nadabované do angličtiny. 

Digitální televize zase často umožňuje volit i jiné jazyky pro daný program a u 

anglofonních kanálů samozřejmě i původní jazyk.  

3.5.2 Populární hudba

Populární hudba se v posledních sto letech projevuje jako produkt masové

zábavy ve dvou hlavních formách – jako hudební skladba nebo píseň samostatně, nebo 

ve spojení s divadelní (či filmovou) formou jako opereta nebo muzikál. 

Jestliže v opeře je angličtina spíše výjimkou (B.Britten), v operetě od 20.let 

20.století již zněla častěji. První američtí autoři byli přistěhovalci z Evropy (R. Friml, 

S.Romberg), kdežto druhá generace již byla z amerického kontinentu a posunula

operetu do muzikálu, typického amerického produktu, kde muzika vycházela

z amerických kořenů, z jazzu (J. Kern, G. Gerschwin, I. Berlin). Po druhé světové válce 

se muzikálová forma stala jednou z nejpopulárnějších forem umění a zábavy. Autoři 

jako L. Bernstein nebo A. Lloyd Weber, nejen užili nových prvků (swing, rock), ale 

zajistili pro anglicky zpívaný muzikál dominantní postavení v celém světě.  

Také v populární hudbě, se od počátku 20.století začala prosazovat hudba 

přicházející ze Spojených států (ragtime). Byla to území tohoto státu, kde byly kořeny 

všech hlavních směrů současné populární hudby. Z černošského Jihu vyšel jazz, blues a 

gospel. Z hudby anglických, skotských a irských přistěhovalců v Apalačských horách 

vznikla country music a v židovském prostředí New Yorku potom swing. 

Po druhé světové válce pak anglicky mluvící země dominovaly dalšímu rozvoji 

populární hudby (rock, dance, hip hop). Dominantní postavení je takové, že téměř 

veškerá ostatní hudba, nemající kořeny v anglofonní kultuře se všeobecně neurčitě 

nazývá v angličtině jako World music. Angličtina je pochopitelně jazykem zpěváků a 

zpěvaček populární hudby z anglicky mluvících zemí, ale výrazně ji používají i ti, u 
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kterých angličtina není prvním jazykem. Řada skupin ve Švédsku (ABBA, Roxette), 

Nizozemsku (Golden Earing, Shocking Blue) nebo Německu (Scorpions, Fools Garden) 

dosáhly světové proslulosti také proto, že jejich skladby jsou v angličtině. Naopak, 

některé skupiny z anglicky mluvících zemí a tam téměř neznámé, se zase výrazně 

prosadily v kontinentální Evropě právě i díky velmi srozumitelné angličtině (Smokies, 

Kelly Family).

Význam populární hudby pro rozšiřování znalosti jazyků je způsobem i faktem, 

že o ní začíná projevovat zájem dospívající mládež, u které právě v této době života 

většinou kulminuje i období učení se cizím jazykům. Málokterá instituce udělala tolik 

pro probuzení zájmu o učení se anglicky u dospívající mládeže kontinentální Evropy 

jako udělalo anglické vysílání rozhlasové stanice Radio Luxembourg v 50. až 80. letech 

20. století. Dnes zní mluvená angličtina z rozhlasových stanic zaměřených na populární 

hudbu v kontinentální Evropě snad výhradně na FM, to znamená, že je zaměřena na 

lokální posluchačstvo. Tyto stanice existují např. v turistických oblastech Španělska a 

Řecka, nebo v řadě velkých měst střední a severní Evropy. Celoevropský význam má 

naopak řada televizních kanálů v angličtině šířených satelitně nebo kabelově (MTV 

Europe, VH1, MTV2, VH Classic).

V bývalém Československu pomáhala populární hudba udržovat zájem o 

angličtinu i v dobách, kdy politické režimy výrazně vystupovaly proti anglofonní 

populární hudbě. V době nacistické okupace byly jazz a swing prohlášeny za součást 

úpadkové kultury a byly zakázány, stejně jako zpívání v angličtině. To se zopakovalo 

po únorovém komunistickém převratu v roce 1948. Liberálnější ovzduší 60.let 20.století 

znamenalo i znovuobjevení se produkce v angličtině v české (i slovenské) populární, 

jazzové a rockové hudbě. Počátky tzv. normalizace po sovětské vojenské intervenci 

v roce 1968 sebou přinesly i zákazy nejen zpívání v angličtině, ale i nutné přejmenování 

názvů do češtiny všech hudebních skupin, které měly anglický název. Přesto, nebo 

právě proto, se po celé období tzv. normalizace 70.a 80.let 20.století udržoval zájem 

mládeže o angličtinu, což bylo i výrazem určité revolty vůči oficiálnímu postupu 

institucí spjatých s komunistickým režimem.



98

3.5.3 Sport

Snad ničím víc než sportem, tak jak se zformoval v poslední třetině 19.století 

jako masivně populární forma aktivní i pasivní zábavy, nepřispěly anglicky mluvící 

země světovému životnímu stylu. Moderní sport nejen vznikl v anglofonním světě, ale 

vždy zde ovlivňoval a ovlivňuje různé oblasti života společnosti snad i více než v jiných 

zemích. Určité sportovní hry jsou v některých anglicky mluvících zemích součástí 

národní identity. Kriket v Anglii, hurling v Irsku, lední hokej v Kanadě, baseball 

v USA, australský fotbal v Austrálii. Některé sporty jsou více chápány jako mužské, 

jiné jako ženské, i když dnes ne již tak zásadně. Tak lze rozdělovat např. lední hokej a 

pozemní hokej (ovšem ne na Indickém subkontinentu a dnes pomolu ne i v USA a v

Kanadě), baseball a softball, basketbal a netball ve Spojených státech a zde částečně 

stále i americký fotbal a fotbal, vzniklý v Anglii. Některé sporty jsou tradičně spojovány 

s určitými sociálními skupinami, i když se tyto rozdíly stírají. Fotbal je však stále 

chápán jako lidovější, než rugby. Například v Jižní Africe se tento rozdíl stále ještě 

projevuje výrazně rasově. Fotbal je sport černošského, rugby bělošského obyvatelstva. 

Ve světovém olympijském hnutí, v organizaci mající více členů než OSN je dnes 

angličtina dominujícím jazykem, přestože francouzština, z historických důvodů, zůstává 

pochopitelně také jednacím jazykem Olympijského hnutí. Druhou největší sportovní 

událostí po Olympijských hrách, co se týká počtu účastnických zemí, jsou hry 

Commonwealthu, konané také jednou za čtyři roky, vždy v mezidobí letních 

Olympijských her.

Z hlediska role angličtiny jako dorozumívajícího mezinárodního jazyka ve 

sportu je možné všechny sporty rozdělit do tří skupin. První jsou ty, kde angličtina 

nehraje důležitou roli. Takových spotů je dnes málo, patří sem např. sporty svým 

původem na Dálném Východě nebo např. cyklistika nebo šerm. Druhou větší skupinu 

tvoří sporty, původně nespojené s angličtinou jako hlavním dorozumívacím jazykem, 

ale kde se dnes angličtina stále více prosazuje. Z kolektivních sportů sem patří házená, 

volejbal nebo florbal, z individuálních sportů např. gymnastika. 

Třetí skupinu tvoří sporty jednoznačně spojené s angličtinou jako 

dorozumívajícím mezinárodním jazykem. Z letních kolektivních sportů sem patří fotbal, 

rugby, americký fotbal, australský fotbal, baseball, softball, kriket, pozemní hokej a



99

polo. Z halových kolektivních sportů především košíková nebo lacrosse. Ze zimních 

kolektivních sportů pak lední hokej. Z individuálních sportů je to především atletika, 

plavání, box, tenis, krasobruslení, badminton, jezdectví, dostihové a motoristické sporty,

jachting a golf. Většina nových sportů, která se začala prosazovat v poslední třetině 

20.století jsou spojena s angličtinou. Jde např. o surfing, snowsurfing, skateboarding 

nebo o řadu tzv. extrémních sportů.  

U druhé, ale hlavně u třetí skupiny se předpokládá, že sportovec umí v angličtině 

alespoň základní konverzační fráze pro daný sport, aby byl schopen se domluvit 

s rozhodčím při mezinárodních zápasech. Také divák, především fanoušek třetí skupiny 

sportů, bez ohledu na to, zda sleduje sport přímo nebo prostřednictvím televizní 

obrazovky, dostává základní informace vedle domácího jazyka, kde se ta sportovní

událost koná, také v angličtině, takže je velmi často zběhlý minimálně v základní 

anglické terminologii toho daného sportu. Sport se stal důvodem zvýšení zájmu o 

angličtinu jako mezinárodního dorozumívacího jazyka v celosvětovém měřítku. 

Přispívají k tomu hlavně sportovní přenosy v televizích všude na světě. Ostatně 

sportovní televizní kanály paří k nejsledovanějším snad na všech kontinentech. 
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3.6 Angličtina jako jazyk mezinárodní informační 

komunikace

Jedním z nejvýznamnějších důvodů zvýšení významu jazyků širší mezinárodní 

komunikace byl postupný rozvoj cestování během 20.století. V poslední třetině 

20.století získalo cestování skutečně masový charakter. Důvody k cestování do ciziny 

mohou být různé, ale téměř vždy jsou spojené s nutností využívat ke komunikaci nějaký 

mezinárodní jazyk. Naopak, v turistických střediscích je návštěvník vybízen nápisy na 

obchodech, jídelním lístkem apod., který mezinárodní jazyk má použít ke komunikaci.

Někdy je tato „nabídka“ větší, někdy menší, ale snad nikdy není vynechána angličtina, 

jestliže skutečně jde o místo turisticky navštěvované. S angličtinou je možné domluvit 

se ve většině hotelů zvyklých na mezinárodní klientelu, návod na vybírání peněz 

z bankomatu ve velkoměstech a turistických střediscích bývá velmi často i v angličtině.  

3.6.1 Mezinárodní doprava

Angličtina je již dlouho uznávaná jako mezinárodní jazyk mořské dopravy. Ve 

snaze co nejvíce zabránit možnému nedorozumění v posílání a obdržení zpráv byla 

v roce 1980 zavedena „Základní angličtina pro užití v mezinárodní mořeplavbě“ často 

nazývaná jako „Seaspeak“ (Weeks, Glover, Strevens, Johnson 1984). Jde o velmi

zjednodušenou formu angličtiny s přesně určenou formou vět. Něco podobného bylo 

zavedeno pro komunikaci mezi policiemi zemí Evropské unie. Jde o tzv. „Police Speak“

(Johnson 1993).

Námořní doprava se samozřejmě netýká všech zemí světa. Letecká doprava se 

však dnes dotýká snad všech států na zeměkouli. Angličtina z počátku nebyla jazykem 

mezinárodní komunikace v letecké dopravě. Teprve v roce 1944 se konala v Chicagu 

konference organizovaná spojenci, na které byl položen základ celosvětovému 

civilnímu leteckému systému, známému pod názvem International Civil Aviation

Organization. V roce 1951 tato organizace prohlásila angličtinu mezinárodním jazykem 

komunikace, jestliže piloti a kontrolní střediska mluví jinými jazyky (Crystal 2003: 

108).
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Výhoda jednoho jazyka při komunikaci v letecké dopravě je zřejmá. Nejen 

umožňuje spojení letecké posádky a kontrolního střediska, ale zároveň dovoluje 

sledovat zprávy od ostatních letadel, nejen o jejich pozici, ale např. o meteorologické 

situaci. Jednojazyčnost v letecké dopravě je ovšem často diskutována, někdy i 

z politických důvodů, jak se to stalo v Quebecu po vítězství nacionalistů. Zde nakonec 

došlo k zavedení dvojjazyčnosti (Crystal 2003: 109). Přesto celkově otázka výhodnosti 

jednoho jazyka v kontrole letecké dopravy není zásadně zpochybňována, stejně jako 

úloha angličtiny jako tohoto jediného dorozumívacího jazyka. 

V letecké dopravě však nedošlo k zavedené jakéhosi „Airspeaku“. V 80.letech 

20.století kolem 11% leteckých nehod bylo způsobeno jazykovým nedorozuměním 

(Crystal 2003: 110). Přesto u většiny současných pilotů i posádek kontrolních věží je 

znalost angličtiny větší než by vyžadovala norma „Airspeaku“. Angličtina jako úřední 

jazyk v letecké dopravě velmi ovlivňuje názor milionů účastníků letecké dopravy 

v celém světě na význam angličtiny jako mezinárodního jazyka. Vždyť od podání 

zavazadel, přes informace o letu, kontrolu a vstup do letadla, až po informace během 

letu a přistání je každý cestující informován v angličtině.  Určitá znalost angličtiny se 

tak stává velmi nutným předpokladem téměř při každém letu do zahraničí. 

3.6.2 Mezinárodní komunikace

Aby jazyk byl chápán jako prostředek mezinárodní komunikace je třeba, aby se 

masově využíval ve službách přímo spojených s komunikací, tj. s poštovním, 

telefonním a elektronickým systémem.

Je velmi těžké zjišťovat jak velký podíl např. v poštovní komunikaci má 

angličtina. Někteří odhadují, že asi 75% mezinárodní pošty je v angličtině (Crystal 

2003. 114). Již méně spekulativní statistikou je fakt, že asi 80% všech uchovávaných 

elektronických informací je v současnosti v angličtině (Crystal 2003:115). Masivní 

nástup internetu přinesl ze začátku dominantní postavení pro angličtinu. Bylo to 

způsobeno určitým časovým náskokem, který v počátcích masového rozvoje internetu 

měly anglicky mluvící země. V roce 1996 se odhadovalo, že 64% všech vstupů do sítě 

internetu bylo ve Spojených státech a dalších téměř 13% v ostatních anglicky mluvících 

zemích . V roce 2002 ze všech uživatelů internetu jich stále bylo ještě 46% 
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v anglofonních zemích. V roce 2008 pak tento počet klesl na necelých 30% 

(internetworldstats.com 2008). Ostatně dominantní postavení angličtiny v současné 

mezinárodní komunikaci nedefinuje nic více než tři anglická písmena www – Word 

wide web. Komputerová gramotnost vyžaduje u každého alespoň určitou základní 

znalost anglické terminologie.

Používání mezinárodního jazyka pomáhá spojovat mezinárodní komunity.

Takovou roli hrála latina pro katolické duchovenstvo, nebo francouzština pro evropskou

šlechtu v17.až 19.století. Angličtina byla v minulosti chápána jako mezinárodní jazyk 

hlavně využívaný v obchodu. Dnes je například jasně dominujícím jazykem 

bankovnictví a financí.

Totéž platí i o vědě, kde se používání angličtiny stále zvětšuje. Jestliže v roce 

1980 asi 85% článků v biologii a fyzice, 73% v medicíně, 69% v matematice a 67% 

v chemii bylo v angličtině, v polovině 90.let 20.století již ve všech těchto disciplínách 

byla angličtina v odborných článcích a publikacích používaná více než z 90% (Crystal 

2003: 112).

V polovině 90.let existovalo na světě kolem 12500 mezinárodních organizací. 

Asi třetina z nich udávala také své oficiální nebo pracovní jazyky.  Z těchto organizací 

jich asi 85% mělo angličtinu jako jednací jazyk a z nich třetina pouze angličtinu. Mezi 

evropskými mezinárodními organizacemi je postavení angličtiny ještě výraznější. 

Z organizací, které mají ve svém názvu evropský, jich 99% určuje jako minimálně jeden 

z jednacích jazyků angličtinu (Crystal 2003: 87-88).  
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3.6.3 Zhodnocení

Celé 20.století lze z pohledu role angličtiny nazvat obdobím, které začalo tím, že 

angličtina byla jedním z několika uznávaných mezinárodních jazyků, ale nijak je svým 

významem nepřevyšovala, a skončilo tím, že angličtina byla jednoznačně a 

nezpochybnitelně hlavním jazykem mezinárodní komunikace, daleko důležitějším než 

jiné mezinárodní jazyky.

Důvodem pro to byla řada faktorů, a především jejich načasování do poslední 

třetiny 20.století. 

Angličtina se stala hlavním diplomatickým jazykem od druhé světové války. Její 

výsostné postavení pak potvrdilo skončení tzv. studené války. S rozvojem 

mezinárodních organizací po druhé světové válce se neustále upevňovalo postavení 

angličtiny jako hlavního jazyka mezinárodní komunikace. Angličtina byla považována 

za hlavní, dokonce často za jediný oficiální jazyk velké většiny mezinárodních 

organizací, od univerzální OSN přes globální, meziregionální až k regionálním a 

subregionálním mezinárodním organizacím. A řada těchto organizací často nemusí mít 

za svého člena ani jednu anglofonní zemi. Snad nejpomalejší prosazení angličtiny ve 

významné mezinárodní organizaci, spojující státy s různými oficiálními jazyky, se 

uskutečnilo v EU, kde se angličtina prosadila jako de facto první jazyk až v polovině 

90.let.

V systému vyučování cizích jazyků v celosvětovém měřítku se angličtina dostala 

viditelně na první místo počátkem 70.let. Rozpad tzv. Sovětského bloku a ekonomická 

reforma v Číně znamenaly obrovský nárůst ve výuce angličtiny v těchto zemích. Nástup 

angličtiny jako prvního cizího vyučujícího jazyka se netýkal jenom západní Evropy a 

později i bývalé východní Evropy, bývalého Sovětského svazu a Dálného východu, ale 

také ve stejném období, i oblastí, kde předtím angličtina nebyla příliš rozšířena. Od 

70.let je angličtina prvním vyučovacím cizím jazykem i v Latinské Americe, nebo i 

v bývalých frankofonních zemích Blízkého východu (Libanon, Sýrie). Od 90.let

angličtina vytlačila z této pozice francouzštinu i např. v tzv. bývalé Indočíně. V České 
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republice se angličtina stala prvním vyučujícím jazykem ve školském systému v druhé 

polovině 90.let. 

Také v klasických médiích jako je tisk, rozhlas a televize se angličtina uplatňuje 

ve svém vlivu na ty, snažící se zajímat především o mezinárodní dění. Svědčí o tom 

nejen popularita takových médií jako International Herald Tribune, rozhlasové BBC

World Service nebo televizní CNN, ale především tím, že dnes snad všechny 

nejvýznamnější neanglicky mluvící země mají také zpravodajské vysílání do zahraničí 

právě v angličtině. 

Angličtina se v poslední třetině 20.století stala jednoznačně prvním jazykem 

většiny vědních disciplín a zároveň jazykem mezinárodní vědecké komunikace. Čím se 

však snad nejvíce odlišila od jiných jazyků, které v minulosti plnily roli mezinárodní 

komunikace, bylo ve 20.století v populární hudbě a sportu. Vliv angličtiny tak zasáhl 

masové vrstvy obyvatelstva v celosvětovém měřítku, jak se to nedá říct v minulosti o 

žádném jiném jazyku.

Toto výjimečné postavení angličtiny, do kterého se dostala na přelomu 20.a 21. 

století, přišlo navíc v době technologické revoluce, nástupu elektronických médií, 

digitalizace a internetu. Navíc téměř všechny tyto technologické novinky přicházely 

z anglicky mluvících zemí Na počátku 21.století se tak angličtina dostala do postavení 

nejen prvního jazyka mezinárodní komunikace, ale do postavení jazyka skutečně 

globálního významu.
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4 Angličtina jako globální jazyk? 

Angličtina se na počátku 21.století rozhodně dostala do výjimečného postavení. 

Nejen, že žádný jiný jazyk ji nemohl konkurovat v roli mezinárodního jazyka

komunikace v celosvětovém měřítku, ale zdálo se, že toto postavení je skutečně 

unikátní, které nelze spojovat s postavením jakéhokoliv jiného jazyka kdykoliv

v minulosti.

V minulosti samozřejmě existovaly jazyky, které dosáhly nejen velkého 

rozšíření, ale hrály i významnou roli v širší komunikaci, jako lingua franca. Ve 

starověku to byla především latina, sanskrt a čínština, do určité míry také řečtina a 

perština. Ve středověku si některé z těchto jazyků udržely svůj význam (např. latina), 

ale objevily se i nové jazyky plnící roli dorozumívacího jazyka v širokém kulturně 

civilizačním okruhu jako např. arabština v islámském světě. Novověk pak přinesl velké 

rozšíření evropských jazyků, např. španělštiny, ruštiny a němčiny. Více než dvě století, 

od 18.století do první poloviny 20.století plnila roli hlavního mezinárodního jazyka

francouzština. Ani ta však v dobách svého největšího rozšíření nedosáhla tak širokého 

využití v různých oblastech lidské činnosti a takového celosvětového rozšíření jako má 

v současnosti angličtina. 

Můžeme tedy mluvit o postavení angličtiny v současnosti jako o prvním a 

zároveň dnes jediném skutečně globálním jazyku? Fakta shromážděná v předchozích 

kapitolách by mohla napovídat o globální roli angličtiny v současném světě a mnozí 

odborníci na danou tématiku se to domnívají a nenajde se snad nikdo, kdo by

zpochybňoval unikátní rozšíření používání angličtiny v současném světě. Ale stačí 

všechna tato fakta k potvrzení názoru, že angličtina je skutečně globálním jazykem pro 

21.století?

Abychom mohli zodpovědět tuto otázku, je nutné se zabývat dvěma hlavními 

problémy. Za prvé, jaké jsou jazykové politiky anglofonních zemí, neboť někteří autoři 

se domnívají, že tyto politiky lze nazvat jakýmsi jazykovým imperialismem, který

angličtině zaručuje toto globální postavení. A druhým hlavním problémem je analýza 
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budoucích trendů v rozšíření angličtiny, zda si angličtina uchová toto postavení i po celé 

21.století.

Tato část práce bude rozdělena do dvou kapitol. V první, po ekolingvistickém 

diskurzu o jazykovém imperialismu, budou zkoumány jazykové politiky v anglicky

mluvících zemích, v ostatních anglofonních zemích i ve státech, kde angličtina není 

úředním jazykem. V druhé kapitole se pokusíme analyzovat budoucí trendy v postavení 

angličtiny jako prvního, druhého a cizího jazyka. Dále se zaměříme na budoucí roli 

angličtiny v celosvětovém jazykovém systému, zda v něm skutečně hraje centrální, 

globální roli a jaký je její poměr k roli jiných mezinárodních jazyků. V závěru této 

kapitoly bude potom analyzována možná budoucí role tzv. anglosféry v globálním

systému mezinárodních vztahů. 

4.1 Jazykové politiky v anglofonních zemích.

4.1.1 Ekolingvistický diskurz

Teorie jazykového imperialismu vychází z konceptu tzv. lingvicismu, který

může být definován jako úmyslná snaha likvidovat slabší jazyky silnějšími, 

dominantnějšími.  Lingvicismus je tedy něco podobného jako rasismus nebo sexismus. 

Stejně jako rasismus dává výhody jedné rase před druhou, sexismus jednomu pohlaví 

před druhým, tak lingvicismus dává výhodu některému jazyku před jiným. Zastánci této 

teorie se domnívají , že silnější jazyky vytlačují malé jazyky takovým způsobem, že ty 

nejslabší nakonec mizí, jejich mluvčí vymírají (Spolsky 2004: 79).  

Je skutečností, jestliže sociolingvisté mají pravdu, že každému jazyku, který má 

méně než 100 tisíc mluvčích hrozí zánik. To by znamenalo, že je dnes na naší planetě 

ohrožena existence téměř 90% všech jazyků, jejichž počet dosahuje kolem šesti tisíc. 

Vždyť asi polovina z nich v současnosti nemá ani šest tisíc mluvčích (Crystal 2003: 20). 

Ti autoři, kteří mluví o lingvicismu, jsou zároveň zastánci lingvistické 

geostrategie tzv. teorie ekologického protekcionismu. Tito tzv. ekolingvisté by rádi

ochránili všechny existující jazyky, především ty ohrožené. Největší nebezpečí pro 

zánik jazyků pak vidí v existenci tzv. mezinárodních jazyků, které se opírají o 

ekonomickou a politickou moc institucí a států stojícími za nimi (Phillipson 1992). 
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Ekolingvisté si ovšem dobře uvědomují roli tzv. jazyků širší mezinárodní 

komunikace v globalizujícím se světě, ale tuto roli podle nich nemůže hrát žádný „živý“ 

jazyk, z důvodů již uvedených. Nejlépe by bylo, aby takovou roli hrál jazyk, za kterým 

není žádná politická a ekonomická instituce. Takovou roli může, podle ekolingvistů, 

plnit nějaký umělý jazyk, např. esperanto. Jeho uplatněním se nemusí na mezinárodní 

úrovni omezovat role ostatních jazyků, takže může být zachována rovnováha 

v uplatňování jednotlivých jazyků – skutečný multilingvismus (Phillipson 1992).  

Většina sociolingvistů a odborníků na jazykovou politiku však s ekolingvisty 

nesouhlasí. Nejde o jazykovou ekologii, neboť snad všichni si uvědomují důležitosti 

prostředí, v kterém se jazyk používá a nutnosti toto prostředí chránit, včetně podpory 

jazykových lidských práv. Jde o silný aspekt sociálního darwinismu obsažený v teorii

ekolingvistů (Spolsky 2004: 82-88). Ti totiž považují jazyk za ekvivalentní 

k živočišným druhům. Zánik jazyka je potom obdobný vymření nějakého živočišného 

druhu. Tento názor však většina lingvistů odmítla již v debatách o této otázce v druhé 

polovině 19.století. Jazyk podle drtivé většiny sociolingvistů nemá fyzický charakter, 

ale svým používáním je formou sociálního chování.

Snad všichni odborníci na jazykovou problematiku si uvědomují jakou 

intelektuální a sociální tragédii znamená fakt, že během 21.století může zaniknout 

přinejmenším polovina z dnešních asi šesti tisíc existujících živých jazyků. Zvláště ty 

jazyky, které nemají zapsanou formu, když zaniknou, tak jsou ztraceny navždy.

Přestože i kdyby se naplnil ten nejčernější scénář a lidstvo by vstupovalo do 22.století 

jen z 10% všech dnešních jazyků, tak to ještě přece neznamená naprostou redukci 

diverzity - jakousi „McDonaldizaci“ v používání jazyků ve světě. Vždyť šest set jazyků, 

které by podle tohoto nejčernějšího scénáře stále existovaly, by zaručovaly dostatečnou 

variabilitu lidstva, v jeho paměti, činnosti i myšlení. Ostatně zánik jazyků není jen 

produktem dnešního vývoje, ale odehrával se i v minulosti, kdy jistě zaniklo tisíce 

jazyků.  

Navíc většina odborníků připomíná ekolingvistům, jejich ekonomicky neúnosné 

plány zachování některých ohrožených jazyků, stejně jako prosazování za všech 

okolností multilingvismu ve všech společnostech a organizacích. Dokonce upozorňují, 

že v jejich snaze při boji proti tzv. jazykovému imperialismu u jazyků širší mezinárodní 
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komunikace se hlavně v tzv. třetím světě dopouštějí vlastně neokolonialistického 

paternalismu. Jak jinak nazvat jejich úsilí, aby obyvatelé těchto zemí odmítli 

mezinárodní jazyky a učili se jen místní jazyky? Vždyť to znamená vážně ohrozit 

ekonomickou budoucnost těchto lidí, neboť znalost mezinárodních jazyků je v tzv. 

třetím světě jasně spojena s kariérním postupem a vyšším životním standardem 

(Spolsky 2004: 87-88).

Esperanto je skutečně „neutrálním“ jazykem, který již tím jak je vytvořen se 

základy v řadě evropských jazyků a zároveň s lehce pochopitelnou strukturou i pro 

mluvčí např. dálněvýchodních jazyků, má výrazný potenciál pro úlohou 

v interlingvistické komunikaci. Jeho jasnou nevýhodou je ovšem malé šíření po více než 

140 letech existence. Světová esperantská asociace má si přes sedm tisíc individuálních 

členů a něco méně než dvacet tisíc členů je v různých národních pobočkách. I kdyby se 

připustilo, že jde o výraznou menšinu těch, co aktivně používají esperanto, tak stejně 

střízlivé odhady mluvčích esperanta nepřesahuje příliš 150 tisíc (Fettes 2003: 43-45). To 

je zanedbatelně málo v porovnání se všemi mezinárodními jazyky. Důvody proč se 

esperanto nedokázalo prosadit, přes své viditelné výhody za ty mnohé desítky let, je 

stejný jako i u jiných umělých jazyků. Nestojí za ním výrazná demografická, politická a 

ekonomická síla, což je význačné u každého jazyka širší mezinárodní komunikace.  

Je pochopitelné, že ekolingvisté se svým negativním vztahem k roli mezinárodní

jazyků, se zaměřují především na angličtinu, s jejím nepřehlédnutelným postavením 

jednoznačně nejdůležitějšího jazyka mezinárodní komunikace. 

Koncept jazykového imperialismu a jazykové genocidy je u ekolingvistů založen 

na tvrzení, že nejde o přirozený proces jako výsledek mnoha na sebe navzájem 

působících faktorů ve stále se měnícím jazykovém prostředí, ale o přímý výsledek 

plánované jazykové politiky.

R. Phillipson, snad nejvýznamnější zastánce koncepce jazykového imperialismu, 

tuto roli angličtiny vidí především v tzv. třetím světě, ale i v Evropě. Podle něj elity 

z centra (západní anglicky mluvící země) prostřednictvím jazykového imperialismu 

udržují periferii (většinou bývalé britské kolonie) v závislé situaci (Phillipson 1992). 

Podobně tento model podle něj existuje i v Evropské unii ve vztahu centra 
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(severozápadní Evropa) vůči periferii (východní a jihovýchodní Evropa) (Phillipson 

2003).

Rozšiřování angličtiny je podle ekolingvistů uvědomělá politika vlád (především 

Spojených států a Británie), které prostřednictvím institucí jako Britská rada (British 

Council) , aktivistů jako jsou profesionální učitelé angličtiny a spoluprací s elitou 

v rozvojových periferních zemích, nastoluje nerovnoprávné postavení mezi angličtinou 

a ostatními jazyky (Pennycook 1994).

Potvrdit, vyvrátit či alespoň zpochybnit tuto tezi lze jen rozborem a analýzou 

konkrétních situací v jazykovém prostředí, kde se angličtina setkává s dalšími jazyky. 

Rozdělme toto prostředí do tří skupin. Do první zařaďme praxi jazykových politik 

v anglicky mluvících zemích. V druhém případě si všimneme postavení místních jazyků 

v zemích, kde angličtina je úředním jazykem, ale ne nejvíce používaným jako první 

jazyk. Třetím prostředím budou země s jinými úředními jazyky, ale kde je angličtina 

viditelnou součástí veřejného jazykového prostředí. 

4.1.2 Jazykové politiky v anglicky mluvících zemích.

Do této skupiny zemí zařaďme státy, kde nejen většina obyvatel mluví anglicky 

jako prvním jazykem, ale jejich mluvená forma angličtiny se nijak zásadně neliší od 

standardní formy, které je oficiálním jazykem. Nemluví tedy nějakou kreolizovanou 

nebo pidžinizovanou formou angličtiny. 

Do takto definované skupiny lze zařadit šest anglicky mluvících zemí – Spojené 

státy, Británie, Kanadu, Austrálii, Irsko a Nový Zéland. Z hlediska základní

charakteristiky jazykových politik je možné tyto země rozdělit na dvě skupiny. Do první 

patří státy s de facto jediným celostátním úředním jazykem. Jsou to Spojené státy, 

Spojené království a Austrálie. Do druhé skupiny lze potom zahrnout Kanadu, Irsko a

Nový Zéland, ve kterých jsou celostátně dva úřední jazyky. 

 Monolingvní politiky

Pro pochopení jazykových politik v anglicky mluvících zemích je nutné si

uvědomovat základní aspekt, který vychází z anglosaské politické kultury, v které stát 

není chápán ani jako reprezentant ani jako ochránce oficiální kultury. To platí nejen pro
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Británii, ale i pro Spojené státy, které nejen z Británie přijaly jazyk, ale také chápání 

vztahu mezi jazykem a národní identitou. To je také hlavní důvod proč angličtina není 

vyhlášena oficiálním jazykem ani v Británii, ani ve Spojených státech a ani v Austrálii,

ale je zde pouze uznávaná jako de facto jediný oficiální jazyk.

V době vyhlášení nezávislosti Spojených států se uvažovalo o možnosti zavést 

nový jazyk – američtinu, ale velmi brzy se od této myšlenky ustoupilo. 

Prosazování angličtiny jako jediného de facto úředního celostátního jazyka 

v Británii a ve Spojených státech bylo velmi pomalé. V polovině 18.století byla stále 

většina Walesu dominantně velšsky mluvící. Teprve s průmyslovou revolucí začalo 

rozšiřování angličtiny, která v druhé polovině 18.století se prosadila v Cornwallu a 

v jižním Walesu. Z důvodů jak politických tak ekonomických, což bylo zároveň spojeno 

s emigrací jak do Anglie, tak do jiných zámořských anglicky mluvících zemí, do 

Spojených států, Kanady nebo do Austrálie a to vše významně přispělo k poangličtění 

Irska a Skotska. Populace Walesu procházela v 19.století demografickým nárůstem, což 

přispělo ke skutečnosti, že více než polovina obyvatel Walesu, přesněji 54,4%, uvedlo 

při sčítání v roce 1891, že mluví velšsky (Williams 1999: 277) . 

Podobně i ve Spojených státech byla dlouho do 19.století politika rozšiřování 

angličtiny jako jediného de facto úředního jazyka velmi pozvolná. Navíc v určitých 

částech, stále se rozšiřujících Spojených států, již existovaly etablované jazyky jako 

francouzština v Louisianě, němčina v Pensylvánii nebo španělština v celé oblasti 

jihozápadu Spojených států, kterou ostatně Spojené státy získaly až v polovině 

19.století. Navíc Spojené státy zůstaly po celé 19.století výrazně přistěhovaleckou zemí, 

s miliony imigrantů nemluvících anglicky z různých kontinentů. 

V omezené míře je možné tvrdit, že podobný vývoj probíhal i v Austrálii, kde 

ovšem k prosazování angličtiny přispíval fakt, že migrace z asijských zemí, především 

Číňanů, byla přece jen méně významná a zásadně převažovalo přistěhovalectví 

z Britských ostrovů, ovšem s výrazným podílem Irů. 

Změna jazykových politik v těchto zemích začala přicházet na počátku poslední 

čtvrtiny 19.století. Do té doby v Británii oficiální varianta angličtiny (Received 

Pronunciation English-RP English), mluvená jen úzkou elitní vrstvou společnosti ,se od 

té doby postupně stávala jedinou uznávanou formou, a ačkoliv byla především 
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podporována elitním systémem středních škol a univerzit, postupně byla přijímána stále 

větší částí středních vrstev, a to nejen v Anglii, ale i v jiných částech Británie a 

v zámořských dominiích. Tato jazyková politika byla v Británii prosazována i po celou 

první polovinu 20.století a přinesla i silné prosazení jednojazyčnosti, tj. jen angličtiny i 

v jediné části Británie, kde zatím angličtina nedosáhla monopolního postavení – ve 

Walesu. V roce 1911 již počet velšsky mluvících obyvatel zde klesl pod 50% (Williams 

1999: 277). V letech 1930 až 1960 potom populace průmyslové části Walesu během 

dvou generací přešla v podstatě k jednojazyčnosti, angličtina se stala jejich prvním 

jazykem.

Také ve Spojených státech se jazyková politika začala měnit v 80.letech 

19.století. Tehdy skončilo například podporování škol v němčině. Tolerance vůči jiným 

jazykům se přímo úměrně zvyšovala s nárůstem tzv. nového přistěhovalectví, kdy 

přistěhovalectví ze západní a severní Evropy, většinově (až na výjimku Irů) 

protestantské bylo nahrazeno přistěhovalectvím především z jižní a východní Evropy 

s většinou katolíků a silným podílem Židů. Xenofobní jazykové tendence se rozšířily 

hlavně během první světové války a projevily se nejen velkým důrazem na učení se 

angličtiny, ale zároveň velmi silným antiněměckým sentimentem, který našel výraz 

v politice proti němčině. Němčina, do té doby téměř druhý neoficiální jazyk, 

v některých částech Spojených států přestala být vyučována na středních školách. 

Německé knihy byly vyřazovány z knihoven, německé školy a divadla byla zavírána, 

německy psaný tisk omezován. Tato politika pokračovala i v době poválečného 

izolacionismu a byla dovršena za druhé světové války. Po celé období prvních pěti 

dekád 20.století bylo politikou prosazování angličtiny jako jediného dorozumívajícího 

jazyka, což bylo v souladu s vytvářením amerického národa během sociálního procesu 

tzv. melting potu. A skutečně, tato amerikanizace lingvisticky způsobovala, že 

nejpozději třetí generace přistěhovalců se stala většinou monolingvní, mluvící pouze 

angličtinou. Tím došlo k výraznému oslabení v používání ve Spojených státech 

takových jazyků, jako byly němčina, jidiš, italština nebo polština. Tomuto asimilačnímu 

tlaku v tomto období částečně odolaly jazyky s tradicí starší než z období tzv. nového 

přistěhovalectví, navíc jazyky spjaté s určitým vymezeným teritoriem a spíše 

s venkovským prostředím – jako španělština nebo kreolská francouzština nebo 
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s komunitou stojící alespoň částečně mimo asimilační působení tzv. melting potu jako 

např. čínština. 

Také v Austrálii můžeme pozorovat stejné projevy podobné jazykové politiky 

prosazování angličtiny v období od 80.let 19.století až do 60.let 20.století. Napomáhala 

tomu tzv. politika bílé Austrálie, která omezovala přistěhovalectví pouze na Evropu a 

navíc ještě s důrazem na imigraci z Britských ostrovů. Součástí této politiky byla i 

deportace asijských, převážně čínských dělníků. 

60. léta 20.století začínají novou éru v jazykových politikách těchto zemí. 

Politika sice zůstává monolingvní, ale menšinovým jazykům se dává více práv, 

zdůrazňuje se důležitost těchto jazyků pro identitu a rozvoj menšinových etnik. Začíná 

se podporovat výuka těchto jazyků, případně i vyučování v nich. 

V nejmenší míře a trochu později než ve Velké Británii a v USA se tato politika 

začíná prosazovat i v Austrálii. Koncem 60.let Austrálie opouští politiku „bílé 

Austrálie“, což umožňuje větší podíl mezi přistěhovalci pro Asijce a to jak z Indického 

subkontinentu, tak především z jihovýchodní Asie. Od 70.let si tak australská politická 

elita uvědomovala blízkost a spojení své země s Asií. Ve stejné době dochází 

k přehodnocování vztahu k původnímu obyvatelstvu Austrálie. Všechny tyto změny 

našly svůj odraz i v jazykové politice. Podpora menšinových jazyků v Austrálii byla 

chápána jako obohacení země nejen kulturní a intelektuální, ale také ekonomické (díky 

zahraničnímu obchodu), sociální a zahraničně politické. 

60.léta 20.století znamenají i politiku větších práv pro menšinové jazyky ve 

Velké Británii. Dochází k podpoře takových malých jazyků, jako je skotská gaelština, 

kterou mluví asi 70 tisíc lidí, tedy jen 1,5% obyvatel celého Skotska. Nyní existuje i

televizní kanál vysílající ve skotské gaelštině. Dokonce se objevují snahy v obrození 

cornwallštiny, jazyka jehož poslední mluvčí zemřela v 70.letech 18.století. V druhé 

polovině 20.století měla Británie opět obyvatele, kteří uměli tento jazyk. Změny 

v jazykové politice však byly nejvíce vidět v rozvoji velštiny. 

V roce 1963 byla založena Welsh Language Society, která se zaměřila ihned na 

konkrétní kroky jak nastolit bilingvní prostředí ve Walesu (Williams 1999: 277). 

Kampaně za dvojjazyčné úřední dokumenty, větší rovnost mezi velštinou a angličtinou 

v soudních záležitostech udělala z této společnosti důležitou veřejnou sílu ve Walesu. 
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V roce 1982 po téměř desetileté přípravě byl zahájen provoz samostatného televizního 

kanálu (S4C) ve velštině (Williams 1999: 279). V roce 1991 udávalo téměř 19% 

obyvatel Walesu znalost velštiny a sociologické analýzy začaly potvrzovat zásadní 

změnu v porovnání s předchozím vývojem. Konec 20.století znamenal opětovné 

rozšiřování velštiny a přeměnu Walesu ve skutečně dvojjazyčný region Velké Británie. 

Změny v jazykové politice Spojených států přišly s přijetím Zákona o 

občanských právech v roce 1964. Do té doby byla jazyková politika řízena jednotlivými 

členskými státy Unie, nyní bylo možné provádět tuto politiku i na federální úrovni 

(Spolsky 2004: 98). V roce 1967 byl přijat Zákon o dvojjazyčném vzdělávání, který až 

do skončení své platnosti v roce 2002 zásadně ovlivňoval jazykovou politiku ve 

Spojených státech. Zákon byl iniciován kongresmany ze států se silnou španělsky 

mluvící komunitou (Kalifornie, Texas, New York, New Jersey, Florida, Arizona a New

Mexico) a francouzsky mluvící menšinou (Maine) (Spolsky 2004: 100). Cílem zákona

bylo na jedné straně pomáhat udržet vlastní jazyk v etnických menšinách, jednak 

pomoci jim osvojit si angličtinu. Po celou dobu existence Zákona bylo dvojjazyčně 

vzdělávání napadáno, zpochybňováno a nakonec i vyvolalo protireakci ve vzniku 

takových hnutí jako US English, English First nebo English for Children. Hlavním

problémem Zákona však bylo, že se nakonec ukázalo, že nepřispívá příliš prosazování 

cílů, kvůli kterým vznikl. 

Konec působení Zákona o dvojjazyčném vzdělávání však již nemohl změnit 

zásadně jazykovou politiku v USA. Rozšíření španělštiny ve výuce na amerických 

školách, síla španělských masmédií v USA a vlastní ekonomická, demografická a 

politická síla hispánské komunity již nedovoluje v USA k návratu k striktně 

monolingvní politice. Navíc jazyková práva se zde za posledních 50 let stala trvalou

součástí požadavku na základní občanská práva. 

 Bilingvní politiky

Tři anglicky mluvící země Kanada, Irsko a Nový Zéland jsou oficiálně 

dvojjazyčné, tj. angličtina je v těchto zemích oficiálně potvrzena, což je rozdíl od 

Spojených států, Británie a Austrálie, jako jeden z oficiálních úředních jazyků. 
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Oficiální dvojjazyčnost je ovšem velmi odlišná jak v Kanadě, tak v Irsku i na 

Novém Zélandu. Zatímco Kanada je oficiálně dvojjazyčnou zemí, s dvěma plně 

rovnoprávnými jazyky, v Irsku je irština chápaná jako první, národní jazyk, kdežto

angličtina jako druhý a na Novém Zélandu je angličtina jazykem prvním, kdežto 

maorština druhým oficiálním jazykem.

Tyto rozdíly jen částečně odrážejí sociolingvistickou situaci v daných zemích, 

více ukazují na historickou a politiko-kulturní roli, kterou jednotlivé úřední jazyky hrály 

a hrají v těchto státech. 

Pro území dnešní Kanady byl vždy typický, od počátku evropské kolonizace, 

teritoriální princip, kdy na některém území převažovalo buď frankofonní nebo 

anglofonní obyvatelstvo. Jen výjimečně docházelo k nařízeným etnickým přesunům, 

jako v případě akádských Francouzů, kteří byli donuceni z 90% opustit v letech 1755 až 

1763 svoji oblast a když jim byl po uzavření míru v roce 1763 dovolen návrat, mohli se 

usadit jen tam, kde ještě nebyli britští osadníci (Bourhis, Marshall 1999: 254). 

Přesto hluboko do 19.století obě jazykové komunity byly z dnešního pohledu 

poměrně hodně teritoriálně promíšeny. Na počátku 20.století se odhadoval počet 

frankofonního obyvatelstva v Ontariu na 20% (Bourhis, Marshall 1999: 254).

V 19.století naopak jižní Quebec měl výrazně anglofonní obyvatelstvo přišlé do této 

oblasti (Eastern townships) hned po uznání nezávislých Spojených států Británií (tzv. 

loyalisté z bývalých 13 kolonií). I samotné město Quebec City v jednu dobu dosahovalo 

až 40% anglofonního obyvatelstva (Language Demographic of Quebec 2006).

Ani anglická kolonizace Irska, ani jeho připojení ke Spojenému království 

neznamenalo jasné poangličtění území dnešní Irské republiky. V roce 1841 z 8 milionů 

obyvatel ostrova jich asi třetina mluvila irsky (Williams 1999: 269). Teprve tzv. Velký 

hladomor v letech 1845 až 1849, který postihl hlavně irsky mluvící západní část 

ostrova, s asi 1 milionem obětí a s 1,5 milionem emigrantů zásadně změnil poměr obou 

jazyků v Irsku v neprospěch irštiny. V roce 1891 jen 19% populace oblasti současné 

Irské republiky mluvilo irsky (Williams 1999:270). Již v roce 1893 je však založena

Gaelic League na ochranu irštiny a zásadní změnu pak přineslo vyhlášení nezávislosti 

v roce 1922. Irština se stala oficiálním národním jazykem nového státu. Byla tak

zahájena cesta irštiny z jejího omezeného teritoriálního působení hlavně v provincii 
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Connacht v celoirský symbol národní identity a povinný předmět základního a středního 

školství a maturitních zkoušek.

Naopak v Kanadě se ve stejném období začala výrazně prosazovat teritoriální 

jednojazyčnost. V roce 1912 bylo zakázáno vyučování ve francouzštině ve všech 

veřejných školách v Ontariu a bylo omezeno působení francouzských soukromých škol 

(Bourhis, Marshall 1999: 254). Přestože toto nařízení bylo v roce 1927 zrušeno, pokles 

počtu frankofonního obyvatelstva v Ontariu to již nezastavilo.  

V Quebecu postavení angličtiny neohrozila v tomto období oficiální politika ani 

ekonomický tlak, ale postupný demografický rozvoj frankofonní komunity, který vedl

nejdříve k téměř úplnému pofrancouzštění quebeckého venkova a po druhé světové 

válce se v podobě tzv. tiché revoluce začal projevovat i v quebeckých městech, včetně 

Montrealu.

V celé druhé polovině 20. století pokračovalo jasné úsilí v podpoře irštiny na 

všech úrovních. V roce 1991 již přes 1 milion irských občanů umělo irsky (Williams 

1999: 271). A irská veřejnost byla vždy nakloněna všem snahám a rozšíření znalostí 

irštiny. Došlo však ke zvláštnímu paradoxu. Přes veškerou jazykovou politiku ve 

prospěch irštiny, výuku irštiny, lobování a uplatňování ve veřejných politických 

projektech, se angličtina udržela jako jednoznačně bezkonkurenční jazyk v každodenní 

komunikaci ve společnosti i jako jazyk všech ekonomických aktivit. Ukázalo se, že 

irská společnost je spokojena s rolí irštiny v kulturním a uměleckém prostředí Irska a je 

připravena tuto roli vždy podporovat. Zároveň to neznamenalo ohrožení postavení 

angličtiny, se svým nezastupitelným postavením skutečně prvního jazyka v Irsku a 

zároveň s rolí angličtiny spojující Irsko s daleko většími irskými komunitami v zámoří, 

hlavně v USA a dále s rolí vztahu ke Spojenému království. Nezanedbatelný význam 

angličtiny v Irsku má i její uplatnění , na rozdíl od irštiny, v masové kultuře, zábavě a 

sportu.

Stejně jako ve většině hlavních anglicky mluvících zemích (např. v USA a 

v Británii) přinesla 60. léta zásadní změnu v jazykové politice Kanady. Do té doby 

většina úspěchů v rozšiřování francouzštiny byla založena spíše demografickým 

vývojem než federální politikou . Bylo to vidět jednak na situaci v Montrealu, který přes 

svou frankofonní většinu v 50.letech 20.století působil dojmem anglofonního města a 



116

politiky preferování angličtiny si byli vědomi i přistěhovalci, kteří ve velké většině 

dávali přednost tomuto jazyku před francouzštinou. 

V roce 1963 byl vyhlášen rovnoprávný status dvou zakládajících národů Kanady 

jako výraz bilingvismu a bikulturalismu . Nakonec v roce 1969 byl schválen Official

Language Act, který plně zrovnoprávnil angličtinu a francouzštinu jako federální jazyky 

Kanady.

Ovšem od té doby musíme kanadskou jazykovou politiku rozdělit na tři územní 

typy. Jedním byla území s převahou anglicky mluvícího obyvatelstva, druhým území 

Quebecu s převahou frankofonního obyvatelstva a třetím byla území teritorií pod 

federální správou.

V teritoriích byla asi nejvíce uplatňována oficiální federativní jazyková politika, 

i když ne úplně. Oby jazyky jsou zde úřední, ale vnitřním jazykem administrativy je 

pouze angličtina. V roce 1999, kdy bylo vytvořeno autonomní teritorium Nunavut kde 

se třetím oficiálním jazykem stal Inuktitut. Také v severozápadních teritoriích dostalo 9 

jazyků původního obyvatelstva oficiální status (Language in Canada 2006).  

V Quebecu ovšem dvojjazyčná federální politika neuspěla. V roce 1977 byla 

zákonem 101 vyhlášena francouzština jediným úředním jazykem této provincie. 

Angličtina se stala menšinovým jazykem s určitými omezenými právy. Jako 

administrativní jazyk byla zachována jen v oblastech původního obyvatelstva severního 

Quebecu, kde také místní jazyky získaly oficiální status (Language of Canada 2006).

Vstřícnější politika vůči menšinovým jazykům byla nastolena v anglicky 

mluvících částech Kanady. Dvojjazyčnost je ovšem uzákoněna pouze v provincii New 

Brunswick a v hlavním kanadském městě, v Ottawě (Bilingualism in Canada 2006). 

Francouzština má zachována menšinová práva především v Ontariu, stejně jako jazyky 

původního obyvatelstva, a jako jazyky neanglofonních přistěhovalců ve dnes většinou 

anglicky mluvících provinciích Kanady.

Že 60.léta 20. století přinášejí obrat v jazykových politikách anglicky mluvících 

zemí k více liberálnímu a vstřícnému přístupu k menšinovým jazykům potvrdil i vývoj 

na Novém Zélandu. Postupně zde byla uznávána práva maorštiny, až se tento jazyk stal 

oficiálním v roce 1987 a Nový Zéland tak přijal bilingvní politiku. 
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4.1.3 Jazykové politiky v ostatních anglofonních zemích

Do této skupiny zařaďme země, kde angličtina ve své standardní formě je 

úředním jazykem, ale většina obyvatel těchto zemí buď mluví určitými kreolskými 

variantami angličtiny, nebo jinými jazyky. Z hlediska jazykových politik je možné tyto 

země rozdělit do šesti skupin. V první jsou státy s angličtinou jako jediným úředním 

jazykem. Do druhé patří země s angličtinou jako jediným celostátním jazykem a kde 

jiné jazyky mají omezený (často regionálně) oficiální status. Třetí skupinu tvoří země 

s bilingvní oficiální politikou. Ve čtvrté skupině jsou potom státy, které na celostátní 

úrovni mají vedle angličtiny ještě jiný oficiální jazyk a další jazyky mají regionální 

status. V páté skupině jsou země prosazující oficiální multilingvismus, kdy angličtina je 

jedním z úředních jazyků. Do poslední šesté skupiny je potom možné zařadit země, kde 

angličtina má jen omezený oficiální status, jen na regionální úrovni. 

 Monolingvní politiky

Do této skupiny patří vůbec největší počet anglofonních zemí. Jde o 24 států. 

Většinou jde o ostrovní státy z oblasti Karibiku, Indického oceánu i jižního Pacifiku. 

Ale patří sem i pevninské státy ze střední a jižní Ameriky, ze západní a jižní Afriky. 

Jestliže tyto země spojuje to, že angličtina je v nich jediným úředním jazykem, 

neznamená to, že by byla v těchto zemích podobná sociolingvistická situace. Naopak, ta 

se velmi různí. Řada zemí v karibské oblasti je v podstatě monolingvní, používající 

kreolskou formu angličtiny. Standardní angličtina je však jediným úředním jazykem i na 

Sv. Lucii a Dominice, kde kreolská angličtina je výrazně menšinovým jazykem a 

rozšířeny jsou spíše kreolské formy francouzštiny. Angličtina je jediným úředním 

jazykem v Belize, kde téměř polovina obyvatel mluví španělsky.  

Ani v západoafrických zemích, prosazující monolingvní politiku, není

sociolingvistická situace jednotná. Zatímco v Libérii a Sierra Leoně je masovým 

dorozumívacím jazykem kreolská angličtina, v Ghaně a v Gambii je používání 

angličtiny velmi omezené téměř jen na státní administrativu a školství. Jinak jde o 

multilingvní prostředí řady místních jazyků. 

Monolingvní politika v zemích jižní Afriky se také prosazuje ve velmi

rozmanitém jazykovém prostředí. Zatímco v Zambii je možné charakterizovat postavení 
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angličtiny jako jakéhosi „neutrálního“ jazyka v zemi několika jazyků, kde žádný z nich 

není většinový, v Zimbabwe nebo v Namíbii je angličtina prosazovaná jako jediný 

úřední jazyk, přestože je v obou zemích možné najít jeden dominantní místní „národní“ 

jazyk. Navíc v Namíbii ani angličtina není tím nejrozšířenějším jazykem, na rozdíl od 

Zimbabwe, bělošských přistěhovalců.  

Také v ostrovních státech Indického a Tichého oceánu, kde se prosazují

monolingvní politiky, je angličtina velmi málo rozšířena, a to i v kreolské formě 

(jedinou výjimkou je Papua-Nová Guinea). Postavení angličtiny jako jediného úředního 

jazyka je postaveno na vyvážení určité rivality mezi dvěma používanými jazyky 

v daném státě (např. Fidži nebo Mauricius) nebo jako praktické řešení 

v multilingvistickém prostředí, samozřejmě založené na koloniální tradici nebo na 

mezinárodní politické orientaci (např. Mikronésie). 

Fakt, že 24 států světa prosazuje politiku angličtiny jako jediného úředního 

jazyka v zemích, kde angličtina je menšinová nebo používaná v kreolských formách, ne 

ve standardní podobě, svádí k potvrzení názorů v jazykovém imperialismu, kde role 

angličtiny je zásadně určena koloniálním dědictvím, existencí neokolonialismu a snahou 

místní politické a hospodářské elity se odlišovat od ostatního místního obyvatelstva.  

Toto je jen částečně pravda. Většina těchto zemí totiž zařadila do svých ústav 

Mezinárodní smlouvu občanských a politických práv z roku 1966, která obsahuje řadu 

jazykových práv, např. článek 14 se týká soudní praxe, kde obviněný musí být 

informován v jazyku, kterému rozumí. Navíc většina ústav těchto zemí specifikuje 

používání dalších jazyků, mimo jediný úřední, na určitých úrovních veřejného života, 

např. ve volbách nebo ve veřejné administrativě (Spolsky 2004: 118). Takže téměř 

žádná z těchto zemí neprovozuje striktní monolingvní politiku, prosazující používání 

standardní angličtiny na všech úrovních.  

 Monolingvní politiky omezené jen na celostátní úroveň 

Do této kategorie lze zařadit jen tři země. Jedna z nich je navíc velmi 

problematická. Jde o Trinidad a Tobago. Angličtina je zde zatím jediným úředním 

jazykem, ale tím, že španělština získala určitý specifický status, se zdá, že země spíše 

směřuje k bilingvní politice (US Dept. of State 2007).  
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Druhým příkladem je maličké souostroví Palau v tichomořské Mikronésii. 

Angličtina je zde jediným celostátním jazykem, ale dalších pět jazyků (jedním z nich je 

japonština) má statut regionálního oficiálního jazyka v určitých částech souostroví.  

Třetím, a rozhodně nejdůležitějším příkladem této jazykové politiky 

v anglofonních zemích, je Nigérie. Jazyková situace i politika v Nigérii byla již popsána

v první části, stačí proto jen zdůraznit, že tato politika je kontinuitou z doby britské 

koloniální minulosti, kterou vlády nezávislé Nigérie jen dále rozvíjely. Podpora

regionálních jazyků, jak ve školství, tak v administrativně jednotlivých federálních států 

je trvalou politikou v této nejlidnatější africké zemi.  

 Bilingvní politiky

Oficiální dvojjazyčná politika je uplatňována v 15 anglofonních zemích. Jde o 

státy, kde existuje multilingvní prostředí jako Pákistán, Filipíny, Kamerun, Keňa, 

Tanzánie a Uganda, nebo i o státy s prostředím víceméně monolingvním, jako Malawi, 

Botswana, Lesotho, Svazijsko, Samoa, Tongo, Marshallovy ostrovy, Nauru nebo Malta.

Nejen ve státech s monolingvním prostředím, ale i ve státech multilingvních vždy je 

vedle angličtiny také celostátně úředním jazykem tzv. národní jazyk dané země. 

Výjimkou je Kamerun, kde oba úřední jazyky reflektují odlišnou historii země v období 

po první světové válce až do nezávislosti. Přes existenci národních jazyků v těchto 

zemích s oficiálním uznáním, nelze spojovat status angličtiny jen a jen s nějakým 

zahraničním lingvistickým imperialismem. Kdyby tomu tak bylo, angličtina by jistě 

neobstála ve vnitropolitické situaci např. demokratické Malty , nebo na celkové africké 

poměry stabilní, prosperující a demokratické Botswany.  

 Bilingvní politiky jen na celostátní úrovni

Do této skupiny lze zařadit pouze jednu anglofonní zemi, zato velmi 

významnou, a to Indii. Lingvistická politika v Indii byla popsána v první části práce. 

Jasně z ní vyplývá, že od nezávislosti je jasnou politikou indických vlád jak podpora 

hindštiny na celostátní úrovni, tak podpora oficiálních regionálních jazyků uvnitř 

federální struktury státu. Fakt, že angličtina si uchovala celostátní a někde i regionální 
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oficiální status je hlavně výsledkem domácího politického vývoje a rolí angličtiny 

v něm.  

 Multilingvní politiky

Do skupiny těchto zemí je možné zařadit 7 anglofonních zemí. Jde o 

Jihoafrickou republiku, Singapur, Tuvalu, Seychelly, Rwandu, Vanuatu a do jisté míry i

o Eritreu, kde oficiálně neexistuje žádný úřední jazyk, ale minimálně 3 se používají 

v administrativně, včetně angličtiny. Přestože vlády těchto států podporují 

multilingvismus, angličtina se často z vnitropolitické situace udržuje určité specifické 

postavení jako neoficiálně prvního jazyka země. Dobrými příklady toho, jak již bylo 

analyzováno v první části práce, je např. Jihoafrická republika nebo Singapur.  

 Regionální jazykové politiky

Do skupiny těchto zemí lze zařadit Čínu, která ponechala angličtinu jako druhý 

úřední jazyk v Hong Kongu po jeho připojení v roce 1997. Další zemí je potom Súdán, 

kde je podle ústavy z roku 2006 angličtina de iure druhým oficiálním jazykem země, ale 

prakticky má tento status jen v autonomním Jižním Súdánu. Jako třetí zemí 

s regionálním oficiálním statutem pro angličtinu se pravděpodobně stane Nizozemsko, 

které počítá s přímou integrací do svého státu, alespoň částí Nizozemských Antil, kde je 

angličtina jedním z úředních jazyků.   

4.1.4 Jazykové politiky vůči angličtině v zemích, kde angličtina nemá 

úřední status 

Samozřejmě není možné redukovat jazykovou politiku jen na otázku oficiálních 

jazyků. Jazyková politika obnáší tři hlavní okruhy, které jsou do určité míry nezávislé, 

ale zároveň se ovlivňují. Prvním je jazyková praxe, skutečně sociolingvistické chování 

dané komunity, druhým jsou ideje a ideologie v používání jazyka, spojené často 

s otázkou identity a nacionalismu a třetí částí je pak jazykový management, který se 

zabývá intervencemi, plánováním a jinými formami ovlivňujícími jazykovou politiku, 

na všech úrovních, od rodiny, přes školu, církev až k zaměstnání a všem veřejným a 
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politickým institucím státu a jeho regionálním součástem, stejně jako k mezinárodním 

vztahům a institucím (Spolsky 2004: 39-42).  Jazykovou politiku vůči angličtině je 

proto možné sledovat i v zemích, kde není oficiálním jazykem.

Z toho, co bylo analyzováno v předchozích dvou částech práce, je možné tvrdit, 

že jazykovou politiku vůči angličtině je možné sledovat snad ve všech státech světa. 

Vždyť jen základním faktorem pro potvrzení tohoto tvrzení je minimálně skutečnost, že 

angličtina je vyučujícím cizím jazykem téměř ve všech zemích světa, a často navíc 

cizím jazykem prvním. Znamená to, že nelze mezi těmito státy diferencovat a rozlišovat 

různé postavení a role angličtiny v různých skupinách zemí? 

Možností rozlišovat různou roli angličtiny v jazykových politikách států, kde 

není úředním jazykem, je sledovat jazykovou ekologii angličtiny v těchto zemích. 

Jazykovou ekologií je chápán vztah jazyka k danému sociolingvistickému prostředí. 

Může jít o stát jako takový, nebo o nějaký jeho region (např. o hlavní město nebo 

rezidenční a turistické oblasti).  

Je možné tvrdit, že jakýkoliv jazyk, tedy i angličtina, má výraznější politickou a 

veřejnou roli, čím je pozitivnější jeho postavení v určitém sociolingvistickém prostředí. 

V tomto prostředí musí být součástí tzv. řečové komunity a zároveň i tzv. veřejného 

jazykového prostoru.

Řečová komunita se týká různého prostoru, od rodiny, přes město (i jeho části) 

až ke státu či jeho různým regionům. V řečové komunitě mohou být různé jazykové 

komunity, tj. komunity těch, mluvících stejným jazykem. Pouhá existence jazykové 

komunity však velmi limituje její roli v řečové komunitě. Např. anglická jazyková 

komunita je velmi početná v určitých částech Španělska, ale její role v řečové komunitě 

ve Španělsku je malá, díky ne příliš velké znalosti angličtiny ve většinové jazykové 

komunitě. 

Ani poměrně velká anglická jazyková komunita v Německu a zároveň velmi 

rozšířená znalost angličtiny u většinového obyvatelstva (především v západní části 

země) ovšem nezvýrazňuje plně veřejnou roli angličtiny v Německu. Je to tím, že 

angličtina zde má jen velmi omezenou roli ve veřejném jazykovém prostoru. 

Veřejným jazykovým prostorem se rozumí jazyková politika veřejných prostor, 

a to jak v písemné podobě, tak v mluvené.  Jde o velmi komplexní tématiku. V písemné 
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podobě jde o nápisy (mluví se potom o tzv. jazykové krajině), dopravní značení, značení 

produktů či jídel v restauracích, existence novin, ale i titulků např. v galeriích nebo 

webových stránek na internetu. V mluvené podobě může jít o rozhlasové stanice, filmy 

v původním znění, ale i o oznámení např. v hromadné městské dopravě.  

Jestliže tedy jako podmínku výrazné veřejné role angličtiny v zemích, kde není 

oficiálním jazykem, dáme takto definované pozitivní sociolingvistické prostředí, tak 

v Evropě je výrazná jazyková politika vůči angličtině např. v Nizozemsku, Švédsku, 

Dánsku, Norsku a částečně v Řecku. Nejvýraznější je potom v řecké části Kypru, kde 

dosahuje téměř oficiálního statusu. 

Naproti tomu v asijských státech (mimo bývalý Sovětský svaz) je angličtina 

snad všude poměrně viditelnou součástí veřejného jazykového prostoru, i když zde 

nejsou ani velké anglické jazykové komunity a ani není příliš rozšířená znalost 

angličtiny (např. v Japonsku). Mezi asijské země, které vedle používání angličtiny ve 

veřejném jazykovém prostoru, mají i výraznější anglofonní komunitu a znalost 

angličtiny je poměrně rozšířena mezi většinovým obyvatelstvem je třeba zařadit Izrael, 

Sjednocené arabské emiráty, Malajsii, Brunej a snad i Thajsko, kde je znalost angličtiny 

malá, rozhodně však ne menší než v řadě např. afrických zemí, kde je angličtina 

úředním jazykem.  

 Jazyková politika vůči angličtině v České republice 

Výraznější roli začala hrát angličtina na území České republiky až po 

politických změnách roku 1989. Objevila se i anglická jazyková komunita, především 

v Praze. V roce 2008 tato komunita čítala kolem 15 tisíc lidí (Cizinci v České republice 

2009). Tím se zařadila na 9 místo v České republice (za českou , slovenskou, 

ukrajinskou, vietnamskou, ruskou, polskou, německou, a rómskou) (Cizinci v České 

republice 2009). Na tomto místě pravděpodobně zůstane i v dohledné budoucnosti. 

Vzhledem k její koncentrovanosti v Praze, která je navíc i cílem řady turistů z anglicky 

mluvících zemí (především z Británie, Spojených států a Irska), anglická jazyková 

komunita je zde na šestém místě (za českou, ukrajinskou, slovenskou, ruskou a 

vietnamskou) (Cizinci v České republice 2009).  
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Díky politickým změnám v roce 1989 se angličtina, jak bylo popsáno v druhé 

části práce, rozšířila jako první vyučovaný cizí jazyk (nejdříve v Praze a na gymnáziích 

v celé republice a postupně v celé republice – s výjimkou pohraničních okresů, 

sousedících s Německem a Rakouskem- na všech typech škol, včetně základních). Dá se 

tedy předpokládat, že se angličtina stane prvním cizím jazykem u většinové české 

populace. Dnes je na celorepublikové úrovni na druhém místě za němčinou, ale na 

prvním místě u mladších generací a u populace s vyšším vzděláním.   

Opět v Praze je možné najít v roli angličtiny určitý rozdíl od ostatních oblastí 

České republiky. Angličtina je zde jasně druhým jazykem řečové komunity a vedle 

zvyšující se znalosti angličtiny u většinového českého obyvatelstva k tomuto faktu 

přispívá i znalost a používání angličtiny nejen anglické jazykové komunity v Praze, ale i 

zahraničními studenty zde studujícími, nebo nejen turisty z anglicky mluvících zemí,ale 

i některými turisty např. z Nizozemska, ze Skandinávie nebo z Německa. Je 

signifikantní, že němečtí turisté, kteří v pohraničních městech a městečkách ČR 

používají v komunikaci němčinu, v Praze často volí angličtinu. 

K tomuto chování přispívá fakt, že angličtina je z cizích jazyků, od druhé 

poloviny 90.let 20. století , v Praze nejviditelnější součástí veřejného jazykového 

prostoru, jasně před němčinou. 

Angličtina je velmi používaná v komunikačním a informačním systému Prahy. 

Samozřejmě jde o letiště (angličtina je oficiálním jazykem letecké dopravy), anglické 

nápisy a oznámení používají i pražská vlaková a autobusová nádraží, anglické nápisy a

oznámení jsou i v pražském metru, stejně jako je anglický popis u řady městských 

památek a veřejných prostor.  Řada taxislužeb v Praze používá i angličtinu a informace 

v angličtině zde používá i Česká pošta. Snad každá městská instituce má webové 

stránky i v angličtině. V angličtině je možné se domluvit s mobilními operátory.  

Anglické jsou i návody na vybírání peněz z automatů, řada nákupních center a 

velkých obchodů v centru Prahy mají anglické nápisy. Některé potravinové řetězce 

(např. Albert) používají ve svých obchodech, hlavně v centru města anglické nápisy. 

Řada výrobků má také anglické označení produktů. V centru města snad neexistuje 

restaurace bez jídelního lístku v angličtině. 
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Také v pražské kultuře je angličtina viditelnou součástí veřejného jazykového 

prostoru. Nejde jen o to, že anglicky mluvené filmy se promítají v původním znění, ale i 

opery jsou vybaveny anglickými titulky, stejně jako v angličtině jsou i programy 

koncertů či popisky v galeriích. V Praze je obvyklé i promítání českých filmů 

s anglickými titulky a stejně tak i DVD s českými filmy mají často anglické titulky. 

V každém věštím knihkupectví je výrazná sekce anglických knih. Je možné 

koupit řadu anglických novin a časopisů. Praha nemá deník v angličtině, jen týdeník. 

Díky dnešním technologiím je ovšem možné sledovat zprávy na internetu a na řadě 

televizních kanálů v angličtině. 

Jediné, co snad chybí angličtině v plném uplatněním na veřejném jazykovém 

prostoru v Praze, je existence anglického divadla. Přece jenom je znalost angličtiny u 

většinového obyvatelstva střední a starší generace (která tvoří podstatnou část 

návštěvníků divadla) menší než v západní Evropě, kde existují stálé scény v angličtině, 

jako ve Vídni, Frankfurtu či Amsterodamu. 

Uplatňování angličtiny v pražském veřejném jazykovém prostoru se výrazně liší 

od ostatních regionů České republiky, kde je tato role angličtiny velmi omezená. Jen 

v turistických městech jako Karlovy Vary nebo Český Krumlov je viditelnější, ale zde 

na rozdíl od Prahy, je v silném konkurenčním prostředí s němčinou, nebo i s ruštinou 

(jak je tomu v Karlových Varech).

 I v širším středoevropském prostoru je role angličtiny ve veřejném jazykovém 

prostoru v Praze velmi výjimečná. Ani v německy mluvících městech, v Berlíně, 

v Mnichově, nebo ve Vídni, ani ve východní části střední Evropy, v Budapešti, 

v Bratislavě, nebo v Krakově, není angličtina celkově tak viditelná.   

4.1.5 Shrnutí

Celkově lze shrnout, že vývoj jazykových politik v anglicky mluvících zemích, 

nelze v současnosti nazvat nějakým jazykovým imperialismem. Politika jednoznačného 

prosazování angličtiny, a to ve formě Received Pronounciation English (RP English), 

tak jak byla spojena hlavně s britskými horními vrstvami, byla skutečně prováděna 

v Británii a v dominiích v klasickém období imperialismu, tj. v poslední třetině 19. 
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století a počátkem 20. století. V koloniích a v Indii byla většinou uplatňována, na rozdíl 

od jiných evropských mocností, spíše multilingvní politika, kde důraz na lokální jazyky 

byl kladen hlavně na prvním stupni vzdělávání, vždy daleko více zaměřen na lokální 

obyvatelstvo, než druhý a třetí stupeň vzdělávání.  Ten byl většinou jen v angličtině a 

navštěvován jen místní sociální a politickou elitou. Je pravda, že monolingvní politika 

byla ve všech hlavních anglicky mluvících zemích (s výjimkou Irska) prosazována až

do 50. let 20. století.

Ale od 60. let 20. století se ve všech těchto zemích začalo od této politiky 

odstupovat a velmi viditelná byla podpora menšinových a regionálních jazyků. 

Jazyková politika v anglicky mluvících zemích, se na rozdíl od některých jiných států, 

těžko dá nazvat jazykovým imperialismem.  

Ten je totiž spojen s určitou obavou, spojenou s představou ztráty jednoznačné 

dominantní politické role daného jazyka a neliší se tak od motivů, které byly spojeny 

s klasickým politickým a ekonomickým imperialismem v období 1871 až 1914. Britská

a francouzská koloniální expanze, tak dobře viditelná na politické mapě světa v tomto 

období, jenom zdánlivě mohla přesvědčovat současníky o vrcholu politické moci obou 

států. Ve skutečnosti to byly oprávněné obavy těchto států z oslabení jejich politického 

a ekonomického vlivu, neschopnosti se prosadit v rámci obecné soutěže ve volném 

obchodě s novými nastupujícími mocnostmi. Jedinou obranu proto Británie a Francie 

viděly v politickém a ekonomickém protekcionismu prosazovaném na vlastním a 

podmaněném území.   

Současný jazykový imperialismus je motivován velmi podobnými úvahami. Jistě 

můžeme mluvit o ruském jazykovém imperialismu v době existence Sovětského svazu. 

I francouzská jazyková politika v posledních šedesáti letech je především ovlivněna 

uvědoměním si ztráty vlivu francouzštiny ve světě. Jazykový imperialismus není 

v současnosti spojen s angličtinou právě proto, že její role je silná a zdá se, že ji 

v současnosti nic neohrožuje. Tam, kde toto tvrzení může být zpochybňováno, jako 

v případě USA a rozšiřujícího se vlivu španělštiny díky demografickému vývoji 

v některých oblastech Spojených států, můžeme vidět určité náznaky jazykového 

imperialismu, jako je např. hnutí „English only“. Ale ani v USA se tato politika zatím 

neprosazuje na celostátní úrovni. Jestliže můžeme definovat jazykový imperialismus 
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jako politiku prosazování dominantního jazyka na úkor menšinových jazyků, pak je 

samozřejmé, že taková jazyková politika může být obviňována ze zániku malých 

jazyků. Je skutečností, že v některých anglicky mluvících zemích (USA, Kanada, 

Austrálie) hrozí zánik řady jazyků. Je to však způsobeno spíše sociolingvistickým 

prostředím těchto jazyků než výraznou státní politikou. Zánik jazyků totiž hrozí 

v podobném prostředí i u jiných neanglicky mluvících zemí (Brazílie, Rusko).   

Naopak anglicky mluvící země se svou politikou zaměřily v posledním půlstoletí 

na ochranu malých jazyků a byly v tom do jisté míry úspěšné. V Británii jde především 

o podporu skotské gaelštiny, v Kanadě, USA a v Austrálii o jazyky původního 

obyvatelstva. Velmi výrazným úspěchem byly revitalizace určitých „národních“, ale 

menšinových jazyků jako irská gaelština, velština či maorština. Dokonce lze tvrdit, že 

za těmito úspěchy také stojí současná role angličtiny. Ta je v anglicky mluvících zemích 

chápaná i ve smyslu , že není třeba se učit dalším jazykům širší mezinárodní 

komunikace. Pozornost se potom zaměřuje na tyto jazyky, jejichž znalost pomáhá i 

jasněji definovat národní identitu. Zvyšující se znalost velštiny, irské gaelštiny či 

maorštiny totiž vůbec neznamená zmenšující se znalost a uplatňování angličtiny. Stále 

se ale zmenšuje v těchto zemích znalost jiných mezinárodních jazyků.  

Tím, že řada nezávislých států v Asii a Africe navázala na britskou koloniální 

politiku výuky alespoň na prvním stupni v místních jazycích a dále ji rozvíjela, je 

období posledních 50.let i obdobím rozvoje řady „národních“ jazyků v zemích, kde 

angličtina zůstala úřadním jazykem.  Lze připomenout hausštinu a jorubštinu v Nigérii, 

svahilštinu v několika východoafrických státech, urdštinu v Pákistánu, hindštinu a 

bengálštinu v Indii nebo filipínštinu na Filipínách.

Ani v zemích, které neoficiálně přijaly angličtinu jako jazyky pro mezinárodní 

komunikaci, nevidí tento fakt jako možný faktor ohrožení svých národních jazyků. 

Jestliže tato diskuse někde nastane (např. v Nizozemsku), pak se týká většinou jen určité 

specifické problematiky jako je např. zvyšující se absence národního jazyka v oblasti 

„národní“ vědy a u vysokoškolského vzdělávání.  

Závěrem lze tedy konstatovat, že prosazování angličtiny v anglofonních zemích 

je skutečností, ale neprobíhá na úkor jazyků s určitým politickým statusem v té dané 

zemi, a to jak se statutem na celostátní, regionální či místní úrovni. 
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4.2 Budoucnost angličtiny 

Předpovídat budoucí roli a její změnu u jazyků, které slouží jako jazyky širší 

mezinárodní komunikace je velmi obtížné v dlouhodobé perspektivě. Kdo asi 

předpovídal ve 14. století, že v dalších stoletích bude latina postupně ztrácet svoji roli? 

Totéž lze říci o odhadech o budoucím významu francouzštiny v 18. století . Zároveň 

však z těchto příkladů (a řady jiných) vyplývá, že ve velmi dlouhé perspektivě může 

něco podobného , co se stalo např. latině, potkat také angličtinu. Kdy a za jakých 

okolností k tomu dojde, je ale těžké předvídat.  

Co se ovšem týká kratší perspektivy, např. v průměrné délce lidského života, lze 

dojít k určitým závěrům. Během 75 let dochází k jazykové komunikaci tří generací, 

která je většinou determinovaná jazykovou politikou, kterou byly tyto generace 

ovlivněny především ve svém dětství a v dospívání. Všechny změny jsou, co se týká 

používání jazyků, dlouhodobé. Například jazykové znalosti, které získávají současní 

žáci na základním stupni, budou minimálně základem pro jejich jazykové komunikační 

jednání do konce jejich života, tedy většinou do 80. let 21. století. 

Současné znalosti tedy umožňují analyzovat trendy důležité pro další roli jazyků, 

tedy i angličtiny, minimálně do poloviny 21. století. Při analýze tohoto možného vývoje 

se nejdříve soustředíme na otázku vývoje počtu mluvčích angličtinou v dalších 50 

letech, dále na faktory, které budou ovlivňovat vlastní postavení angličtiny jako 

mezinárodního jazyka a její vztah k tzv. „národním“ jazykům. Třetí kapitola se zaměří 

na vztah a případně na rivalitu mezi rolí angličtiny a jiných mezinárodních jazyků. 

Poslední kapitola se bude zabývat problematikou tzv. anglozóny, tedy možností

vytvoření jakéhosi spojeneckého bloku v globálním systému mezinárodních vztahů, 

jehož tmelícím prvkem je anglický jazyk daných spolupracujících zemí. Základní

otázkou by potom mohlo být, zda angličtina může svým způsobem pomoci udržet 

dominantní postavení pro anglofonní země i v 21.století.  
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4.2.1 Vývoj anglofonního obyvatelstva do poloviny 21. století

První otázka, která se objeví při úvahách o vývoji anglofonního obyvatelstva 

v budoucnosti, je jestli bude vůbec možné mluvit o angličtině jako jednotném jazyku. 

Nebo angličtinu potká osud latiny, která se stala základem celé řady samostatných 

románských jazyků? 

Skutečně vývoj ve 20. století ukázal že neexistuje jenom britská a americká 

angličtina (obě navíc s řadou velmi se lišících variant, např. u britské je to skotská, 

velšská, irská, severoanglická atd.,a u americké např. jižanská, kanadská, 

newfoundlandská, afroamerická, atd.), ale neustále vznikají nové. Nejde jenom o

angličtinu australskou, novozélandskou nebo jihoafrickou, ale i o karibskou, 

jihoasijskou a řadu dalších.  

Přesto lingvisté, kteří se zabývají touto problematikou a sledují rozdíly ve 

výslovnosti, gramatice a slovní zásobě mezi různými variantami angličtiny, se ve 

většině domnívají, že vždy jde o angličtinu (a nemůžeme proto mluvit např. o 

američtině) s určitými jednotícími prvky jak gramatickými či lexikálními. Dokonce 

tvrdí, že současný vývoj vede k vytvotření jakési světové standardní mluvené angličtiny 

(World Standard Spoken English – WSSE), která na rozdíl od RP English nebude

spojována jen s určitou úzkou společenskou vrstvou, ale sociálně i geograficky bude 

vyváženě reagovat na současný vývoj angličtiny jako skutečně světového jazyka 

(Crystal 2003: 185-189).

Z pohledu sociálních věd je jasné, že vznik nových a nových variant angličtiny 

přispívá k vytváření výraznějších národních identit jednotlivých států. Naopak celkové 

sociálně politické prostředí v současném globalizujícím světě, ve kterém se vyvíjí 

současná angličtina, se jen těžko dá porovnávat s prostředím přelomu starověku a 

novověku, kdy došlo k zániku latiny jako živého jazyka a k postupnému vytváření 

románských jazyků. Jen jeden příklad zásadního rozdílu - další osud latiny jistě 

významně ovlivnil fakt zániku civilních latinských škol během 7. století. Naopak dnešní 

vývoj angličtiny jistě zásadně ovlivňuje stále se rozšiřující počet škol s anglickým 

vyučovacím jazykem v různých částech světa.  
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Jestliže můžeme i do budoucnosti počítat s jednotnou jazykovou komunitou 

anglofonního obyvatelstva, tak je pro odhad jejího počtu důležité znát předpokládaný 

demografický vývoj v zemích, kde převládají mluvčí s angličtinou jako prvním jazykem 

i ve státech, kde pro řadu obyvatel je angličtina druhým jazykem. 

Přestože demografické prognózy se neustále upravují, dá se tvrdit, že všechny 

země s největším počtem obyvatelstva, které mluví angličtinou jako prvním jazykem 

zaznamenají do poloviny 21. století nárůst obyvatelstva, a to v porovnání s většinou 

evropských států, velmi výrazný.  Poslední odhady to tvrdí i o evropských anglicky 

mluvících zemích. Nejen o Irsku, s tradičně na Evropu vysokou natalitou, ale i o 

Spojeném království, kde by se měl zvýšit počet obyvatelstva, hlavně i díky 

přistěhovalcům, na necelých 80 milionů. Jestliže dnes žije v 6 největších anglicky 

mluvících zemích (USA, Británie, Kanada, Austrálie, Irsko a Nový Zéland) kolem 420

milionů lidí, v roce 2050 se dá předpokládat nárůst na 575 milionů. Ve všech těchto 

zemích se ovšem dá odhadovat výrazný nárůst těch, co budou angličtinou mluvit jako 

druhým jazykem. I kdyby nárůst této skupiny dosáhl celkově 30% (např. i díky 

hispánské komunitě ve Spojených státech), tak počet těch, co v těchto zemích budou 

angličtinu používat jako první jazyk bude asi 400 milionů. K tomuto číslu je nutné 

připočíst anglicky mluvící obyvatelstvo Karibiku a počítat i s nárůstem (někdy i 

výraznějším) počtu těch, co budou mít angličtinu jako první jazyk i v jiných částech 

světa. V Jihoafrické republice, v Nigérii, v Indii a v Singapuru se dají předpokládat 

největší nárůsty. Již dnes je viditelný sociologický trend, že děti rodičů, pro které je 

angličtina druhým jazykem, mají angličtinu jako první jazyk i v zemích, kde většina 

obyvatelstva nemluví anglicky jako prvním jazykem.  Nejstřízlivějším odhadem je 

tvrzení, že v polovině 21. století bude anglicky jako svým prvním jazykem mluvit 

přinejmenším asi 450 milionů lidí. 

Daleko obtížnější je předpovídat počet lidí s angličtinou jako druhým jazykem 

v polovině tohoto století. U řady velmi lidnatých států není možné s určitostí říct, že 

angličtina si zde zachová úřední status. Jde o státy, které mají výrazný „národní“ jazyk, 

a kde nacionalismus může výrazně působit proti angličtině. Ostatně angličtině se to 

v minulosti stalo, přestala být oficiálním jazykem v Izraeli, na Srí Lance, v Bangladéši 

nebo v Malajsii. V budoucnosti by podobně mohla být angličtina vytlačena úplně 



131

svahilštinou ve východoafrických státech, urdštinou v Pákistánu, hindštinou v Indii,

nebo filipínštinou na Filipínách. Ale jak ukazuje současný vývoj, i v zemích kde 

angličtina ztratila svůj oficiální status (Malajsie, Izrael), tak i v zemích, kde ho nikdy 

neměla (Nizozemsko, Švédsko), tak neustále přibývá těch, co angličtinu používají jako 

druhý jazyk.

Když budeme vycházet ze současného stavu, a nepředpokládat žádné zásadnější 

změny v roli angličtiny v domácím politickém vývoji v jednotlivých zemích 

(nejdůležitější z tohoto pohledu je jistě Indie), pak do poloviny 21. století dojde 

k rapidnímu nárůstu těch, co budou mluvit angličtinou jako druhým jazykem. I kdyby 

nedocházelo k procentuálnímu nárůstu mluvčích v porovnání s dnešním stavem, tak se 

dá předpokládat, že nejpočetnější tyto komunity budou v Indii (asi 320 milionů), 

v Nigérii (asi 170 milionů), ve Spojených státech (asi 80 milionů) a na Filipínách (asi 70 

milionů). I v Evropské unii to bude pravděpodobně, vzhledem ke všem trendům 

v používání angličtiny mnohem více než dnešních 50 milionů. Celkové číslo může být 

jen přibližné, ale odhad 900 milionů není přehnaný.  

Jestliže srovnáme anglickou jazykovou komunitu dnes s předpokládanou situací, 

jsou patrné dva výrazné trendy. Počet anglofonního obyvatelstva se přibližně 

zdvojnásobí a jestliže dnes ještě existuje relativní rovnováha mezi mluvčími angličtinou 

jako prvním a jako druhým jazykem, v polovině 21. století bude dvojnásobný počet 

těch, kteří budou mít angličtinu jako druhý jazyk.  

Angličtina v polovině 21. století už nebude jakýmsi „majetkem“ Američanů či 

Britů, ale tato jazyková komunita bude mít daleko více světový charakter. To se bude 

odrážet i v podobě světové standardní angličtiny (WSSE), která nebude jen jakýmsi 

kompromisem mezi americkou a britskou angličtinou, tzv. „Mid-Atlantic English“. 

Stejně jako je v dnešní anglicky psané literatuře nepřehlédnutelný podíl autorů a autorek 

např. z Indie nebo z Nigérie, tak angličtina poloviny 21. století bude jistě daleko více 

ovlivňována angličtinou indickou nebo západoafrickou.  

Ještě jeden významný faktor bude spojen s tím, že v polovině 21. století budou 

dvě třetiny všech mluvčích angličtinou ti, kteří ji budou mít jako druhý jazyk. Bez nich 

by angličtina kolem roku 2050 byla možná až pátým nejrozšířenějším jazykem – za 

mandarínskou čínštinou, hindštinou, španělštinou a pravděpodobně i za arabštinou. 
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S mluvčími jako druhým jazykem bude angličtina v polovině 21. století společně 

s mandarínskou čínštinou jedním z nejrozšířenějších jazyků, přibližně s podobným 

počtem mluvčích.  

4.2.2 Budoucnost angličtiny jako mezinárodního jazyka 

Samozřejmě, že základním faktorem pro budoucnost angličtiny jako 

mezinárodního jazyka je otázka ekonomické a politické síly anglicky mluvících zemí

v budoucím globálním mezinárodním systému. Tím se budeme zabývat v poslední

kapitole této části. Nyní se jen zaměřme na otázku možného vývoje angličtiny jako 

jazyka širší mezinárodní komunikace. Základem pro tuto roli je množství lidí, kteří se 

učí angličtinu jako cizí jazyk. 

Jedním způsobem jak částečně odhadnout budoucí vývoj počtu mluvčích 

angličtinou jako cizím jazykem je porovnat současné statistické údaje o počtu těch, co 

umí anglicky s počty těch, co se angličtinou učí v současnosti ve vyučovacích 

systémech jednotlivých zemí.  Jistě je třeba být opatrný k těmto údajům. Učení se 

jakýkoliv jazyk, tedy i angličtinu, ještě neznamená, že dotyčný ho bude umět a používat 

po zbytek života. Záleží na motivaci – u příslušníků menších jazykových komunit je 

pochopitelně větší snaha si osvojit nějaký cizí jazyk, který mu přinese možnost většího 

dorozumění např. s cizincem, než u mluvčího jazykem, který sám slouží jako jazyk širší 

komunikace. Dále záleží, zda životní profese nebo lokalita, kde dotyčný žije, umožňuje 

uplatnění znalosti cizího jazyka. Přes tyto limity nám však počty učících se angličtinu 

jako cizí jazyk přece jenom mohou naznačit další vývoj angličtiny jako jazyka širší 

mezinárodní konverzace.

Dnes snad neexistuje stát světa, kde by se nevěnovala pozornost vyučování 

angličtiny. Velký nárůst ve znalosti angličtiny, lze v budoucnosti očekávat i v těch 

nejlidnatějších zemích. Jestliže současný pedagogický cíl v Číně bude úspěšný, tak se 

tato země může stát do poloviny 21. století zemí, vedle Indie a Spojených států, 

s největším počtem těch, co alespoň částečně znají anglicky. Státní jazyková politika 

totiž zavedla angličtinu jako povinný předmět od 3. roku školní docházky (Zhou, Sun 

2004).  Angličtina se prosadila jako první vyučovací cizí jazyk také v dalších lidnatých 
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zemích světa, kde se předpokládá výrazný nárůst obyvatel do poloviny 21. století, např. 

v Indonésii nebo v Brazílii.

Podívejme se ale více na situaci v Evropské unii, protože pro ni máme

dostatečné množství statistického materiálu.  Počty anglicky mluvících v zemích EU již 

bylo zmíněny v druhé části práce. Tyto údaje Eurobarometru z roku 2006 je možné 

srovnávat s údaji publikace Eurydice o jazykové výuce na školách v Evropě vydané 

v roce 2005.

Tyto údaje potvrzují tři základní trendy vývoje. Zaprvé vývoj směřuje k tomu, že 

školáci v EU se během povinné školní docházky budou učit minimálně dva jazyky 

(dnes to neplatí pouze ve Velké Británii a v Itálii). Za druhé se zahájení výuky prvního

cizího jazyka posouvá stále více na první stupeň a dokonce čím dál více už od prvního 

roku školní docházky. Třetím trendem je, že z předchozích dvou tendencí nejvíce 

profituje angličtina. Nejen, že většina školáků v EU se během povinné školní docházky 

učí anglicky, ale angličtina je ve většině zemí EU (výjimkami jsou Belgie, 

Lucembursko a Rumunsko) také nejčastěji voleným prvním cizím jazykem na prvním 

stupni školní docházky.

Již v roce 2004 46,4% školáků prvního stupně v celé EU začalo s učením se 

angličtiny, v době kdy, v celé EU umělo anglicky jako cizím jazykem „jen“ 38% 

obyvatel EU (Eurydice 2005). Od té doby se toto procento ještě zvýšilo a v řadě zemí 

dosáhlo 100%. Jen v České republice tento trend potvrzuje fakt, že ve školním roce 

2002/2003 se učilo na základních školách 473448 žáků anglicky, kdežto v roce 

2007/2008 již 592137 (Ústav pro informace ve vzdělávání 2009). Ve srovnání počet 

žáků učících se druhým nejrozšířenějším jazykem němčinou klesl ve stejném období 

z 244599 na 126439 (Ústav pro informace ve vzdělávání 2009). O dominantním 

postavení angličtiny v učení cizích jazyků na základních školách v ČR dále svědčí fakt, 

že další cizí jazyky (ruština, francouzština, španělština a italština) se učilo na základních 

školách v roce 2007/2008 necelých 18 tisíc žáků (Ústav pro informace ve vzdělávání 

2009).

Z těchto trendů by tedy mělo vyplývat, že kolem roku 2050 téměř všechno 

obyvatelstvo EU bude mít minimálně základní znalost angličtiny a přes dvě třetiny 

z nich bude mít angličtinu jako první cizí jazyk. Samozřejmě zkušenost s výukou cizích 
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jazyků v západoevropských zemích ukazuje, že statistiky nejsou plně objektivní.  

Jestliže dnes100% švédských žáků a 98% francouzských má angličtinu během povinné 

školní docházky, neznamená to, že úroveň znalosti a používání angličtiny bude 

v polovině 21. století stejná jak ve Švédsku tak ve Francii. Zkušenost říká, že 

v evropských zemích, kde jazykové komunity patří k velkým (jako španělská, italská, 

francouzská a částečně i německá), je znalost angličtiny přes státní jazykovou politiku 

velmi limitována v porovnání např. s Nizozemskem, Švédskem nebo Dánskem. Přesto 

lze předpokládat, že angličtina bude v polovině 21.století jasně dominujícím 

dorozumívacím jazykem pro drtivou většinu obyvatel EU. 

Bude tento fakt jen výsledkem politiky „z hora“, politiky EU jako celku a politik

jednotlivých členských zemí? Je tedy oprávněné mluvit o tom, že jazyková politika v 

EU bude v 21.století prosazovat politiku anglického jazykového imperialismu?

Průzkumy však dokazují, že zájem o učení se cizích jazyků a zvláště angličtiny 

však přichází hlavně z dola, od samotných občanů. Na počátku 21.století se 83% 

obyvatel EU domnívalo, že znalost cizích jazyků je nebo může být osobně pro ně 

užitečná (Europeans and their Languages 2006: 27) . V některých zemích (Švédsko, 

Kypr, Lucembursko, Nizozemsko) toto procento dosahovalo téměř 100%, nejmenší 

bylo v Portugalsku a v Řecku – kolem 75% (Europeans and their Languages 2006: 28). 

A je to opět angličtina, která se zdá občanům EU jako daleko nejužitečnější cizí 

jazyk, daleko před ostatními. Myslí si to 68% obyvatel, kdežto o užitečnosti 

francouzštiny je přesvědčeno 25%, němčiny 22% a španělštiny 16% (Europeans and 

their Languages 2006: 30).

Pro odhad dalšího vývoje je ovšem zajímavý průzkum, jaké cizí jazyky by se 

měly učit jejich děti. Zde je číslo o užitečnosti angličtiny ještě větší. 77% občanů EU 

podporovalo, aby se jejich děti ve škole učily anglicky (Europeans and their Languages 

2006: 33). A toto procento by bylo daleko větší, kdyby z něj byli vyloučeny obyvatelé 

Spojeného království a Irska.

Na druhé straně je třeba upozornit na kritiku, že zájem o učení se anglicky může 

ohrozit vývoj samotných národních jazyků, např. přijímáním řady anglicismů. K tomu 

stačí podotknout, že vzájemné obohacování slovní zásoby je přirozené všem jazykům, 

ostatně nejvíce cizích slov každoročně přijímá do své slovní zásoby právě angličtina.  
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Jak ukazuje zkušenost v zemích, kde je znalost angličtiny velmi rozšířena, jako 

v Nizozemsku nebo ve Švédsku, rozšiřování role angličtiny jako jazyka mezinárodní 

komunikace neomezuje rozvoj národních jazyků. Naopak, 21.století přinese i velké 

početní rozšíření mluvčích národními jazyky, především v Asii. Jak turečtina, perština 

nebo vietnamština budou jazyky, kterými bude mluvit kolem 100 milionů lidí.  

Kolik lidí tedy bude umět anglicky jako cizí jazyk v polovině 21. století? Je to 

těžké odhadnout, ale dá se předpokládat, že z dnešních 750 milionů by se mohlo dojít až 

k počtu 1 miliardy. To by znamenalo , že celkově (když spojíme všechny tři kategorie – 

L1, L2 a L3) by mělo 2,3 miliardy lidí mít určitou znalost angličtiny. Toto číslo jak 

absolutně, tak procentuálně k celkové světové populaci, by angličtinu dostalo do 

unikátní situace, v které nebyl žádný jiný jazyk po dobu celé lidské civilizace.

4.2.3 Angličtina a jiné mezinárodní jazyky 

Jestliže angličtina získává takové výrazné postavení jako jazyk mezinárodní 

komunikace, znamená to, že se může stát univerzální lingvou francou, kdy žádné jiné 

jazyky nebudou plnit funkci mezinárodních jazyků? Stane se angličtina skutečně 

jakýmsi středobodem celého globálního systému hierarchického uspořádání jazyků, jak 

se to domnívají někteří autoři (de Swaan 2001)? Částečně na tyto otázky může 

odpovědět analýza role dalších jazyků, které dnes plní funkci mezinárodních jazyků. 

Zůstane jejich role zachována, sníží se, nebo úplně zanikne? Nebo se objeví některé 

další jazyky mezinárodní komunikace? A jaký vliv na ně bude mít role angličtiny 

v globalizujícím se světě stále se posilující? Podívejme se na roli ostatních 

mezinárodních jazyků a jejich vztah k pozici angličtiny.  

 Francouzština

První mezinárodní jazyk, který v této souvislosti každého napadne, je

francouzština. Jednak francouzština dříve plnila podobnou funkci jakou dnes má 

angličtina, jednak nahrazení francouzštiny angličtinou v roli prvního mezinárodního 

jazyka je dodnes velmi citlivé téma pro mnohé členy frankofonní komunity a téma 

„rivality“ mezi angličtinou a francouzštinou je dosti mediálně sledované téma.  
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K pochopení tohoto problému je si třeba uvědomit, jakou roli hrála a hraje 

francouzština jako jeden z nejdůležitějších pilířů francouzské identity. Francouzská 

jazyková politika již od 17. století se založením francouzské akademie zaměřila na 

plánované prosazování spisovné francouzštiny proti ostatním jazykům a dialektům a 

v této politice pak pokračovaly politiky francouzských republik ve své podstatě až do 

dneška. S tím souvisela i politika prosazování spisovné francouzštiny proti různým 

dialektům a kreolským formám. Ve francouzských zámořských územích pak byla 

francouzština často jazykem výuky od prvního roku školní docházky i tam, kde 

obyvatelstvo francouzsky nemluvilo. Toto byly a jsou nejen zásadní rozdíly od

jazykových politik v anglofonních zemích, ale zároveň staví jazykovou politiku do 

hlavního zájmu ve francouzské jazykové komunitě, což se rozhodně nedá říci o 

anglofonních zemích.. O to více je otázka nahrazení francouzštiny angličtinou jako 

hlavním jazykem mezinárodní komunikace ve světovém měřítku pro frankofonní 

mluvčí tak citlivé a palčivé téma. 

Francouzsky mluví jako prvním jazykem asi 80 milionů lidí především 

v západní Evropě (Francie, Valonie a Brusel v Belgii, západní kantony ve Švýcarsku), 

dále v severní Americe (Quebec, New Brunswick, s menšinami v dalších oblastech

Kanady i USA) v Karibiku (kreolské formy na Haiti nebo na Martiniku), v Indickém

oceánu (Seychelly, Mauritius, Reunion). Jde tedy o počet daleko menší než v případě 

angličtiny a také nelze přepokládat nějaký dramatický nárůst v budoucnosti. 

Nejviditelnější konflikt s angličtinou probíhal u francouzské jazykové komunity 

od 60. let 20. století v kanadském Quebecu. Přes politické prosazení francouzštiny jako 

jediného úředního jazyka v roce 1977 a postupný odchod velkého počtu anglofonního 

obyvatelstva mělo a má toto „vítězství“ své negativní stránky. Quebec demograficky i 

ekonomicky zaostal za centrem anglofonní Kanady – Ontáriem a Montreal přestal být 

definitivně nejdůležitějším kanadským městem. Ten navíc zůstal v podstatě 

dvojjazyčným městem a chápání potřeby angličtiny je vidět na stálém, i když pomalém 

nárůstu dvojjazyčnosti u frankofonního obyvatelstva Quebecu na současných 36% 

(Bourhis, Marshall 1999: 253). V případě odtržení od Kanady by pak byl asi samostatný 

Quebec nucen zmírnit svoji protianglickou jazykovou politiku, neboť by již nemohl 

argumentovat svým menšinovým postavením v anglofonním státě.  
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Francouzštinou jako svým druhým jazykem mluví také nejméně 80 milionů lidí. 

Francouzština je úředním jazykem řady států rovníkové a západní Afriky. V Evropě pak 

v Lucembursku, v Andoře a v italském regionu d´Aosta. Tlak angličtiny zde není velký. 

Jediným faktorem může být, že všechny frankofonní státy západní Afriky jsou členem 

Hospodářského společenství západoafrických států (ECOWAS), kde jsou i anglofonní 

státy v čele s nejvýznamnější zemí celé západní Afriky – Nigérií. Daleko větší hrozba 

však přichází od arabštiny, díky šíření islámu v této části světa a ekonomické podpoře 

přicházející např. z Libye nebo ze Saudské Arábie. Arabština je již vedle francouzštiny 

úředním jazykem v Mauretánii a v Čadu.  

Francouzština je druhým jazykem pro mnoho lidí v zemích, kde není úředním 

jazykem. Jde především o severozápadní Afriku , o tzv. země Maghrebu – Maroko, 

Alžírsko, Tunisko. Zde je však pod nacionalistickým tlakem arabštiny i stoupajícím

vlivem angličtiny – např. v Alžírsku byla angličtina zavedena jako první cizí jazyk na 

školách v roce 1996 (Crystal 2003: 5) .

Jestliže si francouzština přes pro ni nepříznivou jazykovou politiku udržuje své 

postavení v Maghrebu, nelze to říct o další tradiční oblasti rozšíření francouzštiny jako 

druhého jazyka, o Blízkém východě.  Francouzština zde tradičně byla rozšířena mezi 

křesťanským obyvatelstvem Libanonu, mezi sefardskými Židy v Izraeli, nebo u vyšších 

vrstev egyptské společnosti. Ve všech těchto komunitách je dnes francouzština 

vytlačována angličtinou. 

Francouzština jako druhý jazyk téměř úplně vymizela z bývalé francouzské 

Indočíny, dnešního Vietnamu, Kambodže a Laosu. V Kambodži probíhaly v 90. letech 

20. století násilné demonstrace studentů odmítajících zavedení francouzských škol a 

naopak požadujících vzdělání v angličtině. Bylo to zároveň i reakcí na francouzské 

vzdělání politické elity Rudých Khmérů. 

Přesto lze předpokládat v blízké budoucnosti nárůst mluvčích francouzštinou 

jako druhým jazykem, především ve střední a západní Africe. Bude to díky 

demografickému vývoji v těchto oblastech. Centrem tohoto procesu bude především 

bývalá belgická kolonie – Demokratická republika Kongo, která se v polovině 21. 

století zařadí mezi nejlidnatější země světa – s odhadem bude mít přes 180 milionů 
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obyvatel. Její hlavní město Kinshasa v této době bude pravděpodobně největším 

frankofonním městem světa. 

Také počet mluvčích francouzsky jako cizím jazykem lze odhadovat přibližně na 

80 milionů. Francouzština je snad téměř všude vytlačována jako první cizí jazyk. 

V USA španělštinou , v Latinské Americe angličtinou.  Nejcitlivěji ale tento trend 

vnímají francouzsky mluvící v Evropě. Francouzština je sice stále jediným úředním 

jazykem Nejvyššího soudu EU, ale v roce 1973 přestala být de facto prvním jazykem 

Evropských společenství. V polovině 90.let 20. století byla předhoněna angličtinou jako 

nejčastěji používaným pracovním jazykem v institucích Evropské unie (Truchlot 2003: 

104).

V EU dnes umí vedle vlastního jazyka také francouzsky téměř 60 milionů lidí, 

ale většinou jako druhý cizí jazyk (Europeans and their Languages 2006: 12). 

Angličtina téměř všude nahradila francouzštinu jako hlavní jazyk širší mezinárodní 

komunikace. Pomalu k tomu dochází i v posledních státech, kde si udržuje silné

postavení jako cizí jazyk, v Portugalsku, Rumunsku a ve vlámské části Belgie. Celkově 

lze předpokládat, že počet těch, co se budou učit francouzsky jako cizí jazyk bude 

v blízké budoucnosti spíše stagnovat.

Přes přílišné nezvyšování počtu těch, co budou mluvit francouzsky jako prvním 

jazykem a i těch, co se budou učit francouzštinu jako cizí jazyk, lze přepokládat, že 

francouzština si udrží, a možná i trochu zvýší své postavení mezinárodního jazyka.

Přispěje k tomu jak nárůst mluvčích francouzštinou jako druhým jazykem, tak aktivity 

v tomto směru Francie nebo hnutí Frankofonie. Nesmí se zapomínat, že francouzština je 

jedním z úředních jazyků OSN, jedním ze dvou úředních jazyků Mezinárodního 

olympijského hnutí, Rady Evropy a řady dalších mezinárodních organizací. Souboj o 

pozici prvního mezinárodního jazyka však francouzština prohrála s angličtinou už 

v polovině 20. století. Ostatně Evropa není místem a angličtina jazykem, které jsou pro 

další význam francouzštiny nejdůležitější. Tím místem, kde se bude zásadně rozhodovat 

o mezinárodní úloze francouzštiny, bude Afrika a hlavním rivalem bude arabština.
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 Němčina 

Dalším evropským jazykem širší mezinárodní komunikace je němčina. Ta 

vždycky těžila z množství svých mluvčích, z centrální polohy své jazykové komunity na 

evropském kontinentě a z vysoké úrovně německého hospodářství, vědy a kultury. 

Byly to výsledky první a především druhé světové války, které zásadně snížily 

význam němčiny jako mezinárodního jazyka. Po druhé světové válce byly odsunuty 

německé jazykové komunity z dnešního Polska, České republiky, Ruska 

(Kaliningradská oblast) a Maďarska. Rozdělené Německo těžko hledalo cestu do OSN a 

němčina se pochopitelně nestala úředním jazykem této instituce. I po sjednocení 

Německa v roce 1990 pokračoval příliv do Německa etnických Němců hlavně 

z Rumunska a bývalého Sovětského svazu. 

Německy mluví jako svým prvním jazykem kolem 100 milionů lidí, čímž je 

německá jazyková komunita největší v Evropě. Německy se mluví v Německu, 

Rakousku, v severních částech Švýcarska, v Lucembursku a v Lichtenštejnsku. 

Regionální komunity existují v Itálii (Jižní Tyrolsko) ,v Belgii (St. Vith-Eupen) a ve

Francii (Alsasko). Další komunity najdeme v Polsku, Maďarsku a České republice a 

dnes již i ve Středomoří, např. na Mallorce. Vzhledem k nízké natalitě lze předpokládat 

v budoucnosti spíše pokles počtu mluvčích německy jako prvním jazykem. 

Počet mluvících němčinou jako druhým jazykem ovlivňuje především fakt, že 

němčina mimo Evropu není nikde oficiálním jazykem. Do roku 1990 byla jedním 

z oficiálních jazyků v Jihozápadní Africe, ale ta po získání nezávislosti Namíbie zavedla 

jen jeden oficiální jazyk – angličtinu. Odhaduje se, že asi 25 milionů lidé mluví 

němčinou jako druhým jazykem (Ammond 2003: 231-249). Asi 11 milionů v Evropě a 

ostatní jsou přistěhovalci německého původu v Latinské Americe (Brazílie, Argentina) 

a v anglicky mluvících zemích (USA, Austrálie). Proces asimilace pravděpodobně 

velmi sníží jejich celkový počet. 

Počet těch, co mluví německy jako cizím jazykem lze odhadovat na 80 milionů. 

Tradičně nejvíce jich je v Evropě. V zemích EU je jich téměř 55 milionů (Europeans 

and their Languages 2006: 12) . Nejvíc je jich v zemích sousedících s německy 

mluvícími zeměmi – v Nizozemsku, Dánsku a v sousedících zemích bývalé východní 

Evropy.
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Zde si němčina udržela status prvního cizího jazyka překvapivě i v období 

komunistických režimů, tolik v jazykové politice podporujících ruštinu. Teprve 90. léta 

20.století přinesla v těchto zemích odsun němčiny na druhé místo mezi cizími jazyky za 

angličtinu. Někde k tomuto přesunu došlo rychleji (Polsko, Slovinsko), někde 

postupněji (Česká republika, Slovensko), někde velmi pomalu (Maďarsko). Celkově lze 

očekávat určitou stagnaci v počtu těch, co budou mluvit německy jako cizím jazykem. 

Většinou to u nich bude druhý cizí jazyk, po angličtině. 

V budoucnosti lze očekávat, že němčina zůstane v roli mezinárodního jazyka, 

ale v omezené míře jen v Evropě. Bude klesat počet rodilých mluvčích, i těch, co budou 

mít němčinu jako druhý jazyk a stagnovat bude i počet těch, co se budou učit německy 

jako cizímu jazyku. O významu němčiny jako mezinárodního jazyka nakonec bude 

rozhodovat hlavně faktor, zda německy mluvící země zůstanou nejsilnější ekonomickou 

oblastí v Evropě. 

 Ruština

Dalším evropským jazykem, který plní i roli mezinárodního jazyka a je také

úředním jazykem OSN je ruština. Největší rozmach zažila ruština v době existence 

Sovětského svazu a tzv. Východního bloku. V této době se postupně stávala díky vládní 

politice prvním jazykem nejen Rusů, ale i neruského městského obyvatelstva především 

se středoškolským a vysokoškolským vzděláním i v dalších svazových republikách 

(výjimkou byly pobaltské republiky) Sovětského svazu. Ruština byla prvním cizím 

jazykem vyučovaným na školách všech zemí tzv.Východního bloku. 

Zásadní změnu přinesl rozpad Sovětského svazu a tzv.Východního bloku. 

Ruština přestala být úředním jazykem v řadě nástupnických zemí bývalého Sovětského 

svazu a byla nahrazena především angličtinou jako prvním vyučovacím cizím jazykem 

v bývalých komunistických státech východní Evropy.

Ruština je dnes mimo Rusko, jedním z úředních jazyků v Bělorusku, 

Kazachstánu, Kyrgyzstánu a v separatistických republikách Podněsterska, Abcházie a 

Jižní Osetie. Na Ukrajině má status regionálního jazyka. 

Ruština je dnes prvním jazykem asi 165 milionů lidí. Tento počet spíše klesá, 

jednak díky nízké natalitě těchto mluvčích a jednak klesajícímu počtu poruštělého 
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obyvatelstva jiných národností, např. na Ukrajině, v Zakavkazsku nebo v Uzbekistánu. 

Přesto milionové rusky mluvící komunity mimo Rusko najdeme na Ukrajině, 

v Kazachstánu, v Bělorusku, v Uzbekistánu, v Kyrgyzstánu a také v Izraeli, kam se 

především v 90.letech vystěhovalo množství Židů z bývalého Sovětského svazu. 

Významné ruské menšiny jsou také v Moldávsku, Lotyšsku, Estonsku a v menší míře i 

na Litvě. Po rozpadu Sovětského svazu došlo i k výrazné emigraci ruskojazyčných 

komunit do různých oblastí světa – do zámoří (USA), do západní Evropy (Německo) i 

do bývalé východní Evropy (Česká republika). 

Ruštinou jako druhým jazykem mluví přes 100 milionů lidí. Tento počet bude 

v budoucnosti spíše stagnovat. Na jedné straně se díky omezování počtu ruských škol 

sníží rapidně např. v Pobaltí nebo v Zakavkazsku, na druhé straně lze předpokládat 

přesun do této skupiny u neruských komunit, které dnes mají ruštinu jako první jazyk, 

např. na Ukrajině, v Kazachstánu nebo v Bělorusku.  

Kolem 60 milionů lidí mluví dnes ruštinou jako prvním cizím jazykem. Velmi 

jich ubývá v EU, kde se dnes ruština masověji vyučuje jako cizí jazyk jen v pobaltských 

státech a v Bulharsku, ale vždy až na druhém místě za angličtinou. Výrazné vyučování 

ruštiny jako cizího jazyka lze ovšem předpokládat ve všech (mimo Rusko) zemích tzv. 

Společenství nezávislých států. 

O budoucnosti ruštiny jako mezinárodním jazyku bude rozhodovat především 

ekonomická a geopolitická role Ruska v celkovém mezinárodním systému.

 Španělština 

Španělština je úředním jazykem OSN a vedle angličtiny je nejdynamičtěji se 

rozvíjejícím jazykem mezinárodní komunikace, který má kořeny na evropském 

kontinentě. 

Španělština je jediným, nebo jedním z úředních jazyků v 21 zemích světa, ve 

střední Americe, v jižní Americe, na Iberském poloostrově, v Karibiku i v rovníkové 

Africe (Rovníková Guinea). Španělština je de facto jedním z úředních jazyků státu 

Nové Mexiko v USA, úředním jazykem vedle angličtiny na Portoriku, i v některých 

městech USA (např. v Miami).  
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Pro velký a zvyšující se význam španělštiny mluví již velký počet mluvčích jako 

prvním jazykem a díky natalitě se tento počet stále zvyšuje. Již nyní se jistě rovná počtu 

mluvících angličtinou jako prvním jazykem a podle některých statistik jej převyšuje. 

Největší španělsky mluvící zemí světa je Mexiko. Dále mezi početně největší státy 

s mluvčími  španělštinou jako prvním jazykem patří Kolumbie, Španělsko, Argentina, 

USA a Venezuela.

Těžko odhadnout počet těch, kteří mluví španělsky jako druhým jazykem, ale i 

těch rapidně přibývá. Patří sem katalánsky, galicijsky a baskicky mluvící komunity ve 

Španělsku, ale především komunity původního obyvatelstva Peru, Bolívie, a Paraguaje. 

Velký nárůst španělštiny jako druhého jazyka lze očekávat u druhé a hlavně třetí 

generace přistěhovalců do Spojených států se zemí Latinské Ameriky. 

Význam španělštiny podtrhuje stále se zvyšující zájem o její studium jako cizího 

jazyka. Dnes je bezkonkurenčně prvním vyučovacím cizím jazykem po celých 

Spojených státech a rychlý nárůst je i v Kanadě a v zemích EU. Ve Švédsku a ve Francii 

je již v pozici druhého cizího jazyka za angličtinou (Eurydice 2005). 

V budoucnosti lze jen předpokládat stále se zvyšující roli španělštiny jako 

mezinárodního jazyka. Jestli v minulosti bylo i mediálně velmi sledované téma 

„rivality“ mezi francouzštinou a angličtinou, je možné předpokládat, že podobně bude 

v blízké budoucnosti sledován „souboj“ mezi angličtinou a španělštinou, hlavně 

v některých oblastech USA. Jediný rozdíl však bude v tom, že tentokráte to nebude 

angličtina, ale španělština jako ten dynamičtější, rozšiřující se jazyk. 

 Ostatní evropské jazyky

Žádný jiný evropský jazyk dnes plně nevyhovuje všem kriteriím pro označení 

mezinárodního jazyka. Dříve do této kategorie mohla být řazena italština, ale dnes již 

ne. Velmi nízká porodnost dává předpoklady pro snížení počtu mluvčích italsky jako 

prvním jazykem a navíc klesá zájem o učení se italsky jako cizím jazykem. Dnes jen 

přes 10 milionů Evropanů umí italsky jako cizí jazyk (Europeans and Foreign 

Languages 2001) . Jejich největší koncentrace je v regionech blízkých Itálii jako např. v 

slovinské nebo chorvatské Istrii. I zde je ovšem často až na třetím místě v pořadí cizích 
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jazyků. I na Maltě, kde je italština nejvíce rozšířena, je až druhým cizím jazykem, za 

angličtinou (Europeans and their Languages 2006. 13). 

Naopak určitý potenciál stát se v budoucnosti mezinárodním jazykem má 

portugalština. Jde o velký jazyk, kterým jako prvním mluví (hlavně v Brazílii) přes 200 

milionů lidí a jejich počet bude v budoucnu narůstat. Navíc portugalštinou (je úředním 

jazykem v 8 zemích světa) mluví velký počet lidí jako druhým jazykem. Problémem pro 

roli portugalštiny jako mezinárodního jazyka je skutečnost, že se zatím příliš nevyučuje 

jako cizí jazyk. Tento fakt by v budoucnosti mohl změnit stále se zvyšující ekonomický 

a geopolitický význam Brazílie.

 Čínština 

O stále se zvyšujícím významu mandarínské čínštiny snad nelze pochybovat. 

Dnes nejrozšířenější jazyk jak v kategorii mluvčích jako prvním jazykem (přes 1 

miliardu), tak společně s kategorií mluvčích jako druhým jazykem (dohromady přes 1, 3 

miliardy) je i úředním jazykem OSN. Mandarínskou čínštinu používají jako druhý jazyk 

i etničtí Číňané, žijící v Číně a mluvící jinými dialekty čínštiny a i řada nečínských 

národností Číny. Totéž platí i o Tchaj-wanu. Počet mluvčích se bude i v budoucnosti 

zvětšovat, i když nijak dramaticky, jestliže kontinentální Čína nezmění tzv. rodinnou 

politiku jednoho dítěte. Mandarínská čínština je úředním jazykem v kontinentální Číně, 

na Tchaj-wanu a jedním z úředních jazyků na Singapuru. Znalost mandarínské čínštiny 

je rozšířena navíc mezi vzdělanými etnickými Číňany všude ve světě. Přes 2 miliony 

Číňanů žije ve Spojených státech, přes 500 tisíc v Evropské unii a zvyšuje se jejich 

počet i v dálněvýchodní oblasti Ruska. Početně i ekonomickým významem je však 

nejdůležitější čínská etnická menšina v jihovýchodní Asii (Malajsie, Thajsko, Filipíny, 

Indonésie). Někteří autoři se domnívají, že právě tato oblast bude důležitou oblastí 

„střetu“ angličtiny a čínštiny o budoucí roli hlavních jazyků mezinárodní komunikace 

pro celou Asii, geopoliticky snad nejdůležitějším kontinentem 21. století (Huntigton 

1998: 63). Je samozřejmé, že velký ekonomický rozmach, který prožívá dnes Čína, a 

který, když bude pokračovat, udělá z Číny největší ekonomiku světa do poloviny 

21.století, jen zvyšuje zájem o učení se mandarínské čínštiny. V současnosti se 

předpokládá, že se jí učí jako cizí jazyk přes 30 milionů lidí a tento počet stále narůstá. 
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 Arabština

Od 70.let 20.století oficiální jazyk OSN je dnes úředním jazykem v 22 zemích 

světa. Počet arabsky mluvícího obyvatelstva se velmi rychle zvětšuje a mohl by 

dosáhnout 500 milionů v polovině 21. století (Graddol 1997b: 59). Již nyní arabština 

proniká politicky do oblasti afrického Sahelu, kde je úředním jazykem v Mauretánii, 

Čadu, Súdánu a regionálním oficiálním jazykem v Mali. V oblasti Afrického rohu je 

jedním z oficiálních jazyků v Eritreji, Džibutsku a v Somálsku. Významné arabské 

komunity mimo arabský svět jsou v Turecku a v Iránu. Arabská komunita v Evropské 

unii (Francie, Belgie) má téměř 3 miliony. Velmi se rozšiřuje standardní moderní 

arabština všude v islámském světě, kde je velmi často povinným vyučovacím jazykem 

(např. v Pákistánu). Zájem v arabštinu se prohlubuje v Evropě i v severní Americe spolu 

s narůstajícím vlivem politických hnutí z Arabského světa a významu této oblasti jako 

zdroje strategických surovin.

 Japonština

Postavení japonštiny jako mezinárodního jazyka připomíná roli němčiny. Její 

vliv byl oslaben výsledky druhé světové války a japonština se také pochopitelně nestala 

úředním jazykem OSN. Její prestiž a zájem o její studium je naopak zvyšován tím, že 

Japonsko je od počátku 70.let 20.století druhou největší ekonomikou světa. Stejně jako 

německá jazyková komunita i Japonci trpí velmi nízkou natalitou a to je hlavní faktor, 

který bude do budoucna ovlivňovat negativně postavení japonštiny jako mezinárodního 

jazyka. Jak se bude Japonsko pomalu propadat na nižší pozice v pořadí velkých 

ekonomik, tak zároveň lze předpokládat nižší zájem i o studium japonštiny jako cizího 

jazyka. Přesto lze předpokládat, že japonština si udrží postavení mezinárodního jazyka 

po větší část 21.století. 

 Jiné neevropské jazyky

Jak už bylo výše řečeno, v současné době probíhá velký nárůst počtu mluvčích 

řady národních jazyků v Asii a v Africe a tento trend bude jistě pokračovat i 

v budoucnosti. Velký počet mluvčích ještě nestačí, aby se daný jazyk stal 

mezinárodním.  Je k tomu třeba ještě ekonomická síla těch, co daným jazykem mluví a 
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vnějším světem musí být považován za natolik důležitý, že ho začnou vyučovat i jako 

cizí jazyk. Je třeba zdůraznit, že je to právě role angličtiny v jednotlivých zemích, která 

přímo brání u velkých jazyků Asie a Afriky (největší výjimkou je snad indonéština) stát 

se v blízké budoucnosti mezinárodními jazyky. Nejvíce to platí o hindštině, kterým dnes 

jako prvním a druhým jazykem mluví přes 400 milionů lidí, ale díky postavení 

angličtiny na indickém subkontinentě nemá šanci se zatím stát jazykem širší 

mezinárodní komunikace. Totéž platí o bengálštině, urdštině, filipínštině či svahilštině 

nebo hanusštině. Nelze tedy předpokládat, že v první polovině 21.století se objeví 

nějaký jiný jazyk mezinárodní komunikace, který neplnil tuto funkci na konci 20.století.  

 Shrnutí

Dá se tedy říct, že současná role angličtiny brání proniknout do kategorie 

mezinárodních jazyků dalším novým jazykům. Nejvýznamnějším příkladem může být 

hindština, jeden z pěti největších jazyků světa. Zároveň to však neznamená, že by 

angličtina a její dnešní postavení omezovalo počet a postavení ostatních jazyků 

mezinárodní komunikace. Naopak, všechny mezinárodní jazyky, které existovaly

v době nástupu angličtiny do jejího dnešního výjimečného postavení, budou tuto svou 

funkci pravděpodobně plnit i v polovině 21.století. Navíc, stejné období, které přineslo 

tak dynamický nárůst významu angličtiny, znamenalo i velký rozvoj mezinárodní role 

španělštiny, čínštiny a arabštiny. I francouzština má před sebou zvyšující se postavení 

jako jazyk mezinárodní komunikace, hlavně v Africe. Došlo sice ke stagnaci a i snad 

úpadku v roli ruštiny, němčiny a japonštiny jako mezinárodních jazyků, ale rozhodně ne 

přímo díky angličtině. Je sice pravda, že jedním z důvodů, proč se někdo rozhodne 

neučit němčinu, může být i fakt, že mluvčí němčinou zpravidla umí i anglicky, ale toto 

neplatí tolik o mluvčích ruštinou a japonštinou. Hlavním důvodem určitého úpadku 

v roli mezinárodního jazyka není u těchto jazyků angličtina, ale dramatické politické 

události. Rozpad Sovětského svazu a zánik komunistických režimů ve východní Evropě 

u ruštiny a porážka mocností Osy v druhé světové válce u němčiny a japonštiny. Tedy 

v druhém případě, z důvodu události, které se uskutečnily o generaci dříve, než došlo 

k výraznému nástupu role angličtiny od počátku 70.let 20.století. 
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Nelze tedy tvrdit, že role angličtiny v dnešním globalizujícím světě je spojena 

s jakousi monolingvizací, kdy jediným jazykem širší mezinárodní komunikace bude

angličtina.  I jiné jazyky budou stále mít (a některé i zvyšující) roli mezinárodních 

jazyků. Angličtina tedy pravděpodobně nebude v polovině 21.století jediným globálním 

jazykem světa, ale spíše prvním jazykem mezi několika, které budou plnit roli 

mezinárodních jazyků v globalizujícím se světě. 

4.2.4 Anglosféra

Pro budoucnost angličtiny jako mezinárodního jazyka je rozhodně důležitá 

otázka, jestli tento jazyk může pomáhat vytvářet přirozené prostředí pro vytvoření 

blízkých, spřátelených vztahů mezi anglofonními zeměmi. Můžeme v celosvětovém 

systému mezinárodních vztahů mluvit o jakési Anglosférě, neformální, ale o to více 

přirozené alianci anglicky mluvících zemí? 

Otázka spolupráce mezi Británií a jejími osadnickými koloniemi v Kanadě, 

Austrálii, na Novém Zélandu a v Jižní Africe byla základní v otázce jak uspořádat 

vzájemné vztahy již od první poloviny 19. století. Postupná politická emancipace těchto 

území na Británii neměla narušovat základní vazby mezi těmito zeměmi, včetně silné 

spolupráce v zahraničně politických otázkách. Byla to druhá anglo-burská válka v letech 

1899-1902, kde byla poprvé nasazena i vojska ze zemí mimo Británii, i z jiných částí 

impéria. Vstup Británie do první světové války znamenal i vstup po jejím boku pro 

britská dominia, i účast jejich zástupců ve válečném britském kabinetu.   

Získání plné suverenity Westminsterským statutem v roce 1931 pro tato dominia

ještě neznamenalo uvolnění spolupráce v zahraničních otázkách. Naopak, např. vliv 

Kanady na britskou politiku appeasementu konce 30.let byl nezanedbatelný. Vyhlášení

války Německu v roce 1939 Británií bylo okamžitě podpořeno všemi dominii, včetně, 

po určitých problémech, i Jižní Afrikou. Zástupci dominií opět zasedali ve válečném 

kabinetu.

Postupné uvolňování jednotlivých zahraničně politických priorit mezi Británií a 

jednotlivými dominii po druhé světové válce ještě neznamenalo narušení celkově 

společného pohledu na vývoj mezinárodní situace v době studené války. Docházelo 

k různým krizím, např. k rozporu v pohledu Británie a Kanady na Suezskou krizi v roce 
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1956 nebo na pokračování členství Jihoafrické republiky v Commonwealthu v roce 

1961, nebo k odlišnému hodnocení britského členství v EHS Austrálií a Novým 

Zélandem. Avšak když se Británie ocitla v roce 1982 ve Falklandské válce, byla

okamžitě podpořena Kanadou, Austrálií a Novým Zélandem. 

Ostatně toto uvolňování vztahů mezi Británií a bývalými dominii bylo současně 

propojeno s jejich užší spoluprací s hlavní anglofonní mocností, se Spojenými státy.

Když Kanada v roce 1931 nevstoupila do Šterlinkového bloku, byl to jasný důkaz, že 

pro ni hlavním ekonomickým partnerem je USA, ne Británie. Když v roce 1941

Austrálie přistoupila k vytvoření vlastního ministerstva zahraničních věcí a zahájila tak 

samostatnou zahraniční politiku, tak ta ovšem zůstala až do skončení vietnamské války 

podřízena ideji tzv. dvojí loajality, k USA a ke Spojenému království. I Irská republika, 

která vždy vyhlašovala politiku neúčasti ve vojenských blocích, kde je členem Británie, 

upevňovala stále vztahy k zemi s největším irskou komunitou ve světě, ke Spojeným 

státům. 

Vztahy mezi dvěma tradičními mocnostmi anglofonního světa, Spojenými státy 

a Británií se nazývají zvláštními, aby tak bylo nejlépe vyjádřeno, že jde o vztahy sice 

neformální, ale tím o to více přirozené, výjimečné. Tato přirozenost je založena na 

společných hodnotách v politických kulturách obou zemí, jejichž základem je společný 

jazyk, angličtina.  

Je otázkou akademické diskuze, kdy můžeme mluvit o počátcích těchto 

zvláštních vztahů. Někteří autoři za začátek považují již dohodu o vymezení hranic 

mezi USA a britským panstvím v severní Americe z roku 1819 (dnešní Kanadou) a

vyhlášení Monroeovy doktríny v roce 1823, která nemohla být účinná bez 

předpokládané spolupráce s Británií, která jediná mohla svým loďstvem blokovat 

případnou intervenci evropských kontinentálních mocností v obou Amerikách. Jiní 

autoři pak mluví o počátku těchto zvláštních vztahů až v souvislosti se zákonem o 

půjčce a pronájmu z roku 1940, kdy Spojené státy sice ještě nevstoupily do válečného 

konfliktu, ale jasně daly najevo, že v něm straní Británii a jejím spojencům. 

Zvláštní vztahy nebyly potom jen záležitostí spolupráce anglicky mluvících

velmocí během druhé světové války, ale staly se i základem politiky Západu během 

studené války. Přes určité otřesy (Suezská krize 1956) se od té doby staly trvalým 
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faktorem mezinárodních vztahů. Zvláště významné byly v počátcích studené války, kdy 

se Británie v roce 1952 stala druhou atomovou velmocí Západu po USA. Opět 

vystoupily do popředí koncem studené války v 80.letech 20.století, kdy americká 

administrativa prezidenta R. Reagana a britská konzervativní vláda M. Thatcherové

úzce spolupracovaly v mezinárodních otázkách a touto politikou výrazně přispěly ke 

zhroucení komunistických režimů.  

Zvláštní vztahy neskončily s obdobím studené války, ale i následující období, 

kdy Spojené státy zůstaly jedinou skutečně globální velmocí, se musely spoléhat ve své, 

hlavně mimoevropské politice, na spolupráci s Británií a dalšími anglofonními zeměmi 

jako s Austrálií a s Kanadou, když její politika narážela na nesouhlas u velkých partnerů 

z kontinentální Evropy. Dobrými příklady pro to byla jak již první válka v Zálivu v roce 

1991, tak především druhá válka v Zálivu v roce 2003 a válka v Afghánistánu od roku 

2001.

Někteří autoři proto začali mluvit o Anglosféře, jako sice neformální, ale na 

rozdíl od NATO daleko pevnější formě spolupráce USA s dalšími anglofonními 

zeměmi jako výrazném faktoru v globálním systému mezinárodních vztahů na počátku 

21. století (Bennett 2001). Kritici tohoto názoru například upozorňují na nepopularitu 

přílišného následování USA v britském veřejném mínění nebo na fakt, že Austrálie se 

od 70.let 20. století pomalu stávala ve své zahraniční politice spíše asijskou zemí než 

zemí loajálně podporující zájmy USA v oblasti jižního Pacifiku (Huntington 1998: 151-

154).

Přes určitou tradiční „rivalitu“ mezi obyvatelstvem některých anglicky 

mluvících zemí, např. Británie a USA, Kanady a Spojených států, Británie a Irska nebo 

Austrálie a Británie, je jasně vidět, že společný jazyk přispíval od 70.let 20.století 

k posilování vztahů mezi těmito zeměmi. Globalizace totiž nepůsobila jenom na 

zintenzivnění vzájemného obchodu a přímých kapitálových investic a propojení 

bankovního sektoru, ale vzhledem k rozvoji masové letecké dopravy byly silně 

zkráceny vzdálenosti mezi těmito zeměmi , a to nejen pro obchodníky, ale třeba i pro 

akademiky. Masový turismus mezi např. Británií a Floridou, Kalifornií nebo 

jihovýchodní Austrálií začal dosahovat od 70.let do té doby nevídaných rozměrů. 
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Začal také růst počet obyvatel z jedné anglicky mluvící země s trvalým pobytem 

v jiné anglofonní zemi. Dvojí občanství anglicky mluvících zemí se stalo skutečností 

pro miliony lidí mluvících anglicky.

Britů s trvalým nebo dlouhodobým pobytem najdeme dnes přes 1, 3 milionů 

v Austrálii, téměř 700 tisíc ve Spojených státech, přes 600 tisíc v Kanadě, 320 tisíc 

v Irsku, přes 200 tisíc jak na Novém Zélandě, tak v Jižní Africe (Brits Abroad 2007).  

Podobně vysoká čísla mají i počty Američanů s trvalým nebo dlouhodobým 

pobytem v jiných anglicky mluvících zemí. Téměř 700 tisíc jich je v Kanadě, 230 tisíc 

ve Spojeném království, přes 100 tisíc v Austrálii (Američan Citizens Living Abroad 

1999).

Vysoká čísla bychom také našli i u občanů dalších anglicky mluvících zemí, 

např. Kanaďanů ve Spojených státech, nebo Jihoafričanů v Británii. Je jasné, že 

společný jazyk je jedním z nejdůležitějších faktorů těchto trendů. Angličtina tak pomáhá 

vytvářet přirozená pouta mezi obyvatelstvem anglicky mluvících zemí, která potom 

rámcují všechny formy kontaktů, od obchodních, finančních, přes kontakty vědecké, 

kulturní a sportovní až třeba ke kontaktům politickým. 

Anglosféra skutečně existuje a působí jako výrazný faktor v mezinárodních 

vztazích. Lze ji v současnosti definovat jako systém zvláštních vztahů, který neexistuje 

jenom mezi Spojenými státy a Británií, ale kam lze zařadit i ostatní anglicky mluvící 

země, Kanadu, Austrálii, Irsko a Nový Zéland. Není to nic nového, existovala i 

v předcházejících stoletích, ale éra globalizace její působení ještě zvýraznila. Čína sice 

pravděpodobně předběhne Spojené státy do poloviny 21.století, co se týče velikosti své 

ekonomiky, ale nelze zapomínat, že v polovině 21.století budou velké ekonomiky i 

Anglosféry. Spojené státy budou pravděpodobně na druhém místě, Spojené království 

snad v první desítce, a v druhé desítce jistě Kanada a Austrálie. Dohromady to bude 

větší ekonomika než samotné Číny. 

Můžeme jenom spekulovat, jestli role angličtiny bude natolik důležitá, že se do 

Anglosféry zařadí takové státy jako Jihoafrická republika, Indie nebo Nigérie, zvláště 

poslední dvě přece jenom mající velmi odlišnou politickou kulturu od tradičních 

anglicky mluvících zemí. Některé trendy naznačují (migrace z Indie do Británie, úzké 

obchodní vztahy Indie s anglicky mluvícími zeměmi nebo začínající „zvláštní vztahy“ 
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mezi Spojenými státy a Indií, kdy Indie byla bezprecedentně uznána Spojenými státy 

jako oficiální nová velmoc s atomovými zbraněmi přestože neratifikovala mezinárodní 

smlouvu o nešíření jaderných zbraní), že tyto země se stále zvyšujícím se ekonomickým 

(Indie bude pravděpodobně v polovině 21.století třetí největší ekonomikou světa) a 

politickým významem v mezinárodním systému se stávají potencionálně rozšiřující se 

oblastí Anglosféry. Jestliže by tyto trendy převážily a tyto země by se přihlásily 

k Anglosféře bylo by to zároveň asi i nejvýznamnější rolí angličtiny v globalizujícím se 

21.století.
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5 Závěr 

Kolik jazyků umíš, tolikrát jsi člověkem. Toto známé rčení platilo vždycky. 

V minulosti vždy byli lidé, kteří z důvodů svého sociálního postavení (šlechta), 

vzdělanostní úrovně (duchovenstvo, učitelé), nebo z důvodu profese (obchodníci, 

lékaři), uměli cizí jazyky.  Vždy také existovaly důvody učit se jinému jazyku – odchod 

do ciziny za vyučením, nebo i z důvodu trvalého vystěhování, vojenské služby v 

zahraničí nebo i z důvodu prostého faktu, že dotyčný žil ve vícejazyčném prostředí.   

Nikdy však neexistovalo tak masové rozšíření výuky cizích jazyků jako 

v posledních desetiletích. Jestliže dříve se s vyučováním jazyků začínalo obvykle až na 

druhém stupni školního systému a týkalo se tehdy rozhodně z celosvětového pohledu 

velmi úzké sociální vrstvy, dnešní trend, kdy se začíná stále více s výukou cizího jazyka 

na prvním stupni, je fakt minimálně seznámením se s nějakým cizím jazykem spojený 

s drtivou většinou lidstva v dnešním globalizovaném světě.  

Není pochyby o tom, že jazyk, který z tohoto vývoje v dnešní době nejvíce 

profituje, je angličtina. Nikdy v dějinách lidstva neexistoval takový počet lidí učící se 

stejnému cizímu jazyku. Učení se angličtiny je víceméně globální, probíhá na celém 

světě, tu ve větší, tu v menší míře, ale těžko najít zemi, kde by se nevyučovala 

angličtina jako cizí jazyk. Je to i v zemích, kde by se to z historických a zahraničně 

politických důvodů nepředpokládalo (např. angličtina je první cizí jazyk na školách 

v Alžírsku), nebo v zemích, kde to mění zásadní vnitropolitickou jazykovou politiku 

(např. na finskojazyčných školách ve Finsku angličtina nahradila švédštinu, druhý 

oficiální jazyk země, v pozici prvního cizího jazyka) (Eurydice 2005). 

Bezprecedentní rozšiřování výuky angličtiny však neznamená, že by docházelo 

ke snižování učení se jiným cizím jazykům. Například Evropskou unií doporučované 

učení se dvou cizích jazyků během povinné školní docházky přijala většina zemí EU a 

statistiky potvrzují, že ve státech EU stále přibývá těch, co jsou schopni se domluvit 

dvěma cizími jazyky, tedy minimálně jedním, který není angličtina (Europeans and their 

Languages 2006: 8). A je to trend globální i v jiných částech světa. 

Samotné vyučování angličtiny však ovšem ještě negarantuje její roli v dnešním 

světě. Znalosti získané na škole můžeme, zvláště když je příliš často nevyužíváme, 
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rychle zapomenout, stejně jako u každého jiného předmětu, který jsme se učili. Proto 

pro roli angličtiny v globalizujícím se světě je daleko důležitější rozšiřování počtu těch, 

co mají angličtinu jako druhý jazyk, který pravidelně denně vedle svého prvního jazyka 

používají.

Žádný jiný jazyk nemá tak výraznou dynamiku nárůstu mluvčích tímto jazykem 

jako druhým jako to platí o angličtině. Angličtina je také jediným jazykem mezi 

mezinárodními jazyky, kde počet mluvčích jako druhým jazykem stále výrazněji 

převyšuje počet rodilých mluvčích. Nic více snad nepotvrzuje globální charakter 

angličtiny dneška než tento fakt. O žádném jiném jazyku totiž nemůžeme dnes tak 

výrazně říci, že není „majetkem“, není spojen s těmi, kteří ho mají jako mateřský jazyk. 

Rozšiřování počtu mluvčích angličtinou jako druhým jazykem pomáhá také 

snižovat působení faktu, že angličtinu nemá jako první jazyk největší počet lidí na světě 

(největším jazykem z toho pohledu je mandarínská čínština) a přes nárůst mluvčích jako 

prvním jazykem je dynamika tohoto nárůstu menší než u některých velkých jazyků 

(např. u hindštiny, arabštiny nebo španělštiny).  

Teze o jakémsi jazykovém imperialismu, který prý používají hlavní anglicky

mluvící velmoci vůči svým bývalým koloniím, má ovšem vážné trhliny. Především jen 

málo takových zemí (např. Zambie) má zavedenu angličtinu jako jazyk výuky hned od 

počátku školní výuky, ostatní takové země mají většinou na prvním stupni výuku 

v místních jazycích. Protože vyšší stupně školní docházky již v těchto zemích nejsou 

navštěvovány masově, nelze tvrdit, že v těchto zemích probíhá tvrdé prosazování 

angličtiny na úkor místních jazyků. Přesto ve většině těchto zemí stoupá znalost 

angličtiny a ta je často daleko větší než byla v koloniálním období. Nejde tedy ani o 

nějaké dědictví kolonialismu. Procentuální nárůst těch, co umí anglicky vyvrací i další 

názor vycházející z teorie jazykového imperialismu, že angličtina v těchto zemích se 

stává výlučně jazykem místní politické a ekonomické elity. Rozvoj angličtiny v zemích 

Afriky a Asie není ani tak spojen s politikou „ze shora“, ale naopak se snahou širších

vrstev těchto společností, které si uvědomují, že znalost angličtiny jim otevírá lepší 

perspektivy v jejich pracovním uplatnění. 

Tezi o tom, že s procesem globalizace se do kategorie anglofonních zemí mohou

zařadit i státy, kde angličtina není oficiálním jazykem, lze naopak potvrdit. Dochází 
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k tomu za jasných podmínek a předpokladů. Především většinová komunita daného 

státu musí ve velkém počtu ovládat angličtinu (ze 75% a výše) a musí angličtinu 

považovat, ne svůj vlastní jazyk, za přirozený jazyk dorozumívání s jinojazyčnými 

komunitami, i za jazyk ve kterém může získávat více potřebných informací dennodenně 

ve své profesi a v soukromých zálibách. Dále zde musí působit vnější faktor. Cizí 

návštěvníci musí používat angličtinu, bez ohledu na svůj první jazyk, v dané zemi opět 

jako přirozený jazyk komunikace s místním obyvatelstvem. Za těchto podmínek, když 

daná země je turisticky atraktivní, ekonomicky rozvíjející se, politicky stabilní a 

kulturně tolerantní, se i zde vytvoří vlastní anglická jazyková komunita. V jazykové 

politice se to potom projeví především přítomností angličtiny ve veřejném jazykovém 

prostoru dané země a v existenci nejen vzdělávání v angličtině na všech stupních, ale i 

ve vyučování angličtiny již od prvního roku v primárním stupni vzdělávacího systému, 

na tzv. národních školách. Tato nová role angličtiny v procesu globalizace má ovšem 

velmi omezený charakter, týká se jen několika zemí, a ani v budoucnosti 

pravděpodobně nezasáhne desítky zemí.  

Naopak jiná teorie, prosazovaná tzv. ekolingvisty, že zvyšující se role angličtiny 

v globalizujícím se světě přispívá k ohrožení a zániku těch nejmenších jazyků, se 

neprokazuje. Analýzou jazykových politik v anglicky mluvících zemích se ukazuje, že

současné výjimečně se upevňující postavení angličtiny v globalizujícím se světě působí 

právě opačně na osud malých, ohrožených jazyků. Právě u těch, co mají angličtinu jako 

první jazyk v těchto zemích, je vidět politiku tolerance snah o revitalizaci malých 

jazyků jako je např. gaelská skotština nebo maorština. Jen tam, kde určitá část populace 

cítí možnost jakéhosi ohrožení angličtiny, se objevují prvky jakéhosi jazykového 

imperialismu, jako je hnutí „English Only“ ve Spojených státech. Ale ani tomuto hnutí

se nedaří zatím prosadit své konečné cíle na celostátní úrovni. Lze tvrdit, že jazyková 

politika v anglicky mluvících zemích prosazovala angličtinu vůči dalším menšinovým 

jazykům v minulosti, hlavně v období 1880 až 1950, ale dnes je těžko mluvit o 

jazykovém imperialismu v těchto zemích. 

Role angličtiny v globalizujícím se světě také neohrožuje postavení tzv. 

národních jazyků Je to vidět v tom, jak se národní jazyky stále více uplatňují na 

internetu nebo v digitálním televizním vysílání. Jejich limitované působení 
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v mezinárodní politice, diplomacii, mezinárodním obchodu, dopravě či v mezinárodní 

vědě existovalo vždy v minulosti a zůstane zachováno i v budoucnosti. Používání 

angličtiny může mít v současném světě podobný efekt, jako mělo například používání 

latiny v evropském prostředí, před nástupem živých jazyků. Angličtina totiž zaručuje 

v konverzaci rovné postavení mezi příslušníky různě velkých jazykových komunit, 

např. v rozhovoru mezi Němcem a Čechem. 

Samozřejmě, že současné postavení angličtiny dává výhody těm, co ji mají jako 

první jazyk. Ale teorie, že by angličtina měla jakési nadřazené postavení jediného 

globálního jazyka v současném systému jazyků světa, je také zjednodušující. Tato práce 

potvrdila hlavní její hypotézu – totiž, že i při vzrůstající roli angličtiny, která zůstává 

v pozici prvního mezinárodního jazyka, svou rolí ale není zásadně nadřazená jiným 

jazykům. Je to vidět i na statistice používání jazyků na internetu, angličtina zůstává 

prvním jazykem, ale její postavení již není dominantní a stále se procentuálně zmenšuje. 

I další jazyky si zachovávají roli mezinárodních jazyků.  Některé sice ztrácejí na 

významu, některé ve své pozici stagnují, ale některé viditelně zvyšují svoji roli. Je 

typické, že statistiky možná potvrzují klesající zájem o učení se francouzštiny nebo 

němčiny v anglicky mluvících zemích, ale neplatí to vůbec o španělštině nebo o 

čínštině. Naopak, zvyšující se zájem o tyto jazyky ukazuje na potřebu je umět i mezi 

těmi, co mají angličtinu jako první jazyk. Stále více si totiž uvědomují, že angličtina 

v současném globalizujcím se světě sama nestačí.  

Při pohledu na statistiky učení se cizích jazyků ve Spojených státech je také 

dobře viditelný pokles zájmu o ruštinu od počátku 90.let 20.století a také zvýšený zájem 

o arabštinu po roce 2001 (Maurais 2003: 24). Je to jen malý příklad pro tezi, že pozice 

jazyků odpovídá celkovému systému mezinárodních vztahů a změny v jejich roli 

reflektují i změny tohoto systému. Role angličtiny v současném světě je spojena s rolí 

Spojených států a dalších anglicky mluvících zemí v současné mezinárodní politice. 

Jestliže svět spěje od unipolarity k multipolaritě, tak to jen přispívá k chápání role 

angličtiny jako prvního jazyka mezi několika mezinárodními jazyky současného 

globálního systému. Z jiné perspektivy lze vyslovit hypotézu, že angličtina může být 

faktorem, který bude působit jako tmelící faktor stále se zvětšující spolupráce mezi 

anglicky mluvícími zeměmi v mezinárodním vývoji 21. století. Ale k potvrzení tohoto, 
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role tzv. Anglosféry, je třeba další, speciální analýzy, která by ovšem přesahovala rámec 

této práce.

Jestliže tato práce o roli angličtiny v globalizujícím se světě může nějak přispět 

k diskurzu jak chápat vlastní proces globalizace, tak především tím, že globalizace 

neznamená nějaký vývoj k uniformitě. Proces globalizace nepovede k situaci, kdy 

jediným jazykem komunikace mezi lidmi bude jediný jazyk, angličtina. Globalizace 

spíše přináší stále větší vzájemnou závislost. Tato interdependence se bude projevovat i 

v používání jazyků. Umět a používat angličtinu bude jistě pozitivem pro každého, kdo 

bude žít v 21. století. Větší výhody z toho budou ale mít ti, co budou dvojjazyční nebo 

vícejazyční. 
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6 RESUMÉ

Tato práce se snaží podrobněji analyzovat roli angličtiny v dnešním 

globalizujícím se světě. Vyjadřuje se ke dvěma hlavním teoriím spojovaným s touto 

rolí. K první, o existenci globálního systému jazyků v současném světě, kde angličtina 

hraje centrální roli, a k druhé, o tzv. jazykovém imperialismu, kde rolí angličtiny je i 

utlačování malých jazyků. Tato práce není jen analýzou těchto teorií, ale snaží se o 

samostatný přístup k danému tématu s vědomím, že existují jasné limity pro výjimečné 

postavení angličtiny mezi ostatními jazyky v dnešním světě. Téma práce je 

interdisciplinární, ale zpracováno je především jako sociálně-vědní. 

Práce je vzhledem k tomu, aby pokryla pokud možno co možná nejšířeji danou 

tématiku, rozdělena do tří částí. První je především přehledem anglofonních zemí světa. 

Druhá část se zabývá problémem angličtiny jako mezinárodního jazyka. Třetí část práce 

je zaměřena na otázku, zda dnešní postavení a role angličtiny je skutečně naprosto 

výjimečná, zda jde skutečně o jediný globální jazyk, a zda si angličtina udrží toto 

postavení v dohledné budoucnosti.

Práce potvrdila, že angličtina je jazyk, který nejvíce profituje z faktu neustále se 

rozšiřující výuky cizích jazyků ve světě. Učení se angličtině je víceméně globální. 

Bezprecedentní rozšiřování výuky angličtiny však neznamená, že by docházelo ke 

snižování učení se jiným cizím jazykům. Více než učení se angličtině má pro roli 

angličtiny v globalizujícím se světě fakt stále se rozšiřující počet těch, co mají 

angličtinu jako druhý jazyk.  

Žádný jiný jazyk nemá tak výraznou dynamiku nárůstu mluvčích tohoto jazyka 

jako druhým jazykem, jak to platí o angličtině. Angličtina je také jediným jazykem mezi 

mezinárodními jazyky, kde počet mluvčích jako druhým jazykem stále výrazněji 

převyšuje počet rodilých mluvčích. Nic víc snad nepotvrzuje globální charakter 

angličtiny dneška než tento fakt. O žádném jiném jazyce dnes totiž nelze tak výrazně 

říci, že není “majetkem”, není spojen jen s těmi, kteří ho mají jako mateřský jazyk.  

Teze o jakémsi jazykovém imperialismu, který prý používají hlavní anglicky

mluvící velmoci vůči svým bývalým koloniím, má ovšem vážné trhliny. Především jen 

málo takových zemí má zavedenu angličtinu jako jazyk výuky hned od počátku školní 
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výuky, ostatní takové země mají většinou na prvním stupni výuku v místních jazycích. 

Protože vyšší stupně školní docházky již v těchto dnech nejsou navštěvovány masově, 

nelze tvrdit, že v těchto zemích probíhá tvrdé prosazování angličtiny na úkor místních 

jazyků. Přesto ve většině těchto zemí stoupá znalost angličtiny a ta je často daleko větší, 

než byla v koloniálním období. Nejde tedy ani o nějaké dědictví kolonialismu. 

Procentuální nárůst těch, kteří umí anglicky, vyvrací i další názor vycházející z teorie 

jazykového imperialismu, že angličtina v těchto zemích se stává výlučně jazykem 

místní politické a ekonomické elity. Rozvoj angličtiny v zemích Afriky a Asie není ani 

tak spojen s politikou “ze shora”, ale naopak se snahou širších vrstev těchto společností, 

které si uvědomují, že znalost angličtiny jim otevírá lepší perspektivy v jejich 

pracovním uplatnění.  

Tezi o tom, že s procesem globalizace se do kategorie anglofonních zemí mohou

zařadit i státy, kde angličtina není oficiálním jazykem, lze naopak potvrdit. Dochází k 

tomu za jasných podmínek a předpokladů. Především většinová komunita daného státu 

musí ve velkém počtu ovládat angličtinu (ze 75% a výše)a musí ji považovat ne za svůj 

vlastní jazyk, za přirozený jazyk pro dorozumívání s jinojazyčnými komunitami, i za 

jazyk, ve kterém může získávat více potřebných informací denodenně ve své profesi a v 

soukromých zálibách. Dále zde musí působit vnější faktor. Cizí návštěvníci musí 

používat angličtinu bez ohledu na svůj první jazyk v dané zemi opět jako přirozený 

jazyk komunikace s místním obyvatelstvem. Za těchto podmínek, když daná země je 

turisticky atraktivní, ekonomicky se rozvíjející, politicky stabilní a kulturně tolerantní, 

se zde vytvoří vlastní anglická jazyková komunita. V jazykové politice se to potom 

projeví především přítomností angličtiny ve veřejném jazykovém prostoru dané země a 

v existenci nejen vzdělávání v angličtině na všech stupních, ale i ve vyučování 

angličtiny již od prvního roku na primárním stupni vzdělávacího systému na tzv. 

národních školách. Tato nová role angličtiny v procesu globalizace má ovšem velmi 

omezený charakter, týká se jen několika  zemí a ani v budoucnosti pravděpodobně 

nezasáhne desítky zemí.

Naopak jiná teorie, tentokrát prosazovaná tzv. ekolingvisty, že zvyšující se role

angličtiny v globalizujícím se světě přispívá k ohrožení a zániku těch nejmenších 

jazyků, se neprokazuje. Analýzou jazykových politik v anglicky mluvících zemích se 
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ukazuje, že současné výjimečně se upevňující postavení angličtiny v globalizujícím se 

světě působí na osud malých a ohrožených jazyků právě opačně. Právě u těch, kteří mají 

v těchto zemích angličtinu jako první jazyk, je vidět politiku tolerance snah o 

revitalizaci malých jazyků, jako je např. gaelská skotština nebo maorština. Jen tam, kde 

určitá část populace cítí možnost jakéhosi ohrožení angličtiny, se objevují prvky 

jakéhosi jazykového imperialismu, jako je hnutí “English Only” ve Spojených státech.

Ani tomuto hnutí se však zatím nedaří prosadit své konečné cíle na celostátní úrovni. 

Lze tvrdit, že jazyková politika v anglicky mluvících zemích prosazovala angličtinu 

vůči dalším menšinovým jazykům v minulosti, hlavně v období let 1880 naž 1950, ale 

dnes je těžko mluvit o jazykovém imperialismu v těchto zemích.  

Role angličtiny v globalizujícím se světě také neohrožuje postavení tzv. 

národních jazyků. Je to vidět v tom, jak se národní jazyky stále více uplatňují na 

internetu nebo v digitálním televizním vysílání. Jejich limitované působení v 

mezinárodní politice, diplomacii, mezinárodním obchodě, dopravě či v mezinárodní 

vědě bylo vždy v minulosti a zůstane i v budoucnosti. Používání angličtiny může mít v 

současném světě podobný efekt, jako mělo například používání latiny v evropském 

prostředí před nástupem živých jazyků. Angličtina totiž zaručuje v konverzaci rovné 

postavení mezi příslušníky různě velkých jazykových komunit, např. v rozhovoru mezi 

Němcem a Čechem.  

Samozřejmě, že současné postavení angličtiny poskytuje výhody těm, kteří ji 

mají jako první jazyk. Teorie, že by angličtina měla jakési nadřazené postavení jediného 

globálního jazyka v současném systému jazyků světa, je však také zjedušující. Tato 

práce potvrdila její hlavní hypotézu – totiž že i při vzrůstající roli angličtiny, která 

zůstává v pozici prvního jazyka, ale svou rolí nikoli zásadně nadřazenou jiným 

jazykům. To je vidět i na statistice používání jazyků na internetu, angličtina zůstává 

prvním jazykem, ale její postavení již není dominantní a stále se procentuálně zmenšuje. 

I další jazyky si totiž zachovávají roli mezinárodních jazyků. Některé sice ztrácejí na 

významu, některé ve své pozici stagnují, ale některé viditelně zvyšují svoji roli. Je 

typické, že statistiky možná klesající zájem o učení se francouzštině nebo němčině v 

anglicky mluvících zemích potvrzují, to však neplatí o španělštině nebo čínštině. 

Naopak, zvyšující se zájem o tyto jazyky ukazuje na potřebuje je umět i mezi těmi, kteří 
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mají angličtinu jako první jazyk. Stále více si uvědomují, že angličtina v současném 

globalizujícím se světě sama o sobě nestačí.  

Při pohledu na statistiky učení se cizím jazykům ve Spojených státech je také od 

90. let 20. století dobře viditelný pokles zájmu o ruštinu a také zvýšený zájem o 

arabštinu po roce 2001. Je to jen malý příklad pro tezi, že pozice jazyků odpovídá 

celkovému systému mezinárodních vztahů a změny v jejich roli reflektují i změny 

tohoto systému. Role angličtiny v současném světě je spojena s rolí Spojených států a 

dalších anglicky mluvících zemí v současné mezinárodní politice. Jestliže svět spěje od 

unipolarity k multipolaritě, tak to jen přispívá k chápání role angličtiny jako prvního 

jazyka mezi několika mezinárodními jazyky současného globálního systému. Z jiné 

perspektivy lze vyslovit hypotézu, že angličtina může být faktorem, který bude působit 

jako tmelící faktor stále se zvyšující spolupráce mezi anglicky mluvícími zeměmi 

v mezinárodním vývoji 21. století. K potvrzení této role tzv. anglosféry je však třeba 

další speciální analýzy, která by ovšem přesahovala rámec této práce.  

Jestliže tato práce o roli angličtiny v globalizujícím se světě může nějak přispět 

k diskuzi o způsobech chápání vlastního procesu globalizace, tak především tím, že 

globalizace neznamená nějaký vývoj k uniformitě. Proces globalizace nepovede 

k situaci, kdy jediným jazykem komunikace mezi lidmi bude jediný jazyk – angličtina. 

Globalizace přináší spíše stále větší vzájemnou závislost. Tato interdependence se bude 

projevovat i v používání jazyků. Umět a používat angličtinu bude jistě pozitivem pro 

každého, kdo bude žít v 21. století. Velké výhody však z toho budou mít ti, kdo budou

dvojjazyční nebo vícejazyční.  
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7 SUMMARY

This work attempts to provide a detailed analysis of the role of English in

today’s globalizing world. It explains two fundamental theories associated with the role.

The first one consists of the existence of a global system of languages in the

contemporary world in which English plays the central role. The second one consists of

the so-called language imperialism where the role of English consists of oppressing

small languages. This work does not just analyze these theories but seeks an individual

approach to the topic while being aware of the clear limits of the exceptional status of

English among other languages in today’s world. The topic of this work is cross-

disciplinary but is based on the social sciences.

The work has been divided into three parts in order to cover all aspects of the

topic. The first part contains a summary of the English-speaking countries worldwide.

The second part deals with the issue of English as a language of international

communication. The third part is aimed at the question as to whether or not today’s

status of English is indeed exceptional, whether or not it is the only global language and

whether or not English will be able to maintain its current status in the near future.

The outcome of this work confirms that English is a language which gains the

most benefit based on the predominance of its expansion in education compared to other

foreign languages in the world. Learning English is more or less global. However, this

unprecedented expansion in teaching English does not mean that the teaching of other

foreign languages is diminishing. For the role of English in the globalizing world, the

ever-increasing number of people who speak English as a second language is much

more important than the number of people learning English as a foreign language.

No other language has such a prominent dynamic of second language speakers

as English. English is also the only language among the international languages where

the number of speakers of English as a second language keeps outnumbering the native

speakers. Nothing confirms the global nature of English more than this particular fact.

In no other language do those who do not speak it as a mother tongue have ownership of

the language as they do with English.
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However, the thesis of a language imperialism, which is used by the main

English speaking powers against their former colonies, raises some serious doubts.

Firstly, only a few such countries have introduced English as a teaching language from

the very beginning of school education; the majority of former English colonies teach

pupils at the junior level in local languages. Since the higher levels of school are no

longer attended on a mass scale, it cannot be argued that these countries experience a

enforcement of English to the detriment of local languages. Nevertheless, there is an

increase in the knowledge of English in the majority of these countries and it is often

much greater an increase than it used to be in the colonial period. Therefore, it is not a

legacy of colonialism. The percentage increase of those who speak English disproves

another opinion, which is based on the language imperialism theory i.e. that in these

countries English becomes exclusively the language of the local political and

economical elite. The development of English in African and Asian countries is not all

that much associated with politics “from above” but, on the contrary, becomes an

endeavour of mass society which realizes that knowledge of English opens the door to

better employment opportunities.

With the globalization process, states in which English is not the official

language may also join the category of English-speaking countries. This occurs under

obvious conditions and assumptions. Firstly, the majority of the population of a given

state must speak English (75% and more) and must not consider it its mother tongue but

as a natural language of communication with communities speaking different languages

as well as a language in which people obtain more useful information in their daily jobs

and hobbies. The presence of an external factor is also necessary. Foreign visitors must

use English regardless of their first language in the given country also as a natural

language of communication with the local population. If the given country is attractive

for tourism, economically developed, politically stable and culturally tolerant, these

conditions are favourable to the creation of an English speaking community. In

language policy, it is shown specifically in the presence of English in the public

linguistic space of the given country and in the teaching of English on all educational

levels including the first school year of the primary educational level in national

schools. However, the new role of English in this aspect of globalization has a very
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limited nature, it applies to a limited number of countries and is unlikely in the future to

affect many more.

Another theory pursued by the so-called eco-linguists who argue that the

increasing role of English in the globalizing world contributes to the death of small

languages, is not demonstrated. The analysis of language policies in English speaking

countries shows that the current position of English in the globalizing world has the

opposite impact on the destiny of small and imperilled languages. The policy of tolerant

attempts to revitalize small languages, such as Scottish Gaelic or Maori, is evident

specifically in those who have English as the first language. The elements of a language

imperialism, such as the “English Only“ movement in the USA, occur only in the

countries where a certain part of the population feels a threat to English. However, even

this movement has thus far not succeeded in pursuing their final goals nationwide. It

may be argued that language policy in English speaking countries promoted English to

the detriment of minority languages in the past, namely during 1880 through 1950;

however, it is hard to talk about language imperialism in these countries today.

The role of English in the globalizing world also does not pose a threat to the

position of the so-called national languages. This can be seen in the way in which

national languages more and more assert themselves on the internet or in digital TV

broadcasting. Their presence in international politics, diplomacy, international business,

transportation or international science was always limited in the past and will remain so

in the future as well. In today’s world, the use of English may have a similar effect as

the use of Latin used to have in Europe before the occurrence of modern European

languages. In fact, English guarantees equal position in conversation among the

speakers from various large language communities, such as a conversation between a

German and a Czech.

The current status of English does certainly provide benefits to those who speak

it as a first language. However, the theory that English would have a superior position

as the only global language in the contemporary language system is also a

simplification. This work has confirmed its main hypothesis – that is, even in the

increasing role of English, which remains in the position of the most important

language, its role is not essentially superior over other languages. This is also obvious in
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the statistics of the use of languages on the internet – English remains the first language

but its position is no longer dominant and keeps diminishing in percentage. Other

languages also maintain the role of international languages. Some may lose

significance, some stagnate in their position but some evidently increase their role. It is

typical that the statistics may confirm the decreasing interest in learning French or

German in English speaking countries; however, this is not the case for Spanish or

Chinese. On the contrary, the increasing interest in these languages shows the need to

speak them also among those who speak English as the first language. They realize

more and more that speaking English by itself may not be enough in today’s globalizing

world.

When looking at the statistics of learning foreign languages in the United States,

there is an obvious decrease of interest in learning Russian since the 1990’s and an

increased demand for learning Arabic after 2001. This is just a minor example for the

thesis that the position of languages corresponds with the total system of international

relations and the changes in their roles also reflect the changes of the system. The

current role of English is associated with the role of the United States and other English

speaking countries in contemporary international politics. If the world moves from

unipolarity towards multipolarity, this only contributes to understanding the role of

English as the first language among several international languages of the contemporary

global system. From another point of view, there is a hypothesis that English may be a

factor which will act as a bridge in the ever-increasing cooperation among the English

speaking countries in the international development of the 21st century. However,

another special analysis would be necessary in order to confirm the role of the so-called

anglosphere, which exceeds the frame of this work.

If this work about the role of English in a globalizing world can add to our

understanding of the overall process of globalization, it would do so primarily by stating

that globalization does not mean any development towards uniformity. The process of

globalization will not lead to a situation where English would be the only language of

communication among people. Globalization brings an ever greater mutual dependence.

This interdependence will also be demonstrated in the use of languages. The ability to

speak and use English will certainly be a benefit for all those who are living in the 21st
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century. However, greater benefits will fall on those who will be bilingual or

multilingual.
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